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Application of the synectics method in teaching of foreign languages

This article describes a research with an experimental and control groups, that is intended to
determine the effectiveness of the synectics method in teaching the vocabulary of foreign languages.
The research was conducted among two groups of students (both undergraduates and postgraduates)
of different specialties in December 2019. The total amount of students was 20; the duration period
of the research experiment was one month. The study aimed to investigate the importance of
application of the synectics instructional model in teaching four major skills (reading, listening,
writing and speaking) and subsequent English language acquisition by the various students. The main
findings have shown t that learning vocabulary, based on the synectics method, has a strong influence
on the level of learning and vocabulary retention. On the other hand, there is a significant difference
in the number of the words that students are taught directly as part of the training, for the benefit of
the students of the experimental group. Finally, the analysis also shows that the experimental and
control group students have variability in terms of thematic diversity and semantic similarity of the
words learned indirectly in the learning process.

Key words: synectics, synectics method, vocabulary teaching, the English language
acquisition.

1. Introduction

Teaching foreign languages is considered a significant step in providing communication
between people, helping get acquainted with different cultures and uniting people, especially in the
era of modern relations [Mack and Garcia, 2014; Streitwieser, 2014]. The demand for knowing
languages has occurred as a result of merge of cultures and societies in the process of globalization
[Lee, 2006].

Teaching foreign languages is a process of amelioration of the language skills for
communicative purposes between different cultures and societies; its subject has many aspects that
present a broad interest for research.

It has been highlighted and explained by the authors of the relevant literature that teaching
foreign languages operates with 4 main skills which determine language proficiency — listening,
reading, writing and speaking [Bruce, 2011; Powers, 2010]. Nonetheless, the fundamental factor in
teaching and acquiring foreign languages is vocabulary as it determines the quality of speech
comprehension and its subsequent reproduction [Jiangwen and Binbin, 2013].
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On the other hand, there is a very well-established connection between the extensive use of the
language and abundance of vocabulary [Milton, 2013]. Students with a lower vocabulary cannot
perform well in oral and written comprehension as well as oral and written production [Ferreira,
2007], because of the interconnection of the language acquisition and application of 4 major skills in
practice [Mehring, 2005]. People with a rich and stable knowledge of vocabulary can be expected to
perform much better in reading [Ma and Lin, 2015], listening [Staeehr, 2009], speech [Nouralian,
2013], and writing [Milton, 2013] in comparison to the speakers with a lower level of language
proficiency.

Considering the close relationship between vocabulary and the four main language skills
[Sprenger, 2013], it can be pointed that failure to learn vocabulary directly affects the development
of listening, reading, writing, and speaking skills, and most of the problems that arise in language
learning are caused by inability to learn vocabulary [Milton, 2013].

In accordance with the corresponding literature, several methods t are most widely used in the
process of learning words. A method of translating grammar that is one of them, with an emphasis on
using the dictionary made word lists [Liu and Shi, 2007], and searching for equivalents in the native
language [Klodiana, 2012], and activities such as translating and memorizing words [Asl, 2015].

While employing the audio-lingual method, teachers may use dialogues for memorization
instead of word lists, the frequent repetition of exercises, tongue twisters and so on [Hartari, 2012].

During the application of the direct way which is widely used in teaching words, students have
to learn lexical elements with the help of demonstration, using only the target language without any
translation to the native language [Handayani, 2012]. This method prompts students to activate their
critical thinking while guessing the meaning of the words and stimulate the visual memory.

Traditional methods of teaching new vocabulary are being criticized because their processes
are associated with certain activities, such as matching words and meanings, filling in gaps, without
establishing a link between the previous and recently perceived knowledge of students. In addition,
they do not allow students to be active in the learning process, but form the basis of memorization
[Koletnik, 2012]. There is a number of research results have shown that students lack understanding
of new words and their effective use in the speech [Nemati, 2009]. Memorization and meaning of the
words as well as their effective use are possible thanks to the active participation and suitable training
of students in the learning process [Nikola, 2002]. Thus, classical teaching of vocabulary should be
accepted in an educational activity, a structure that makes students active [Suarcaya, 2008] and shows
the word in a concrete scope [Ghazal, 2010].

2. Synectics Instructional Model

Synectical approach was originally developed by Gordon and his colleagues for groups of
individuals responsible for solving of the problems of finding creative solutions and developing new
products for the industry [Estes, Mintz ve Gunter, 2010]. The synectics model of teaching was
proposed by William Gordon [1961], and includes problem-solving schemes and creative thinking,
which requires the free generation of ideas about a topic [Tumangger and Ernidawati, 2012], and the
evaluation of new ideas [Rajput, 2013].

In a holistic learning model, synectics model rejects the assumption that teachers provide
knowledge and students simply absorb it [Seligmann, 2007]. This approach refers to the philosophy
that encourages students to discover and create their own version of knowledge about their
experiences and their ideas and form a personal link between newly acquired and existing knowledge
[Walker, 2009]. This template is projected to enhance creative thinking, bringing different
perspectives in private [Joyce, Weil and Calhoun, 2009] and using metaphors, analogies, and
contrasts related to the theme [Rajput, 2013]. Teachers can use this to develop a stimulating learning
environment for students, and also provide new creative perspectives on complex topics in a way that
is difficult to learn [Nolan and Williams, 2010]. The application of this model is oriented at
encouraging students to actively participate in learning processes and create an atmosphere of
cooperation, sharing different views on this issue. Consequently, students should learn to value each
other and develop empathy [Tumangger and Ernidawati, 2012].



There several steps that must be taken in the synectics method described by Joyce, Weil and
Calhoun in 2009. Let us consider them more closely and reveal their main features.

The first stage is describing the topic: the preliminary step while introducing the aims of the
lesson/seminar with the help of descriptive techniques. A vivid example of this stage is 5 minutes of
the beginning of each lesson. For instance, the teacher starts the lesson by asking some questions
about the previous theme and tries to make a further correlation with new topic. The teacher may also
ask the students what they already know about the upcoming theme and make several corrections is
necessary. It is important to begin discussion of new vocabulary with giving abstract concepts, ideas,
characters and symbols to evoke the familiar topic in the memory. Furthermore, it is obligatory to
ensure that all students take part in the brainstorming.

In the second stage, students are given the task to find out analogies, they need to create direct
analogies between the words from the first step and the words from unbound categories. The students
might think of the offered words and tell a word from the different section (e.g. equipment, fruit,
animal, plant, etc.) The teacher should write all the analogies on the board for demonstration, while
students have to vote and finally choose the best analogy for the next step.

During the third stage, students must describe personal analogies, present their opinions of the
words; the teacher writes all the answers on the board.

The fourth stage is connected with identification of compressed conflicts. The teacher asks
the students to analyze their feelings they have had during the previous stage. This should be done in
order to combine the words that may conflict with each other according to the students’ viewpoints.
Then, students have to choose the most suitable pair of compressed conflicts by voting.

The next stage, the fifth one, includes creating of a new analogy focusing on the pair of
compressed conflicting words chosen in the preceding stage. After that, students are offered to vote
on the selected analogies in this stage again.

The last but one step is reexamination of the original topic. There is no necessity for students
to concentrate on the original topic so as they should generate ideas and analogies that help leave it.
The purpose of this work is that having analyzed the ideas by getting away from the original topic,
students may return to it with a rich imagination. We can give students homework (assignment,
creative project, presentation) to consolidate the final mental product in their memory. Furthermore,
the prepared homework must be checked and corrected during the next lesson.

The last stage involves evaluation of the accomplished work. The teacher and students discuss
and evaluate the exercises done during the lesson and provide their feedback if they want. They may
also write their opinions on the reflection lists anonymously telling the teacher what they liked or not.

3. Research Questions

This research paper is attempting to explain the possibilities of using synectics instructional
model in vocabulary teaching of foreign languages due to its useful characteristics. For this reason, it
is crucial to investigate the arising research questions.

1. Is there any discrepancies between the results of the students in the experimental group and
in the control group from the perspective of the vocabulary that was taught to them?

2. Is there any discrepancies between the results of the students in the experimental group and
in the control group from the perspective of the vocabulary that was learnt indirectly during the
process?

3. Is there any major discrepancies between the experimental and control groups?

4. Method

4.1 Participants

The research was conducted in December 2019; the duration of teaching employing this
educational method is one month. The participants were undergraduates and postgraduates of
different specialties who consisted the same intermediate level according the Common European
Framework of Reference for Languages and English placement exam results (IELTS, TOEFL or other
certificates). The total number of students who took part in the experiment was 20, the first half of
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students was in the experimental group and the other half participated in the control group. All the
participants were taught materials related to the preparation of the IELTS examination as they
intended to pass this test in order to study abroad or to receive better work opportunities. The course
implied using the special course books by Collins, Wyatt and others for improving four main skills
of the participants.

4.2 Research Design

The experimental group consisted of undergraduate students who were studying biology,
mechanics, IT and philology at universities; the control group was formed by postgraduates who were
doing their master’s in chemistry, political science and geology at local universities. The first group
studied vocabulary based on the synectics instructional method, while the second group used the
direct method of teaching.

4.3 Teaching in the Experimental Group

Firstly, the students read the proposed text about Henry William Perkin “The man who
invented synthetic dyes” and under the guidance of the teacher, they discussed the main ideas of the
text. During the next stage, the students had been divided into two groups, each of five people, and
they had to share their ideas about the current technologies that can be used for dye production to
reduce the negative impact on the environment. Then, a volunteer representative of each group
outlined opinions to the other group. The purpose of this was awakening of critical thinking, practice
of speech and revision of grammar and vocabulary related to different topics. After that, 35 words to
be learnt were reflected on the whiteboard, at the same time the students had to express the thoughts
on the meanings of the new words. Further, the teacher explained all the words and gave simple
sentences for better retention of the words.

In the second stage, the teacher examined all 35 words and asked the students to create
analogies that were induced by the 35 words. The teacher ignored all grammatical mistakes made by
the students for the sake of speaking. All the analogies were reflected on the board for demonstration.

In the third stage, the students described the feeling they experienced during the previous step.

In the fourth stage of the experiment, the students voted on the best compressed conflicts
among the selected word and word pairs.

In the fifth stage, the students created new analogies paying attention to the compressed
conflict chosen in stage four, and thinking about the opposite words in the framework of the
compressed conflict. When all the analogies were written on the whiteboard, the students voted on
the best analogy.

In the sixth stage, the students discussed the original topic and the final analogies of the last
model. Then, the teacher asked them to write essays, which should contain the new words and the
words learnt indirectly during the process.

At the end of the work, the teacher evaluated the students’ project papers and found out that
all the 35 words were learnt successfully due to the usage of this method.

4.4 Teaching in the Control Group

First of all, the students of the control group had to read the text about Henry William Perkin
“The man who invented synthetic dyes” and discuss the ideas with the help of the teacher.

Afterwards, all the 35 new words were written on the board with their subsequent explanation
by the teacher without the usage of the mother tongue as in the experimental group.

In the next stage, the students completed the exercises in the course books such question-
answer, sentence completion, fill in the gaps, finding synonyms/definitions, etc.

In the last stage, the teacher gave mechanical exercise as hometask for the students.

During the evaluation test, the teacher asked the students the words apart from 35 English
words that they were asked to learn.



5. Conclusion

Conclusions on efficacy and endurance were combined with the discussion of the progress of
the study.

The first conclusion of this study shows that learning vocabulary based on a synectics model
of highly effective learning outcomes positive educational feedback. Due to the structure and
functional applications, students are actively involved in the teaching-cognitive process, we can say
that the education models play an important role in the professional and continuing education of
students with respect to the variables mentioned above in this study.

The third result of the study shows that the use of vocabulary words using the synectics
instructional model of learning has a very strong influence on the mediation of words in the learning
process. This has been achieved through interaction between students during the application phase of
the model. Many researchers have shown that when students are actively engaged in the learning
process, they think differently and help use their imagination and creativity {Egan, and Judson, 2009].
In addition, they can participate in the learning environment where students can learn from each other
in accordance with their individual differences [Michaelson, Knight, and Fink, 2004].

From this point of view, one can say that the models of synectics teaching plays a vital role in
the results of the quantity, quality and retention of the words that students learned indirectly during
the process through the stages of helping them move students to think about the subject.

When we discuss semantic differences in words in terms of diversity and richness, learning
new and different words that have a negative, positive or neutral connotation in addition to the words
taught to students should be considered a very important and valuable outcome.

The purpose of this experimental study is to determine the effects of teaching vocabulary
based on the synectics pedagogical model on the vocabulary levels of undergraduate and postgraduate
students and the level of persistence of words learned in a foreign language.

The results of the research show that the model is very effective in teaching foreign language
vocabulary. However, it can be said that more research is needed to reveal the effects of different
variables on the process. In addition to the model, the effects of the structure of the content of the
object, the subject, the size of the group and creativity can be analyzed further.

Another important issue is the need for research that reveals whether or not the cultures,
subcultures or social, economic, religious and demographic qualifications of students are variables
that affect the learning process of foreign language vocabulary. For example, some research may
investigate correlations between students’ level of economic income, the sub-culture in which they
live, positive or negative perceptions of self-esteem, and their predisposition to learning negative or
positive words about a foreign language.
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Methodology and Didactics of Teaching German
and their application in an international Environment

What is good teaching?
This question stands probably at the beginning of every engagement with the teaching of foreign
languages. The answers to this question are very different, because everyone has individual
experiences with teaching and different expectations of what teaching actually is.
These expectations differ not only from generation to generation but also from culture to culture.
In many cultures the focus is still on memorizing vocabulary and grammatical structures. However,
current didactic findings show that this type of teaching is not very effective when it comes to
actually using the language to be learned. Modern teaching is action-oriented: Students should use
the language efficiently in a realistic environment, i.e. make their intentions clear and understand
the intentions of others.
Whether someone has a good command of a language is therefore no longer measured by whether
they know grammatical rules by heart, speak without mistakes or recite poems, but by how well
they can understand and communicate.
But shouldn't someone who has a perfect command of grammar also be able to communicate
automatically?
The answer is a clear no!



Here is a quote from a lecturer for DaF at a German university:

"In a summer course | once taught some Japanese students who were studying German in Japan.
Not only did they master all the subtleties of grammar, but they had also read sophisticated
literature - including Goethe's Faust. The grading showed that of all skills, listening comprehension
was the weakest. They could hardly understand spoken language. We had to put them in a
beginner's class, and they were quite shocked."1

This discrepancy between theoretical knowledge and a lack of application capacity is also well
perceived in Kazakhstan. You all know the word "language barrier”. Many learners invoke this
catchword and justify their desire to study abroad by saying this could dismantle their "language
barrier” . Indeed, the language barrier could easily be avoided by making teaching in Kazakhstan
more action-oriented.

So what is the difference between memorization and action orientation?

A distinction is made here between skills and basic competences:

1 Brinitzer, Michaela et. al.: DaF unterrichten. Basiswissen Didaktik Deutsch als Fremd- und
Zweitsprache, Stuttgart

2016, p. 24.

2. Skills, competences and the Common European Framework of

Reference for Languages

Skills Basic Competences (partial skills)

Speaking e. g. Vocabulary

Listening e. g. Grammar

Writing e. g. Phonetics

Reading e. g. Knowledge of the region

The European Reference Framework is also based on these skills. Here is an example for level A2
(Elementary Use):

+ Can understand sentences and frequently used expressions related to areas of most

immediate relevance (e.g. very basic personal and family information, shopping, local

geography, employment).

« Can communicate in simple and routine tasks requiring a simple and direct exchange of
information on familiar and routine matters.

* Can describe in simple terms aspects of their background, immediate environment and

matters in areas of immediate need.2

As you can see, the words grammar or vocabulary are not mentioned here at all. The framework is
task-oriented. The learner is faced with a task, e.g. shopping, and must complete it. It does not
matter whether the task is oral and therefore requires listening (in a supermarket) or written and
therefore requires reading (e.g. in an online shop).

The Common European Framework of Reference for Languages is important because European
universities use it as a reference point for their admission requirements.3 Too traditional teaching
that focuses on basic competences but is not task-oriented becomes a problem here. For example,
someone who can conjugate all irregular German verbs perfectly has first-class basic grammar
skills, but if he or she cannot use the verb forms meaningfully, he or she will only achieve a low
level in the frame of reference. Such a student will probably not be admitted to study in Germany.
The frame of reference applies to all European foreign languages, so you can easily come to the
same conclusion teaching French, English or Spanish.

Of course this does not mean that you should give up teaching grammar. It means that grammar or
vocabulary are "partial skills". However, if you limit yourself to teaching partial skills, your
students will only master partial proficiency, not master the language. It is as if you are on a hike
somewhere in the middle and not moving on to the destination. It is therefore important to teach the
2 European Centre for the Development of Vocational Training,
https://europass.cedefop.europa.eu/resources/european-language-levels-cefr, 02/11/2020.

3 One of many examples is the University of Konstanz: https://www.ling.uni-
konstanz.de/studium/master-of-arts/mamultilingualism/,

02/11/2020.

sub-skills in a way that supports the acquisition of skills. Lexics and grammar should always be
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applied immediately, not only in writing but also orally.

3. Examples

Let me show an example of how the acquisition of partial skills can be transferred to action-oriented
teaching. As the grammars of different languages differ, this example will have nothing to do with
grammar but with lexis. Using the example of vocabulary relating to food, the different phases of
vocabulary work will be presented here:

1.) Introducing or developing vocabulary.

2.) Using vocabulary

3.) Practice and repeat vocabulary.4

As you can see, vocabulary is not simply learned by heart, but is already action-oriented by phase 2
at the latest. Even before the introduction of the vocabulary, one should consider for which
situations the students may need the vocabulary. In the case of food, for example:

- shopping (market or supermarket)

- in the restaurant

- cooking and recipes

- party planning

This helps to keep not only the vocabulary itself in mind but also the goal for which the students
need the vocabulary. Let's take a single situation, so as not to overwhelm the students. Then think
about which skill you want to train with the topic. For example

- listening comprehension (dialogues in the supermarket)

- reading comprehension (authentic text material such as advertising)

- talk (exchange about your favourite food)

- writing (recipes and shopping lists)

3.1 Introducing vocabulary

Especially when it comes to vocabulary, there is often authentic material that you can bring into the
classroom. Images and objects function in the brain like an "anchor." These pictures and objects (in
our case food) can be spread around the room or placed on a table. When the participants come in,
you can ask an introductory question, such as "Where are we today?" In this way, you introduce the
new area without already addressing the words themselves. Ask the participants what foods they
already know, what they buy often, etc. If you have real food with you, let the participants pick it
up. (Touching things saves the memory better than looking at them). Only after this introduction
should you add the vocabulary cards on the table. It is important that it is not you yourself who
assign the pictures to the words, but that the participants do so. Even if some words are still

4 These examples are based on the findings of Brinitzer, Michaela et. al.. DaF unterrichten, pp.60-
69.

unknown, the participants should first form a hypothesis themselves. This is a normal process that
often works the same way in the mother tongue, but is often forgotten when learning a foreign
language. Influence the learning process only if the participants themselves do not make any
progress (and to ensure the result in the end).

Even before the participants note down the vocabulary, it is important to "do" something with the
words, i.e. to put them into context. For example, the participants can structure the vocabulary
themselves. It is important that this is done not only according to conventional generic terms such
as "fruit” or "vegetable™ but also according to unusual categories. For example, they can ask
"What's healthy?", "What do children like to eat?", "What's eaten at a party?" and so on. The
participants should physically arrange the terms, i.e. not only talk about them but actually move the
cards.

A special form of introducing vocabulary is the independent development of words. Especially
when reading authentic texts there are always unknown words. This does not mean, however, that
such texts should be avoided. It is only important that the focus is not on the unknown. Learners
tend to work their way forward word by word. This slows down the flow of reading and causes
frustration. It also hinders overall understanding. So when writing a new text, don't ask "What don't
you understand yet?"Instead, ask "What do you already know?" or "How do you find the text?"

Of course, the students should then also understand the new words in the text. Only now ask for
what they don't understand. If the students tell you words now, cross them out in the presentation or
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mark them black. Now there are sentences that are nevertheless well understood, for example, if the
unknown word is a particle. If sentences are not understood, then the unknown word is a key word.
Do not explain this word immediately but let the participants form hypotheses. For these
hypotheses, have the participants read the sentence again and the sentences before and after. Discuss
with the group which of the words mentioned might fit best. Only explain the keyword if the
participants' hypothesis is completely wrong. Do such opening up exercises more often so that the
students get used to it. When they study abroad later on, such strategies become very important in
everyday life.

3.2 Applying vocabulary:

In order to use vocabulary, it should be placed in a larger context, as this is the only way to use it in
real life. If you are using a good textbook, there is usually enough material. For many languages
there are also free websites such as ISL-Collective. Basically, all four skills can be covered with it.
An example of how to cover writing and speaking equally and train the new vocabulary is the
participant dictation. Show a picture suitable for the topic (in our case e.g. a family in a
supermarket). The introduced vocabulary should also be visible, for example on the blackboard.
Ask the participants what is shown on the picture. Then ask them what the father says in this
situation, for example. The participant's answer is then the first sentence of the participant's
dictation. You may need to correct the grammar of the sentence, but the content is up to the
participant. Now this participant must dictate the sentence and everyone else writes it down. You
should also write it down yourself, as you will need a version to correct it. Next you show another
picture and ask again: "What does the cashier (the mother/child) say now?". Wait again for the
answer from the participants and continue the dictation in this way.

This method has the advantage that it takes up more brain areas than a classic dictation. The
students use the vocabulary creatively and link it to the already known vocabulary. In addition, the
content is much more important than in a normal dictation, which is why the students do not forget
so quickly what the topic was.

3.3 Repeating vocabulary:

Even if the vocabulary is now known, it must be repeated and practiced regularly so that it is
permanently available. However, if the same methods are used again and again to train the
vocabulary, it will eventually be lost because it will be "overlayed" by other words. Therefore, you
should always use different methods, the more creative the better. Ideas are, for example, to create a
vocabulary file that stays in the classroom or to have a card game created in the form of the popular
"Taboo".

4. Application in Kazakhstan

Most Kazakh students know a frontal and grammar-heavy lesson, in which things are learned by
heart and repeated. Speaking and listening comprehension are rarely taught, especially by older
lecturers. Students gain the impression that they have mastered a foreign language if they know
tables by heart and can reproduce grammatical rules. But theoretical knowledge of grammar does
not mean that they can use the language.

The introduction of new methods is therefore important, but must be done carefully. If new methods
are introduced without contextualisation, students often feel that they are not really "learning" at all
because the methods do not fit into their classical expectations of teaching. This sometimes leads to
individual, more conservative students not taking the method seriously from the outset and
"switching off". In addition, it is important not to overwhelm the students. While students in
Germany know all four skills from their lessons and are therefore used to e.g. speaking themselves,
Kazakh students often do not have this experience. If they are asked to speak, they often feel
pressured and do not dare to say anything. This is often a result of the fact that lecturers in
Kazakhstan often interrupt the flow of the student's speech if he or she makes a phonetic or
grammatical mistake. But this is counterproductive. Spoken language is less regulated than written
language. Even native speakers often use incorrect grammar. This means that such errors play a
much smaller role orally than in writing. Moreover, every correction puts even more pressure on the
speaking student. Neurological evidence shows, however, that stress hormones impede thinking and
speaking. The more the student is afraid of a new mistake, the more new mistakes he will make.
Constant interruptions and corrections therefore hinder language acquisition. As a lecturer | have
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made the experience that even fellow students always interrupt their neighbours when they think
they have made a mistake. This should be stopped immediately by the lecturer.

A further difficulty is the comparatively poor equipment in many classrooms. Many of the creative
methods require students to be able to move freely around the classroom, tables or chairs to be
moved around, media and materials to be available, such as pin boards, whiteboards, projectors,
computers, etc. These materials must of course be prepared and they also cost money. In general,
the preparation of lessons with the methods mentioned above is of course more intensive than with
pure memorization and requires more work. At many Kazakh universities, however, lecturers have
many additional tasks, such as dormitory work. This hampers the efficiency of teaching, because
there is too little time left for preparation. Relieving lecturers, however, should be seen as an
investment, not a risk.

Drawing a conclusion, it should be noted that a stronger focus of language teaching in Kazakhstan
on action orientation and skills is in the interest of Kazakhstan's universities, as this will make the
promotion of academic mobility more efficient. There are plenty of methods, but in order to be able
to apply these methods, the lecturers should be relieved of other work and the financial resources of
the chairs should be improved. In addition, the students must be carefully introduced to the new
methods so as not to overwhelm them. Such a process will certainly not be achievable overnight,
but will take several more years.
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CURRICULUM DEVELOPMENT AND SYLLABUS DESIGN IN TEFL:
NEED ANALYSIS

Curriculum development and syllabus design continue to be one of the most
topical subject field in the contemporary foreign language teaching and general
pedagogy. The first disputable issue is a terminology ambiguity,revealing
distinction between ‘Curriculum development’ and ‘Syllabus design’.
Sometimes, these terms are used as interchangeable notions, but‘Curriculum
development’ isa process that includes planning, implementation, evaluation,
management, and administration of education programs, while ‘Syllabus
design’, means the selection and grading of content of a discipline, selection
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of learning tasks and activities(D.Nunan,1993:8).Therefore, syllabus design
may be considered as one aspect or part of curriculum development.

In spite of emerging of ‘Syllabus design’ in 1920-s, and ‘Curriculum
development’ in 1960-s, there has not been accepted a systematic approach
toward the way of their construction. Language curriculum specialists have
tended to focus on only part of the total picture — some specializing in syllabus
design, jJust content sequencing, others in
methodology. Thecurriculum/syllabus design has beenconcerned with three
main questions to answer: ‘WHAT’, ‘HOW’ and ‘WHO’. The last questions
was most disputable in the history of curriculum/syllabus design, because
some methodologists as Candlin and Breen (1984) regarded that
curriculum/syllabus design should be open and negotiated by teacher with a
given group of students, others as Widdowson, Brumfit (1985) and Yalden
(1983)were against the participation of learners in curriculum/syllabus design
and ‘negotiating the curriculum is nonsense’ because 'the teacher knows best'
how to design.

Since 1970-s we may observethe shift from teacher centered to learner centered
approach in curriculum/syllabus design, and as an evidence for it was the idea
of the learner’s natural or built in syllabus presented by Corder (1973),
development of Threshold Level syllabus by van Ek (1975) within the Council
of Europe Modern Languages Projectthat was based on learners’ need analysis
and semantic principles of content selection.

On the base of abovementioned issues, I would like to underline that until today
in practice of curriculum development and syllabus design the least attention is given
to language learners’ needs assessment and analysis, and the reason for it may be:

1) ateacher’s assumption that the syllabus is primarily a teacher's statement about
objectives and content of designed course;
2) ateacher may be not aware of this obligatory stage in curriculum development and
syllabus design anddoesn’t know how to carry it out.
Therefore, the goal of this article is to consider the following questions:
- What does “Need analysis” mean for Curriculum development and syllabus
design?
- What types of information and steps does “Need analysis” consist of?
- What tools can be used in gathering information for needs analysis?

In order to answer the first research question, it would be better to consider two models
of the parts of curriculum, course and syllabus design, presented by Graves (2000) and
Nation & Macalister (2010).

Table 1. A model of the parts of the curriculum design process.
Nation and Macalister’s language
curriculum design model (2010)

Graves’s framework of a course development
processes(2000)
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- Defining the context;

: - Environmental analysis;
- Assessmgneeds;

- Needs analysis;

- Articulating beliefs, - Principles;
- Formulating goals and - Goals- ,
objectives, ’

- Content and sequencing,

- Format and presentation,

- Monitoring and assessment;
- Evaluation.

- Organizing the course

- Conceptualizing the content;

- Developing materials,

- Designing an assessment
plan.

‘Assessing needs’ or ‘Needs analysis’ in both models takes place in the beginning
aftercontext, environment analysis and before formulating goals and objectives. It
points to a crucial role of needs analysis for constructing an effective language
program.Needs analysis establishes learning as a dialogue between the teacher and the
learners and among the learners, that provide an orientation to learner centered
language learning that is very topical within current humanistic philosophy of
education.Needs analysis is concerned with identifying general and specific language
needs that can be addressed in developing goals, objectives, and content, methods in a
language program. Needs analysis is a systematic and ongoing process of gathering

information, it could be considered as part of teaching, not something done only prior toteaching, as often
used in education practice.
Before starting the process of need analysis,theteacher should be aware of what procedural stages it consists and

types of information that can be gathered when assessing needs(Graves, K., 2000).
Table 2.

Process of need assessment Types of Information
1.Deciding what information to gather and The present:
why 1. Who the learners are
2.Deciding the best way to gather it: | 2. The learners' level of language
when, how and from whom proficiency
3.Gathering the information 3. The learners' level of intercultural
4.Interpreting the information competence
5.Acting on the information 4. Their interests
6.Evaluating the effect and effectiveness | 5. Their learning preferences
of theaction | 6. Their attitudes
(back to 1) The future:
7.Deciding on further or new information | 7. The learners' [or others involved] goals
to gather and expectations
8. The target contexts: situations, roles,
topics, and content
9. Types of communicative skills they will
need and tasks
they will perform.
10. Language modalities they will use
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The areas of information outlined above will yield both objective information about the students and subjective
information (Brindley 1989, Nunan 1988). Objectiveinformation includes facts about who the learners are, their language
ability,and what they need the language for. Subjective information includes attitudesand expectations the learners have
with respect to what and how they will learn.Subjective information is important because if you don't take it into account,
theobjective information may be useless.Both types of information are needed to identify the types of needs.

There are two main types of needs classification, according to first one presented by Hutchinson and
Waters (1987) all needs could be classified into:1) Target needs (i.e. what the
learnerneeds to do in the target situation); 2)Learning needs (i.e. what the learner needs
to do in order to learn).

According to the second classification, presented by Nation & Macalister (2010)
all learners’ needs may be described in the following way:

1. Necessities: What is necessary in the learners’ use of language? For example,
do the learners have to write answers to exam  questions?
2. Lacks: What do the learners lack? For example, are there aspects of writing that were
not practiced in their previous learning (L1, L2)?
3. Wants: What do the learners wish to learn?

The choice of types of learners’ needs by teacher depends onspecifics of

educational context and learning environment and position of a learner in it.

In order to gather information on evaluation of needs analysis we should identify
the research tools. In practice, teachers more often conduct placement testing,
sometimes groupinterview by asking students what do they prefer to do while studying
the given course. It would be a fail if teacher relies only on one tool, because it doesn’t
provide with all information for a need analysis, therefore it’s required to use at least
three complementary ways as questionnaires, interviews and tasks or activities. Except
these ones there are other ways as observation, informal consultation with teachers and

learners and test assignment.
Questionnaires are an obvious choice for needs assessment, but not always themost effective, depending on when

they are given and how well the learnersunderstand the kind of information that is sought. As for interviews they can

be conductedin different forms: the teacher interviewing the student(s), orthe students interviewing each other, and
teacher may be that moment an observer of interview.

Very often in practice the teachers give such assignment to students as to write an essay: ‘How did they spend
summer vocation?’ But instead of it a teacher maysuggest to write a letter to a friend telling him or her that they have just
starteda new academic year and share information about:

a)their expectations regarding this year, this semester,
or the first day of classes
b) the classes they will be taking

c) their reasons for taking this course (ESL Writing)

Thus, there are different research tools that help the teacher collect usefulinformation about learners’ needs which
later allows him or her to develop goals, objectives, and content, methods in a language
program designed for this specific group of learners. During the data collection it’s
very important for a teacher to know what information he is going to collect and how
he is going to deal with it in order not only to construct an effective syllabus or
curriculum, but also be responsive to the learners’ needs.

Any needs analysis as a kind of assessment can
be evaluated by considering its reliability and validity(Nation and
Macalister(2010):

Reliableneedsanalysis involves using well-thought-out research tools,
systematizedobservations by using checklist, audio and video recording, standardized
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analysis procedures.The more pieces of observation and the more people who are
studied, the more reliable the results.

Validneeds analysis involves looking at what is relevant and important. Before
needs analysis begins it may be necessary to do a ranking activity to decide what type
of need should get priority in the need’s analysis investigation
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DEVELOPING STUDENT’S CREATIVE WRITING SKILLS

Makana meren TUIIH OKBITY JKYHECIHZEr: TUI KaThbIHACBIHBIH MaHbI3/Ibl TYPIHIH Oipi

HIBIFAPMAIIbUIBIK a3y KaOlleTiH KaJblOThICTapyFa OalIaHbBICThl TYBIHAAWTBIH KHUBIHBIKTAP/IbI
Kapacteipanbl. OpTa MEKTENTeri OFaphl CHIHBII OKYIIBUIAPBIHBIH KPEATHBTI a3y JaFIbICHIH
JaMBITYFa OaFbITTANIFaH 3aMaHayH dJIICTepl MEH Taciiepre albIphIKIla KOH1T O6JIIHTEH.
B cratbe paccmartpuBaroTcsi mpoOiieMbl, CBsi3aHHblE (OPMHUPOBAHMEM M Pa3BUTHEM HaBBIKOB
TBOPYECKOI MUCHbMEHHOM peyH Kak OJJTHOTO M3 Ba)KHBIX BUJIOB PEUYEBOIl JEATEILHOCTH B CUCTEME
o0y4eHHsT WHOCTpaHHOTO s3bika. Oco0oe BHHMaHHE YIENSETCS COBPEMEHHBIM METOJaM H
npremMam, CocoOCTBYIOIIUM JalbHENIIIEMY COBEPIICHCTBOBAHNIO KPEATUBHOM MUCbMEHHON peun
YUEHHKOB CTapIINX KIACCOB.

Teaching writing is one of the fields with its own body of research and practice. There is no doubt
that teaching of writing to English learners has moved away from a “drill and skill”” approach. With
increasing professionalization in the field of English language teaching in general, we can observe
that teaching writing has been intensively investigated and a lot of approaches to teaching writing
are suggested which will facilitate the improvement of student’s writing skills.

As the ability to write well in a foreign language is more difficult to achieve than the ability to read,
speak or understand the language, the teacher’s real goal is to provide the students with strategies
and tools for successful

fulfillment of future writing tasks.

Developing writing proficiency should be closely connected with learning grammatical features and
grammatical systems used in written texts.
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There are many types of writing. But no matter what kind of writing students do, the basic building
blocks are sentences and paragraphs. Sentences make it possible for us to express our ideas clearly
and completely. As for a paragraph, it is a group of sentences about one main idea. Each new
paragraph signals that the writer is moving on to the next idea.

The topic sentence states the main idea of the paragraph and it should be supported and developed
by the sentences in the paragraph. This may be done in a variety of ways, suggesting the following
tasks:

1.  Develop a paragraph with examples.

2.  Develop a paragraph with facts.

3. Develop a paragraph with reasons, etc.

In order to improve students’ skills in writing a paragraph the following assignment will be helpful:
Write about something familiar;

Write about something that interests you;

Keep a journal;

Try free writing;

Look in a book or magazine;

Talk with someone, etc.

There are many different kinds of writing. But no matter what kind of writing you do, the basic
building blocks are sentences and paragraphs. A sentence is a language unit which expresses a
complete thought.

Paragraph shows us the relationship between the ideas. Each new paragraph signals that the writer
IS moving on to the next idea.

It is necessary to emphasize the fact that we find today multiple approaches to teaching writing
which facilitate the improvement of student’s writing skills and promote a variety of goals in
whatever teaching situation the teachers find themselves.

Every sentence in the paragraph should be about the main idea of the given paragraph. Sentence
that does not support the idea expressed in the topic should be removed.

When each sentence supports the main idea, there is unity in the paragraph. Sentence that do not
support the main idea take away attention from the main content. Unity in a paragraph guides you
from the beginning to the end of the paragraph.

Every paragraph must contain a main idea. The main idea is an idea around which the entire
paragraph is organized. It is what the paragraph is about. The following task will help the students
to write the main idea of each paragraph below.

Example:

1.  Thewheel is one of the most important inventions of all time. It first appeared in Mesopotamia
more than five thousand years ago. Today it appears everywhere. The wheel makes it possible to
move large loads easily. Main idea: the importance of the wheel

2. A stethoscope is one of the most frequently used medical devices. It is used to listen to the
lungs and heart. A person wearing a stethoscope can also detect the sounds of blood vessels. Even
the heartbeat of an unborn baby can be heard through a stethoscope.

Main idea:

3. Artists have many ways of creating a drawing or painting. Some prefer to sketch on while
paper with drawing pencils, charcoal, or ink. Others use colored pencils, pastels, or watercolors on
white or colored paper. Acrylics and oil paints are used to create beautiful color landscapes,
portraits, and still-life painting on canvas.

Main idea:

After practicing writing different kinds of paragraphs, which are the building blocks of compositions
and essays, students are to choose their topics for a composition or essay.

The following activity develops creative writing skills through the use of newspaper photos. The
teacher suggests the students to choose an interesting, funny of unusual photo from the newspaper
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(teachers may want to have a five of interesting newspaper photos for the use in this and other
activities).

The teacher asks the students to write a story about what happened before, during and after the photo
was taken.

Stories can be completely imaginary or students can try to recreate the factual aspects so that their
stories have a straight news approach. Besides, the stories can be posted on the wall underneath the
photos for an eye —catching creating writing display. When the stories are completed, ask the class
whether it was easier or more fun to get started on a creative writing assignment with the help of the
photo.

The teacher may suggest other newspaper — related activities for next writing assignment: personal
ads, comic strips, unusual short news items etc.

One of the ways of developing students creative writing skills are emotive writing tasks which are
concerned with personal writing. Such personal writing includes letters to friends and descriptions
of personal experiences as well as personal journals and diaries. The teacher makes specific journal-
writing assignments, which help the students to get started.

Here are some ideas:

1.  Tell about a funny (or sad, exciting, frightening, challenging) experience you’ve had.

2.  Tell about your most prized possession and explain why you treasure it.

3. Describe a person include details such as physical characteristics, personality traits, and how
others regard that person etc.

Focusing on contrasting moods of the same setting can encourage students to produce vivid
descriptive writing. The teacher suggests a picture that portray natural elements or landscapes and
discuss how the natural world is subject to constant change and how wide-ranging these changes
can be. Then the students are suggested to work together in the following steps:

1. Identity and list six to ten nouns for the objects seen in the picture

2.  Create adjectives and descriptive phrases to modify each of the nouns

3. Thinks of a possible change that would alter the appearance of the objects in the picture, such
as a rainstorm, a fire, snow, or an earthquake

The next stage would be paragraph writing which would be the second part of the assignment. They
write:

1. Adescriptive paragraph of their scene as it appears in the picture;

2. Asecond paragraph describing the changes they envision in the scene

One of the most important skills that students must develop is the ability to paraphrase source
materials to develop ideas. Most EFL students lack the facility with vocabulary and syntax to
rephrase ideas to their own words.

In paraphrase exercises, students transform sentences or parts of sentences from assigned reading
using cues as the first step. The cues, which may be words or phrases which are designed to require
syntactic restructuring in the paraphrase.

Here are few examples bused on a sociology text about (bystander intervention) (Darley and Latane
1973) with possible transformation resulting from cues:

Original: People trying to interpret a situation often look at those around them to see how to react.
Rewrite: People trying to interpret a situation often their reactions on those around them

Original: Even if a person defines an event as an emergency.......... (decides)

Rewrite: Even if a person decides that event is an emergency.

As students further transform the structure resulting from the guided paraphrase cures, changing
structures more fully so that the final version is not too close to the original, this activity becomes a
true composing task. At the end, the students should be able to transfer these strategies to future
paraphrasing tasks.

One of the assignments that can be suggested is “Novel dialogue”. In this assignment students write
conversational dialogues based on a story of novel or their choice. First, students are suggested
reading assignments from a list of stories or novels the teacher provides.
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The potions may be varied according to the interests and abilities of the students. The teacher sets
the deadline by which the reading is to be completed. The students having read the stories or novels
ahead of time should be ready when they will write their essay in class on the day of the deadline.
On writing day, the teacher should give directions on handout sheet:

White an imaginary dialogue between you and another student about the book you have read.
Assume that the other student has not read the book. Your dialogue should include references to the
author, plot, setting, characters, and theme, but you don’t have to use these exact terms in your
dialogue. Also include your overall impression of the book.

The class period will be divided into three parts:

1. Prewriting (5 minutes): list questions you think the other student might ask you about your
book.

2. Writing (30 minutes): Write a dialogue based on the questions you listed in prewriting. Both
questions and answers should sound normal and conversational, like a casual exchange between two
friends. An examples follows: From this point, continue until you have included all the important
information about the book and explained your view of it.

3. Rewriting/Revision (Sminutes): You won’t have time to write a complete second draft, but in
the time left at the end of the class period, you can reread your dialogue and check spelling,
punctuation, and usage.

Developing students’ writing skills is one of the important objectives in teaching a foreign language,
as producing a successful written text is a complex task which requires simultaneous control over a
number of language systems as well as an ability to create, revise, and reshape to meet the needs of
the writing tasks.

We believe that students best learn to write by writing that” why the design of writing tasks is the
key component of the curriculum.

1.  The content of the task should be accessible to the writers and allow for multiple approaches.
2. The language of the task and the instructions should be comprehensible and transparent.

3. The task should by focused enough to allow for completion in the time given and should
further students’ knowledge and skills.
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B HClCﬁ’lOﬂW@IZ cmamve pacemampuearonics noo0xo0bl KOHCMPYKMUBUCMUYECKUX meopud, makue
KaK Kpumu4decKkoe mbvlidienue U opeanuzayus pa6ombl 6 cpynnax. Omu u dpyeue neoazo2uveckue
NOHAMUS Ce200HS aKmyaijlbHbvl 01 paseumius npenoéaeaHuﬂ u 06y’i€Huﬂ 6 Kazaxcmane. B cmamove
npeaCI’l’ZQSﬂeHbl pPAasiudHble Memoobl OAHHbIX MEXHOA02UL U npueedeHbl KOHKpemHble npumepovl ux
UCNOJIb306AHUA HA YPOKAX.

This article discusses the approaches of constructivist theories, such as critical thinking and
organization of group work. These and other pedagogical concepts are relevant today for the
development of teaching and learning in Kazakhstan. The article presents various methods of these
technologies and gives concrete examples of their use in lessons.

Kasipri yaksiTTa Kazakcrangarbl OuniM Oepy *KYHMECIH QJ€MJIK KOFapbl JEHTeHre KoJ JKETKI3y
MaKcaTbIH/1a ChIHIAPJIbI OKBITY TEOPHUSChIHA HET13ETeH TOCULAEPAl KOJIaHy OKY YAepiciHie KeH
OesieH aJpll OTHIp.

ChIHIapIBUIBIK TEOPUAChIHA HETI3JIENINeH OKBITY/IBIH MaKCcaThI-OLTIMIrepiH MOHII TepeH TYCIHY
KaOUTeTIH JaMBITy, alfaH OUTIMIEPIH CBHIHBINTAH THIC KEpJie, Ke3 KEeJITeH >Karjaiia mnanaaiaHa
OiyiH Kamramacei3 ety [1,4-5].

Jaitbln Typinae OepineTiH AScTypii OutiM Oepy Ma3MyHBIHAH ChIHIApJbl OKBITY TEOpPHUSCHIHA
HETi3/IereH MHTepOeNceHAl OKBITY TYPIHIH THIMII €KEHAIriHe OuliMrepiiep Ke3iH XeTKi3y
MaKcaThlH/Ia TIPAKTUKAIIBIK cabaKTapbIiMaa MHTEPOEICEH/Il dIIC-TICUIAEP KOJIAHBIN OThIPAMBIH.
BiniMrepnepain 6armapiama MAESCHIH TOJBIK TYCIHIM, iC-TOXKipuOenepinae THIMIL KOJIJaHyaaphl
YIIiH, CBIHU TYpFbIJa OJlaHA alaThlH, ©31HMIK OM-MiKipjepi Oap, BIHTAIbI, CEHIMAlI Ke3Kapac
TaHbITA AJIATHIH, YaKbIT Tala0bIHA caii kemobacbuIbIK Kacuertepai, AKT MeHrepreH Tyjra petinae
KaJIBIIITacyJapblHA MYMKIHIIK O€peTiH TarnchlpMaiap sKacaThlll MalIbIKTaHIBIPBIN OTHIPMBIH. EHl
OChl TeOopUsAra HETI3JeNITeH, o3 cabaKTapbIMIa KOJIAHBIC Tayblll XKYpreH OipHeme Tociire
TOJIBIFBIPAK TOKTAJla KETCEM, OJIap: CHIH TYPFBICHIHAH Oiylay MeH OipJIECKeH TOMNTHIK >KYMBIC
YUBIMIACTBIPY TACLIIIEPI.

ChIH TYpFBICBIHAH OWJIaY OCHI CBIHAAPIIBI OKBITY TEOPHCHIHA HeTi3aenreH, Kasakcranmaarsl OimiM
Oepyai JambITy YIIIH MaHbI3bl OOJIBIN TaOBIIATHIH €H 0acThl MEIarorukaiblK TYCIHIKTEpAiH Oipi
[1,45].

ChIH TYpFBICBIHAH oitlay Oakpuiay, TOXipuOe, TOJIFaHy *KoHE MalbIMIay HOTH)KECIHAE allbIHFaH
aKIaparThl YFbIHY, Oaralnay, Tajjay >koHe CUHTEe3ey ey e KOIIaHbUIAThIH 9JIIC OOIBIN TaObLIa b1
[1,45].

ChIH TYpPFBICBIHAH OHJIay apKbUIbl OKBITY Kasipri TaHIa OJIEMHIH KONTereH MeMJICKETTepiHIe
KoJijaHbutya. byn unesuapnaeiH Herizin Kanaymsl ramsiMuap Yapnes Tewmrun, [xon prow,
Mepenut, Beirorckuii, [Tnake, DnpkoHuH, JlaBbII0B )koHE Oacka Ja FaabIMIapbIH €HOCKTEPIHIH
€H KYHJIBI J)Kepliepi OKY YAepiCiHJe KOpiHiC TaybIl, UAesIap TOFBICKII, OIpiKTipiain keneni [2, 7].
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Mpicansl, 1. KinyctepaiH oifbIHINIA CHIH TYPFBICBIHAH OMIIAyIBIH 5 KbIPHI Oap:

1 - Gyt e3 OeTiMeH oiinay;

2 - OYJ1 OMBIH KOPBITY;

3 - Oyt mpoOIeMabIK K9HE COJI OMBIH Oaranaii Oiyi;

4 - OyJ1 OMBIH JIOJICINICYI;

5 - CBIH TYPFBICBIHAH OMJIAYBIH 631 dJIEYMETTIK oijiay O0obi Tabbutast [3,12].

CoHbIMEH KaTap, CbIH TYPFBICHIHAH OIIay MOJYJl OUIIM aldyIlIbIMEH KaTap, OKbITYIIBUIAPABIH /1a
ChIH TYPFBICBIHAH OMJIaybIH JaMBITYIbl KO3JACUTIH yAepic. bimiM amymibiHBIH ChIH TYPFBICBIHAH
oiiyiay KaOineTi, olapAblH aKmapaT MeH UesulapAbl CUHTE3EY, OJ1 aKIapaTTapAblH IILIHAWBUIBIFBI
MEH MaHBI3JBUIBIFBI TYpajbl oOilaHa OiumyiHJAEe *oHE OacKaylapIblH HJIESACHl MEH IiKipiepiHe
KYMOH/IaHa Kapall, CbIH Ke3Kapac OuaipyiHe. AJl OKBITYIIBIHBIH ChIH TYPFBICBIHAH OMJIay KaOiieTi
©37ICPIHIH KYMBIC TOKIPUOECIH, )KOoCmapiaraH cabaKTapblH, KOJJIaHFaH 9/IiC-Tcluepin, Oaranay
OpeKeTTepiH ChIHU Ke3KapacTa O6aranaysiMeH cumnattanasl [1,10]. Ocel opaiina, CbIH TYPFBICBIHAH
oiislay MOJIYJIIH 63 MPAKTHKAIBIK cabaKTaphiM/ia Kajlai KOJIAHBII JKIPTeHIM Typajibl O KO3FacaM
JIEWMIH.

JKanmpel, CBIH TYPFBICBIHAH OWJIay KOWBUIFAaH MPOOJIEMaHbl IIENIy JeCeK, MPaKTUKAIBIK
cabakTappiM/ia  KOJJAHBI  JKYPreH OMiC-TOCUIAEp, JKacaThbUIFaH  TarchlpMaigap  OuTiM
ATYIIBUTBIPBIMHBIH  OaKblIay, Tayay, KOPBITBIHIBI Kacay, MHTEpIpeTanusiay XKoHe e Oacka
JaFIbLUIApbIH JaMBITYFa TYPTKI Oonyna. «baramay Typriepi» arTel ceMHHap cabarbIMIa TaKbIPHII
OOWMBIHIIA JIEKCMKAMEH XYMBIC Accoyuayus ORICIH KONIaHy HeriziHme »xyprizunmi. JKammsl,
Accoyuayus SAICIHIH MaKcaThl: TaKbIPBIT OOWBIHINIA OLIIM aNylIbUIAPABIH HIESIaphl MEH
OimiMaepiH )kuHaKTay. Al MEeHIH OyJI TarcelpMa TYpiH Oepyaeri MakcaThiM OiTiM amyHIbUIap IbIH
TEK TaKbIpbIN OOMBIHINA ASMENAEP/Il )KUHAKTAI, TONTACTBHIPBIN KOIObIH/IA €MEC, COHBIMEH KaTap
OJIapJbIH TAHBIMABIK OUTIMJEpIH CBIH TYPFBICHIHAH OWJIaHA OTBIPBIT KOPCETE aJaThIHIBIFBIH
aHbIKTayAa 601/1b1. MBICaTbl: OecKkpunmop, pyopuxa, mooepayus, 661iM, HCUbIHMBIK, MOKCAH, Kepi
batinanvic, yaoic, peghrexkyus, manoay, xarvinmacmoipyuivl, areopumm, Oyb,OF  cesnepin
KAIbINMAacmulpyuivl KOHE JHCUbIHMbIK Oaranay TypJiepiHe Kapall TONTacThIpy KakeT Oonapl. by
TarChIpMaHbl OPBIHJATY OapbICHIHIA, OUTIM aTyImIbUIAPIBIH KOFaphlaa aWTBUTFAH JaFIbLIapbIH
JAMBITHIN KaHa KOWMai, oJap/IbIH TaKbIPHIM MEH TallChbipMara JeTeH KbI3bIFYIIBUIBIKTAPBIH 12 05Ta
anapM, cebebi omap ete Gescen i 00Ibl, OUTIMIEPIH OpTaFa CaJIbIIl, OPTaK IICIIIM IIbIFapa ajJibl.
OpuHe, cabak OapbIChIHAA OapibIK OLIIM alyIlibl ChIH TYPFBICBIHAH OWJIAIl KETe aibl, YThIMJbI
JKayar Oepe aliibl HeMece KOMBIIFaH CypaKTapra Josie/li skayar Oepe aijbl aei anMaiMbiH. OHBIH
ce6eOiH, O1T1IM amyIIBIHBIH d71i/1e 00JICa TAKBIPHIT OONBIHINIA TAHBIM/BIK OLTIMIHIH a3bIFBIMEH, SFHH
MaTepHaJIbl TOJBIK MEHI€PMETEHITIMEH OaillaHbICTRIpap eniM. Anaiaa, ocbl Accoyuayus dfici
apKBUIBI JKACATBUIFAH TAICHIPMa, OJAPABIH TAHBIMIBIK OiTiMIH TOJBIKTHIP/BI 1T CEHIMII TypJe
aliTa aJamMbIH )KOHE OHBIH JIJIeNieMect peTiHie cabak COHbIHA Kapail »acaTbulFaH TarchblpMa TYpiH
aiitap enmiMm. On TakpIpbll  OOWBIHINA  BenH-OuacpammacvlH  TONTHIPY  OOJABI, SFHU
KAIblnmacmolpyuibl  KOHE  JicublHmulK ~— Oarajay — TYpJIEpiHIH ~ YKCACTBIKTapbhl  MEH
allBIpMAaIIBbUTIBIKTAPBIH aHBIKTAIl, TOCTEPTe JKa3bIll Oepy.

ChIH TYpPFBICBIHAH OWJIAWTHIH aJaM Cypak Kosi OUIEeTIH ajgaM JereH NaWbIMAayIbl JToNelaey
MakcaTteiHza «Kap keceri» oMliciH KYpri3reHiMli alTKeIM Kenedi. Oaerte, «Kap keceri» omiciHig
MakcaThl OUTIM allyIIbIHBIH OKBUIBIM, JKa3bUIbIM JaFAbUIAPBIH JAMBITYFa OarbITTalFaHbl Oenrini,
SFHU TapaK OeTiHe TaKbIPbIT OOMBIHIIA ©37epi Cypak >Ka3bll, Kejeci aHaiabiMaa Oacka Oimim
aTyIIBIHBIH CYpaFbIHA JKayarn jka3ybl ke3aeiai. bipak ta «Kap keceri» ofici O1TiM ayIIbIHBIH TEK
OKBLITBIM HEMECE >Ka3bUTBIM JIaFIbUIAPBIH JAMBITHIN KaHa KOWMail, ChIH TYPFBICHIHAH OMIIaybIH J1a
JaMBITyFa TYPTKI 9ic. ATam aiiTap 6ojicaM, OeplireH mapakka >ka3bUIFaH CypakK TYpJIepiHiH imiHe,
OMJIaHYJIBIH TOMEHT1 JCHTeHiHEH >KOFaphl JEHTeWiHe JCHIH >KeTENCUTIH opTYplli Cypakrap Typi
0omel. MbIcanbl: «EKiHWI wemen miniH oKblmy KezeHoepi» aTThl TaKbIPhIT OOWBIHIIA A-ecimMi
CTYJICHTIMHIH KOWFaH Cyparbl oHe ne oraH K-eciMai cTyneHTIMHIH OepreH >kayaObl, olap/IbIH
TaKBIPBINT KOJEMIHJE CHIHW OWJAHTBIHAAPBIH KepceTTi neceM Oomnaapl. CoHbIMEH, A-eciMl
CTYIEHTTIH — “Tooicipube dcy3inde eKinwii wemen mini OKbImbvlIMAca 0d, OHbIH Ke3eHOepiH Oty
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Kaxcemminiei Hede?” - nmereH cyparbiHa K-ecimal CTYIOEHTTIH ka3FaH jkayaOwel — “Toowcipube
JHCY3IHOE eKiHwi wemen mini oxbimvlamacaoa, 0iz Lllemen mini:exi wemen mini MamMaHObl2bIHOA
OiNiM anvin HCAMKAHOLIKMAH eKi minee OaulaHblcmbl OapivlK OiNiMOi Meneepyimiz Kaxcem™ —
nereHine 6ol Tarel 1a 6acka OChIFAH YKCAC KOFApBI IOPEKENI CYpaKTap MEH JKayarnTtap JIeTiH
KONTEN Ke3JECTIpyMEeH KaTap, KOHUI TOJIMANThIH CYypaKkTap MEH )KayamnTap Typile Ke3[ecTi, OFaH
cebern periHae KeiOip OLTIM amymIbUTApABIH JKa3bUIBIM TYPIHIIE CYpaK KOWBIN KOHE KayamnThl
JKa3bUIBIM TypiHJe Oepyre AarabUIaHOaraHIBIKTApblH aliFfa TapTyra Oonajpl. byn Tamnceipma
apKbUIBI OLTIM aIyIIBIHBIH OMBIH aybl3llla aWTKaHJa HeMece jkazdalna OepreHjae KaHmail Kyije
0OJaTBHIHBIH, COJ apKbUIBI OJlapja Kail Jar[apl TYpl alThUIBIM HEMECE >Ka3bUIbIM JaFIbICHIHBIH
KAJIBINITACKAHBIH aHBIKTayFa MYMKIH OOJ/IbI. YHEMI ca0aKTaH KaJIMalThIH, YITEPiMi OTe )KaKChl A-
eciMJll CTyIneHT cabak yirepimi TeMeH, cabakTaH kMl KajlaThlH JK-eciMii CTYIEHT CeKiIal Oasy
JKa3bIMl, )KYMBICTAPBIH COHBIHAH OTKI3IM OTHIPIbl. ByaH MIbIFapFraH KOPBITHIHABIM, ca0aK yiarepimi
JKaKChlI O17TiM amymibLiap OapiibIFbl )KOFaphI JICHT €1, ChIHU TYPFbIA OiJIal ajajsl HeMece yIrepimi
JKaKChI O11iM amyIblaa OapiIblK JaFabl KaJIBIITACKaH JereH YFbIMHAH ayiak 0oiy. Kepicinie, cabak
yJIrepiMi ToMeH, cabakTaH >Kui KajdaThlH O171iM allyIlibl ChIH TYPFBICHIHAH OilsIail alMal/Ibl AeT alTy
na KaHcak oW Oousbim TaObuianbl. backa ce30eH aifiTKaHga, ChIH TYPFBICBIHAH Oiylay Oitim
ANyIIBUTApABl (CKAKChI», <KaMaH» Jlel KapacTbhipMmayAbl MeH3elai. JKorapeina KenTipuireH
JoNeTieMere CyreHcek, yarepiMi ToMeH OLTiM alylibl Ja [aMa-IapKbIHIIa, KaOiieTi )KeTKeHIIe
CBIH TYPFBICBIHAH OWJIaHA OTBIPBIN, OEpUIreH TarchpManapAbl OpBIHIAWIAB. MyMKiH Oasy
OpBIHJIAP, YaKBITHI >KETIHEeC, OipaK ChIH TYPFBICBIHAH Oiijlayra OepiulireH TarchlpManap OiuTiM
QTYIIBUTAPABIH [IBIFAPMAIIBUIBIK KAOIICTIH apTTBIPYFa, CO3IIK KOPBIH MOJAWTYFa, Y KBIMIBIK
opekeTTepre apanacyiapblHa TYPTKI, SFHM OCBIHIAll TamchlpMajap OJIapAbl CBhIHU OilllaHyFra
MAaIIBIKTaHBIPAIBI, OJ YIIH T€K YaKbIT MIEH IIBIaAM/IBLUIBIK KQXKET ST CaHAWMBIH.

binim amymsiiapabIH jka3y MEH OKyZa ChIH TYPFBICBIHAH Oijlay KaOlTeTiH KaJbINTaCTBIPY YLIIH
cabakrapeivaa INSERT(Interactive Noting System for Effective Reading and Thinking — muimoi
ounay MeH oKyea apHaniean bencineyoiy unmepoencenoi xcyiieci) aTThl 9IICTI KU1 KOJaHAMBIH. By
a0icmiy maxcamul OITIM amyIIBLIAPABIHTYPTIN aly >KYHEeciH KoJijaHa OTBIPBIIT MaTepualIaH
MOJIIMET JKHMHAY, capaiay, Oaranay. Hotwxecinge OuriM anmymibuiap AYphIC MMM KaObUIaayFa,
Ke3KapacTapbIH OeJricyre, allTKaHJapbIH HET13/1eyTe KoHe eMipIIiK TaxipuoeMeH OaillaHbICThIpyFa
yiipeneni. byn tapanTa OiniM anymibuiapabl CbIH TYPFBICBIHAH OWJayFa jKeTeley YIIIH, ojapra
Cypak KO0, Herizzey, OoipkaMm jkacay MEH MOJENbJCY JaF[blIapblH KATTHIKTBIPY KaKeT, SFHU
HAKThI O1p HOTMXKETE JKETY YIIIH, COJI 9JIICTI YHEMI KOJIIaHbIN OUTIM alyliblaap bl MalIbIKTaHIbIPY
KaxxeT. MeH ocweiHaait omic Typine INSERT omiciH »aTkbI3a amamblH jKOHE JIe O 9MIiC JKOFapbiaa
KENTIpUIireH OLTIM alyllibUIap/AblH JaFAbUIapblH JaMbITy/la TUIMII 9/iC PETiHJE TaKipudeme
KOJIJJAHBIC TAYbIM OTHIP.

CbIH TYpFBICBIHAH Oisiay Oip HOpce Typajbl JIaJeNl KypacThIpyAbl OULIpenl -IereH nabiMaayra
nonen perinae Cuwnkeetin, Cosocymoar, Knacmep, PA®T onicTepiH anFaHbIMa TOKTAIFBIM KeJin
oTbIp. Donemukaza yiipemy aTThl TaKBIPBIITAFbl EKIHINI TIXKIpUOE cabaFrbIMIbI, TaKBIPHIT
Ma3MYHBIH allly MaKcaTbIHJIa KOFaphlJa aTallFaH 9JIic TypJiepi OOibIHIIA 4 TON KYPBUIBII, dp TOII
aThlHA cail TaKbIpbII OOMBIHIIA MTOCTEP KYpacThIphIn, Kopraabl. Cesocymbdax nen PADT onpictepi
O1JT1iM aNTyIIblIapFa TaHbIC 9/IiCTEP eMec elli, OyJI 9icTep Typabl TYCIHIKTI 0jlap MEHEH coll cabak
OapbICbIHAA alica, TanchlpMaHbl opblHAal anael. An Knacmep men Cunkegetin Typalibl, OJap]IbIH
JKacaly >KOJIIapbl Typalibl OiiM anymbuiapaa Tycinik 6omabl. Coran Kapamactan«Kmactepy oficin
KOJIJIaHFaH TOI TallChIpMachl Tajanka TOJbIK cail 6oamaabl, ce0edl Ton KypaMbIHIAFbl yII OLTIM
aJyIIBIHBIH €Keyl YHeMi cabakTaH KaJlaThlH, ca0aKKa JalbIHIBIKCHI3 KEJETIH CTYJASHTTEP OOBII
HIBIKTBI. SIFHM, HaKThl Oip 9MIC-TOCUIMEH JaF[bUIaHBIN >KYMbBIC icTen YiHpeHOey, o3 acepiH
OepeTiHAiriHae, CONM ceOenTi anaarbl yakKbITTa calakTapbiMaa Oip OJICTI aBTOMATTHI TypHe
MEHTepreHre JISHIH MalIbIKTaHIbIPy KePEK JIeTeH OWIaMbIH.

CoHBIMEH, CBIH TYPFBICBIHAH OillayFa YHUPETy MOMYNIH MPaKTUKAIBIK ca0akTapbiMaa Kayiai
KOJIZJaHFaHbIMa KOPBITBIHIBI JKacai KeJle, TYUTeH OMBbIM KeJecCiIei:

- CBIH TYPFBICBIHAH Oy OlTiMrepiepIiH e3epi alTKaH TYKbIPbIMIAPbIH ASJIETICYiH O TIHY/I1
KapacTbIpaJibl;

- CBIH TYPFBICBIHAH O¥iJIay JKaKChl CYpaKTap KO JeTeH I OUTaipei;
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- CBIH TYPFBICHIHAH OWJIAay JKa3bUIFAaHHBIH HEMECE alTHUIFaHHBIH OapiibIFblHA CEHE OepMmey
JEeTreH Il Oiaipeni;

- CBhIH TYPFBICBIHAH OMJIAUTHIH OLTIMIep OacKamapablH JAJIeNAepiHEe ChIH TYPFBICBIHAH KapayFa
JTalbIH;

- ©31 JIYPHIC JICTI CAHAWTBIH HOPCEH1 KOPFaIl MIKIPiH ATy *koHE T.0.

Cabak OappICchiHIA OULTIM anmymibuiapra OUTIMAI JalbIH KyHiHae OepMmei, onapIblH ©31epiHiH
TOXKIpUOECIHE CYHEHY apKbLIbl, IIBIFAPMAIIBUIBIK 137IcHICTEe OONyFa, ChIHU TYpFbIJa OWJIaHYFa,
TaHBIMJIBIK OUTIMJIEPIHEH KaXETTi OHIM/II Oipiiece OTBIPHIN KYPacThIPYIapblHA MYMKIH/IIK OepeTiH
TOCUT peTiHAe OIPIECKEH TOMTHIK KYMBIC YHBIMIACTBIPY TOCUT TYPJIepl KOIITEI KOJAaHbBLIbI.
Bipnecken oky oprachiHma OimiM alxymibuIap OICYMETTIK JKOHE IMOIMOHANIBIK TYPFBIIAH J1a
JAMH TYCEJIl, OUTKEH1 oJ1ap Ke3KapacTap.ibl THIHJIAI, 63 HIISSUIapbIH Al TyFa )KoHE KOpFayFa MOKOYp
Oosaapl. MyHa OLIiM ajdymibuIap capaniibLiapAblH HEMECe MOTIH asChIHJA IICKTENIN KaaMai
©3JIEPIHIH EPEKIIe TYKbIPhIMIAMAIIBIK TYCIHIKTEPiH Kypy/asl 0actaibl. Ochliaiiiia O0ipiaecKeH oKy
KargadeiHaa OimiM  amymbuiap KypOBI-KYpJacTapbIMEH KapbhIM-KAaThIHAC jKacayFa, Hesuiapabl
YCBIHYFa JKOHE KOpFayFa, OpTYpJli YCTaHBIMIAApPMEH ajMacyra, Oacka TY)KbIpbIMIamalapra
KYMOHMEH Kapayra JKoHe KYMbICKa OeJICeH 1 KaThICyFa MyMKIHIIK anaabi[4,74].

JXorapbia alThUIFaH OWMIBI OACHIBUIBIKKA aa OTBIPHIN YHBIMIACTHIPBUIFAH cabaKTap op TOI
MYIICCIHIH iC-OpeKeTKe OeJICeH/i KaThIChIN, aKnapaTTapibl ©HJCN, KOPBITHIHABUIAN, ©3
TONTACTAPBIHBIH KO3KaPaCTHIPBIMEH TAHBICHINT AYHUCTAHBIMIAPBIH KEHEUTYTe, O©31HIIK MiKipiepi
MEH KO3KapacTapbIH KAJILIITACTBIPYFa )KOHE OHBI KOpFail anyra, 0ip-0OipiH Oaranaii anyra, ©37epiHiH
OOWBIHIAaFBl KOPKBIHBIII TICH CEHIMCI3MIKTI JKOIOFa, Oip-OipiH ThIHIAN Oimyre, MIBIIaMIBUIBIKKA,
TYPJIi Ke3KapacTap/ibl THIHIAYFa, 63 UesIapblH alTyFa TYPTKi OOJIIBI.

Tomnka GemyiH €Ki Kokl 0ap, OIPIHIIICI KYPBUIBIMIAIMAi OOJIHTeH TONTapAarbl )KYMbIC. by
JKYMBICTBIH HBICaHbl: OuTiM Oepymri OLTIM  adymIbUIApAbIH KaOUIETTEepiH, KOIIOaCIIBLIIK
KaCHETTEePIH SCKepMel, Ke3JIeHCOK TaHday 9JiciMeH Tomka Oejemi. ExiHImicCi, KypbLIbIMIAJIbII
O6JIIHIeH TONTapJarbl TONMTHIK JKYMBIC, SFHU OLTiM Oepyii Oi1iM anymibuiapabl IIaFbIH TONTapFa
0oyl OYKiT TONTHIH, COHJIali-aK KeKeJlereH OIiM allyIIbuIapAblH epeKIIETIKTEePiH (MbICAJIbl, OKY
YJITepiMi, aTalFaH MoH/I1 OKYyFa JIeTeH KadiseTi, KemdacuIblIbIK KaCUeTTEPl, KapbIM-KaThIHAC jKacay
KaOLIeTiHIH JCHIelil) ecKepe OTBIPBII, al/IbIH aja xKocmnapiaaiisl [5,76].

OTki3uniren cabakrapsiMja keOiHece KypbUIbIMaIMail OeJiHreH TONTAapAaFbl *KYMBIC TYpJIEpiH
oTKizeM, ce0ebl OLTiM amyIiblIap e3/epiH ajnanan OThIpFaHBIMIBI HEMece ONapiblH KaHaanaa Oip
EpeKIIeTIKTepIHEe KOHIT ayaapraHbIMIbl ce3inOeynepi kepek. Cabak ~ OapbIchiHAA OLTIM
TYIIBIIAPBIH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH TYABIPYFa 9Cep €TKEH TONTHIK o/IiC Typiepl Keyecifiel, MbIC:
1.Tept >xanyap cyperi TapaTbuiaJbl (MBICBIK, KYIIIK, KO3bI, OajlanaH), cojl jkKaHyapjap YHIH caly
apkpuiel 4-Tonka Oeminai. 2. Tept omic araysl ka3pUTFaH mapakiianap tapatbuianbl (PADT,
Cunxkseiin, Ce3xymbak, Knacrep), com apkeuisl 4-Tomka OemnmiHmi. 3. «ATOM XKOHE MOJIEKYIa»
omiciMmern 3 Tomka OemniHAl. «ATOM >XKOHE MOJIEKYyJa» 9MiciMeH 3 TOIlKa OeJIHTEeHJEe dp TOMKa
tanceipma Mepcepain (2000) 3epteyine caiikec yur oHrimMe Typinzae oepiii, ssfau 1 tor - OHrime-
nebat, 2 Ton — 3epTTeyLIiIiK dHriMe, 3 Toll — KyMyIsTUBTIK oHriMe. Op Ton OepiireH oHriMe TypiH
KOJIJIaHa OTBIPBII TAKBIPHITTHI alryaapsl kepek oomasl [1,36].

ToNTHIK JKYMBICTBI YHBIMIACTBIPY AJbIHIA, TONTHIK KYMBICTHI ©TKI3y OapbIChIHAA YHEMi OiTimM
aylIbUIapFa TOITA KYMBIC JKacay €peKeciH aybI3lia TYpAe eCKe TYCIpIill OTBIPJbIM, SFHU OepiireH
YaKbIT KOJIEMiH/Ie TallChIpMaHbl OPBIHAAI HIBIFYFA THIPBICY, TOPTINTI 00y, TONTHIK PYXTHI CaKTay,
OackaHbl THIHIAM Olly, MIKIpIH KypMeTTey, MEHCIHOEYIIUTIKTI O0IbIpMay, KOMEK KOJIBIH CO3Y,
Oencenai 60y xkoHe T.6. TomnTa xKyMbIC kacay OapbIChIHIA OLTIM alyIIbUIap TAHBIMIBIK OLTIMIEPiH
TEPEHETIMN KaHa KOWMak, oJIeyMETTIiK JKoHEe SMOIMOHAIIBIK TYPFBIIAH J1a JaMHU TYCyJepiHe ceOern
6011161, cebebi oap e3/epiH ChIIayIbl )KoHE ©37IepiH  OakbuIay b, Oaraiayabl YHPEHY KakeT
eKEHJITH TYCIHAl, SFHU e31epiHiH «MeH» TYKbIPbIMAACHIH KalbIITacThIpyFa ThIpbICTHI [1,21].
Tarnceipmanbl opbIHAaYy OapbIChIHAa OHriMe-1e0aT xKoHe 3epTTEYUIUiK OHIIMe TONTapblHA YaKbIT
KETKUTIKTI 00Tkl 1a, an KymynaTuBTik oHriMe To0bI 6epinred 10 MUHYTKa KOCBIMIIIA 5 MUHYTTBIK
YaKBITTBI apTHIK KaXeT eTTi, ceb6ebi oap TakbIpbIn OOMBIHIIA KOPiIHIC KepceTysepl KakeT OOIbL,
OJI YIIIIH OJIapFa KOPHEKUTIK JalbIHAay, CIIEHAPUH KYPacThIPY JKOHE OHBI KOPIHICTEyre JalbIHIATy
Kepek Oomnapl. OpuHE, OYJ OKBITYIIBI PETIHAE MEHIH TapambIMHAH TalChpMaHbIH KYPHAETiriH
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€CKepMEereHIKTeH OoJapl nen ecenTeimid. bomamakra OGacka »ocmapiapbiMia TarcblpMma
MeJIIIepiHe, OHbIH KYpAETIriHe YHeMI KoH1I 001y KepeKTIiriH eckepyiM Kepek. bipak ochl yiI oHrime
imriHge OUTiM amymibuIapsl €1eH eTKi3TeH, KyMylsaTHBTIK OHrIMe TYpPIHE KbI3BIFYIIBUIBIKTApbIH
TYJBIPFaH TarcblpMa TYpi OOJIbI, SFHU pejre eHil KepiHicTey. by kepinicTey GapbichiHaa O11iM
aIyIIbUIap 63 YMOLUSIAPBIH KOPCETE alJibl, SJIEyMETTIK TYPFbIIaH aTa-ana, OKYILbI peJliH coMaar
KOPCETTI XKoHE e TAaHBIMJIBIK TYPFBIAaH TAKbIPBIN OOMBIHIIA O1TIMAEPIH KUHAKTAIT aifTa aifbl.
OpuHe, OUTIM anmylIblIapFa TalChIPMaHbI TajlalKa cail Te3 OpbIHAayJiapblHA OKBITYIIBI PETIHIE
OarpIT-Oarmap Oepinm oThIpy Kepek, sikHH JI. Beirorckuiinin XKAJIA (1978) sxone Mepcep meH
Oumep (1993) kemipmrenepi OacmIbUIBIKKA albIHYBl Kaxker|1,24-25]. TonTeIK KYMBIC
yibIMIacTIpya 6opi COTTI O0JIIBI, KEMIIUTIKTEp KOK JeNTe aifTa aaMaiMbIH, TONKa OeiiHcene
TONTA Kajlail )KYMBIC 1CTepiH OlIMereH OLTIM alymibLIap Ja Ke3aecTi, ce0e0i cabakTaH Ko KablIIl,
MaTepuaIbl MEHIEpPMETeHMIKTEH Jen aitap enim. [lereamen pae, OacekiM Oeirinae Oimim
aNTymbUIapAbIH Ke0icl TONTa KaKChl JKYMBIC jKacaJbl, TarChlpMallap/ibl TOJBIFBIMEH OPBIHIAIbI,
ocTep Kypy, OHbl KOpFay OapbICBIHIA JCPIIriMeH KAThICTHI, OCICEHIITIK KOpCceTTi, Oacka Tom
MYILeNepiHe cCypaKTap KOWIbl, ©3/1epiHe KOWBLUIFaH CypaKTapra xayar 0ep/i, pediaexuns MeH Kepi
OailylaHbIC Xxacail ajabl.

binim anymsimapasie 6epren peghiexcust MeH kepi 6atiiansic, KOPBITBIHABI 3ccelepineH, 0apablH
KociOM MaMaHJBIKTapblHA Ka)KETTI JaFAbUIapAbl MEHIepreHi KyaHTabl, SSFHM KbICKa Mep3imji
sxocrapsap (KMXK) kypacteipa amynapsl, aknapaTrThIK-KOMMYHHKAUIIBIK TexHomorus (AKT)
naiijanaHa anynapbl, KaJbIITACTHIPYIIBI Oaranay MEH >Kac epeKIIeNiriHe cail OKylIblIapMeH
YKYMBIC icTel ay KaOiieTTepi MEH ChIH TYPFBICBIHAH OiIay KaOUIeTTEepiH JaAMBITY CTapTeTUSIIapbIH
MEHI'€preH/Iepi, JKaJMbl 63 MaMaHABIKTApPbIHA JIET€H KbI3BIFYIIBUIBIKTAPBIHBIH aPTKAHBIH, KOCiOH
OuTiMIIepiHiH TOJBIKKAaHBIH Oimmipeni. CoHbIMEH Katap, oJlapJIbIH OW-CalTayJIapblHAH OCHI aJlFaH
OumiMzmepi MeH ToxipuOesnepiH aigarbl emipiae ic-TaxipubOe 3Ky3iHIe iCKe achlpyra JalbIH
EKCHJIIKTePiH, 63/IePiHIH allAarbl )KYMBICTAPBIH 3aMaH TaJa0bIHA cail kocIapiiayra OeiiMIenTeHiH
Kepe aJjIbIM.

KopbIThIHBIIAN Kelle alfTapbiM, 6TKI3UINeH MPaKTUKAIBIK cabaKTapbIM JalbIH TYpiHAE OeplIeTiH
JocTypai 611iM Gepy Ma3MyHBIHAH J1a CIHAAPIbl OKBITY TEOPHUSChIHA HETI3JIeNITeH OKBITY TYPiHIH
TUIM/JII €KeHJIIT1HE ©31IMMEH KaTap, O1J1IM aTylIbIapbIMHBIH /12 KO31H TOJIBIFBIMEH JKETKI3/11, cabakTa
oJlap/ibIH O€JICEHAUTIKTEPIH XKOHE JIe TIOHTE JIET€H KbI3bIFYIIBUIBIKTAPbIH KOFapIaTThI.
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«IeTeu Ti/iAepi :IHe aynapma ic» kadeapacbIHbIH ara OKbITYIbICHI K. ZKymaramm
Tanabikopran, Kazakcran

CO3 JJIEBIHIH MPATMATHKAJBIK 3AHIBLIBIKTAPEI

OpOip XaJBIKTBIH CAIT-IOCTYPl, ICTETUKAIBIK TAIFaMbl, QA€M HOpMajapbl yakbIT OOWBIHILIA ©3repiml
OTBIpFaH TapuxH KyObUIbIC. Onap TUIAE KOpiHedl )KoHe colsiey o/eOiHIH apHalbl epekerepl peTiHje
Ceifiey STUKETIH aHBIKTai/Ibl. AZlaM KaTBIHACHIHBIH QNEYMETTIK JCTepPMUHALIMACH! COMIICY 3THKETI op
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yaKpITTa KalTazaH Takaa Oomaapl JereH Il OUTIIpMENIi, onap SJIeyMEeTTIK MYPaHBIH TOCUTl PETIHIS
MOJIEHH JIOCTYP MEXaHM3MI apKbUIbI YpIlaKTaH-yprakka oepinesi. Mpicaibl, KOHAK KYTY, OHbI KapChl aly,
JactapxaH OachIHIAFbl OHTIME TaKbIPHIOBI, TaMaK Oepy (CHIMIBI KOHAKKA OEPUIETIH ac Typsepi) Tarbl
0acka AoCTYpIti ATUKETTEp. AYbI3eKi KaThIChIM, HEMeCe TUIIIK KaThIHAC aJaMAap/IbIH KOFaMIaFbl o1e0iH
KaJIBINTACTBIPATBIH MaHBI3BI YpAIC OoJica, TUT OJapAblH OOBEKTUBTI JYHHETAHBIMBIHBIH JICHTCHIH
kepceteni. OCbl TYCTa OHTIME TaKbIPHIOBIHA KATHICTBI, TYPMBICKA OAiJIAHBICTHI, OAETTErl KATBHICHIM
JKaFIasATTapbIH 1A KU1 KalTalTaHaThIH TUMTIK (ppazasap O13/11H caHaMBbI3/1a JalbIH TYPajbl. JKabsl TUITIK
(bpazanap CTepeoTHNTEeP/IIH HAKThl TOOBIH, TYPAKTHI COiey (GOpMyIanapbiH Kypail OTBIPHII, agaMaap
apachIHAFrbl KapbIM-KaThIHACTBIH OPHAYBIHA KBI3MET ETE/Il.

Kazak TiniHiH JeKCHKa-CeMaHTHKAIBIK KYHECIHIE KYPhUIBIMABIK JKOHE MAFbIHAIBIK TYPFbIIA €peKIle
JICKCHUKAJIBIK TOI KYPAMTBIH TUIIIK TaHOATAP IBIH O1pi — Ka3aK TUTIHAET1 aJIFBIC YKOHE KApFBIC MOH/I1 CO3/Iep
canananel. Ces3nepniH MyHIald TOOBI Ma3MYHBI YKaFbIHAH THOCTHIH MEHTAJIB/II JYHUECIHE TOH TUIIIK
JKOHE TUIIEH ThICKAphl OLTIMIEp JKYHeciHiH O0ap ekeHIH kepceredi. byl Ka3ak TuUTiHeT! TUIeKaTayblHa
KaTBICThI aCCOLMAIMSIIBIK OPICTIH MOHIH amibi Oepeni. JlereHMeH, Ka3ak TUTIHIH YITTHIK MO/ICHUETIHE
Colikec Ka3ak TLTHJEr TUIeK OUTIipy MOHIHJErl Co3lep OH TUIEK JKOHE Tepic TiIeK Aen OesiHETIHIH
OaiikaiiMbi3. COHFBI JKbUIIAPHI TUT OUTIMIHIE CTHIMCTHKA ©3IMEH IIEKTEC FBUIBIMIAAPMEH TOFBICHIIL,
SKCIIPECCUBTI CTUJIMCTUKA, KOMMYHHKATHBTIK-IIParMaTUKAIIBIK CUAKTHI OAFbITTAPbIHBIH HET'131 KaJlaHIbl.
CrunucTvka pUTOpUKA, HICHICHIIK OHEep, Coiiey KOMMYHUKATHUBTIK TEOPHUSCHI, COWNey akKTUIepiHIH
TEOPUSCHI, TICUXOJIMHIBUCTHKA, MPArMAaCTUIIMCTHKA AaCMEKTUIepl HET3IHAe 3epTTeNiHyjde, KaHalla
FBUIBIMHU TEOPHSITBIK MATIMETTEPMEH TOJBIFY/IA.

Kazipri Koramia FBUIBIMHBIH OapiblK CalachblHAA JKaHa OarbITTaphl KalbITacyna. OJIEMIIK
JIMHTBUCTUKA/]A COHBIH 1IIHJE CTHJIMCTHKA FHUIBIMBIH KOIl acHeKTUIl canaja 3epTreyre YIKEH KOHLUI
OeJTiHII Kee/i, COHIBIKTaH COMIeyiH KaHa KOMMYHHUKATHBTIK-TIparMaTHKaJIbIK KbI3METIH, IIEIIeH/TIK
CTWJIb MOCEJECIH KalTa >KaHFBIPTY, OapJbIK CTHIIb TYPJEPIH TONBIKTHIPHIN, TYJETII KOPCETYy YIIiH
NparMaTUKaJIbIK MAaKCaT OpeKeTIMEeH OailIaHBICTBIPA 3ePTTEY KaXKETTLIIT TYbIN OTHIP. CTHIMCTUKAIBIK
HOpMaMeH Karap TUIMIK HopMaiap Oap, OJI HETI3iHeH TUI MOJICHHMETIHIH KaTerOpPHSChIHA >KaTaJlbl,
CTWJIMCTUKAIIBIK HOpPMa CTWJIMCTUKAHBIH KaTeTOPHUSIChl OOJbIM  TaObUTafpl. TUIMIK HOPMAaHBIH
npobsemMaapbl T MOJICHUETI MacerneciHe Oapbln Tipeneai. Tl MOIEHUETI TYPBICTHIK KaHa eMec Co3
MOJICHUETI, OHEP MOJICHUETI JKOFaphl JIeHreliH/Ie CTINCTUKaMeH TyHiceal. benrim ranemv H.Yonmes:
«Ce3 1medepiri TeK HopMara TOH IYPBICTBIKTHI KO3/IEMEHi/li, COHBIMEH KaTap TOJIBII )KaTKaH TUIIIK aMma-
TOCUIIE/IIH 1IITIHEH MaFbIHA, CTUJIB/IIK KaFbIHAH aca J1oJ1, 0eaepITl, YTHIMIIBI TYPIH TAJFay JIET€HTe Casib»
JIeTeH Mikip aiTazpl [1,362].

Tinaik HoOpMa — TUT MOJICHUETIHIH KapacThIpaThiH Macenect. «Coey MoIEHUETIHE KETUTY, TUII THIMI
naiifanana OuTy TanaObl apFbl KOHE 3aMaHIap/IbIH ©3iHAe OoFaH. AfaM Oanachl ©31HIH OMIPITK Cepiri,
OYKUT TIPIILTITIHIH Kypajbl, pyXaHu ailHacbl — TUIIHE, OHBIH TaF/IbIpblHA Oeiftapan KapamaraH, OHbI
KbI3FBIIITAl KOPBIM, MorenereH. KoFaMHBIH MOIEHU JIOpeKeciH KoTepy OaFbIThIHIaFbl opOip Kazam
aNbIMEH TUT MOJICHUETIH, JKa3y OHEpIH YPHIC KOJFa KO, KETULAIPY TanaOblHaH OacTan OThIPFaH»
[1,118]. Tin momeHweri TUIMIK HOpMaHBIH 3 TypiH Kamtuael. Omap: TUITIK HOpMa (JIEKCHUKAIBIK,
ce3kKacaMJIbIK, IPAMMAaTHKAITBIK, TLIOBICTAaHY HOPMACHI); ITHKA — CO3 HOpMAaJIaphl (COMIICY STHKACHIHBIH
epexernepl); KOMMYHUKATHUBTI HOpMa (celiiey KapbIM-KaTbIHACTBIH THIMALTIK KaFuanapbl).

Tin momenweri Tumik HopMa Typainsl P.CemapikoBa, M. bamakaeB, M.CeprammeB. H.YomueB o3
€HOEKTEepIH/Ie KaH-KAKThI KapacThIpraH OonaTeiH. TUIIIK HOpMaHBIH MpodJieManaphl TiJ1 MOJAEHUETIHIH
asIChIHIA KapacThIpbuianbl. Kasipri yakpIT TamaObiHa caii, COHai-aK, oJIEMJIIK TUT FhUIBIMBIHIA TLUT
MOJICHHET «COMeyIiH THIMAUTIK TEOPHSCHD) PETIHE aTalbIIl, 9Cep €Ty SPEKETTECTIK (SIFHH, €Ki KaKThIH
e3apa KAThIHACHIHBIH) OAarbIThIHAA 3epTTemin >KaThlp. OCHl ONEMIIK TiT MOJCHHETI  KOTEpreH
npoOieManapbiH Ka3ak TUT FEUTBIMBIH/IA KaH-KaKThl 3epTTEYiH MparMaTHKAJIBIK ACTIEKTi ApKBUTBI LIy
MIHJIETIH aiFa Kotoa. «T1T MoJIeHHeTiHIH 0acThl Maceneci — TUIIIK KYpaaap/IsH KOMEriMeH KapbIM-
KaThbIHAC jkacay OapbIChIHAA aJaMfa BIKMAI eTy. OpHHE, MYHJalAa TUIMIH SCTETUKAIBIK, JAEMLIIK
’KaFbIHAH 9cep €Tyl 0acThl Ha3apFa abIHABI. J[eMeK, OpKIMHIH KYPIC-TYPBICHIH/IA, KBl OOJIMBICHIH/IA
MOJICHUETT] OOYBIHBIH KQXKETTLIIT CUSIKTHI, COMIEY, a3y YCTIHAC JIe alaMHBIH, 9p CO3Ii, CO3 TipKeci
MEH COMIEM/TI THICTI MaFbIHACHIH/Ia EMEC, COFaH KOCa, TAPTHIMJIBI, dCepITi KOJaHa OLTyl KeH MarbIHAIaFbl
pyXaHH MOIECHMETTUTIKTIH Oip camackl peTiHae Kapaiaybl THIC. Tl MOIEHMETIHIH epeKIIeNiriH
ANKBIHAAUTHIH HET13r1 Oenriiep MeH canamap Oomnamel. OmapasiH OacThUIAphl MBIHAJIAP: JAYPBHICTHIK,
TIOTITIK, JIOTHKANBIK, TA3AITBIK, MOHEPIILTIK, CO3/IIH OAMITBIFBI 5KOHE KUCBIHIBUILIK [2,114].
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Tin MofeHueTI co311 IyphIC, TOPTIINTI FaHA Maiganany OOJIBINT CAaHAIMAKMIBI, TLT MOJICHUET] ACTETUKAIIBIK
Oarmapnel Kamramachd ereni. On e3iHIH €H KOFaphl JCHTCHiHIE CTHIMCTHKAMEH TYWICEI, OHBIH
MpOOIEMANTBIK MOCENENIEpiHE WI1 BIKIMAT €Til, CTWIMCTUKAIBIK HOPMaHBIH KaJIBIITACYbIHA TOJIBIK
MYMKIHAIK Kacar Oepeai. CTHIMCTHKAIBIK HOPMAJIaH TUINIK HOPMAHBIH ©3relleNiri MbIHaa: 91e0u
TUIIIH TUTAIK HOPMAChIH KOJIJIaHy asiChl MEKTeY i eMec. Tk HopMa >Kajlrmbl KOJIAHBICTBIH JTYPHICTHIK
canasapbiH Urepir oTsipasl. TUAIK HOpMa Ti MOICHUETIHIH asChIHAA KApacThIPBLIA Ibl, COHABIKTAH TiJI
MOJICHHETIHE MEK apTajpl. TUIIIK HOPMaHbBIH (YHKIMOHAIIABIK TAaOWFaThl BAPHAHTTHUIBIKTHIH Oap
OomybiMeH OainanbicTbl. TUTHIK TOCUINEPIiH BapHAHTTBUIBIFBI oAeOM TUIMIH (YHKIHMOHAIIbI-
CTHJIMCTHKAJIBIK JKIKTETylH KaMTaMachl3 eTefi. Tinm HopMmachl OeNrii >KYHeIUTiK TeH Oipi3uTiKke
OarbIHa/IBL. Op XabIKTa Oip-OipiHe OpTaK OOJIBI KENETiH JISKCHUKATBIK MaFbIHACBIMEH Oipre ChITaibUIBIK
MarbIHa OUTIPETIH co3/1ep KOIl eKeHiH OaiKayFa 00JIaIbl.

Op 3aMaH[a 9p XaJIbIKKA TOH S/ITITep MEH JISCTYpIIep eMipre KeJlir, collapFa cail ChIalbUIbIK Karuaanap
TYBIH/AI, FAChIpJIapaH FackIpiiapFa JKaJlFachlIll, YJIACKII jkaTabl. ThIHIAYIIBIHBIH COMIECIM Ma3MYHBIH
JypBIC KaOBUTAAYBI MIKipJIeciMre KaThICYIIbUIAPABIH CoMiecy TOKIPHOESCIHIH OpTaK CHIAThIHA TiKeTIeH
Oainanbictel. Ocbl Tycrta [LIpaifcThlH aTakThl BIHTHIMAKTACTHIK KaFUAAchl Ja aJpecarThiH
KOMMYHHUKATHBTI KbI3bIFYIIBUIBIFBIH €CETKe aly KEPEKTIriH KO3JeHTIHIH aiiTa keTkimi3 keneni. backara
aifTkaHa, Oy KaFuIaHbIH HETi31H/e KaThICBIMHBIH COTTI JKY3€re acybl allIbIMEH ThIHAAYIIbIFa TiKeneh
OaitnanbIicThl ekeHiri xkarelp. ConbiMeH [L.Ipaiic yChIHFaH BIHTBIMAKTACTHIK, KAFU1AChI:

1) Genrini xabapap! alT,

2) TeK KaHa IIbIHBIKTHI aMT,

3) TaKbIPBINTAH AyBITKBIMA,

4) aHBIK cele,

5) cemaiib 6071 Aeiini. by agpecarka nerenze ceineyirire KOMbUIATEIH KOMMYHHKATUBTI MiHICTTEPAIH
Tanalbl. COHBIMEH aJIPecaTThIH POJIIH COMNEY/IIH TeK QJI€yMETTIK 3THKET (hopMachl KaHa OeNriieMen/i.
Ou1 celineyIniHi 63 COMIICY OpPEKEeTIH MYPHIC YIUBIMIACTBIpYFa UTepMeneiai. JleMek Ke3-KelreH aybITKy
THIHJIAYIIBIHBIH KaliTa cypayiapbIMeH SIIKepeleHyl MyMKiH, ce0edi «ceilieyre eHJIey kacay ajpecar
(axkTOpBIHBIH KbICHIMBIMEH >Ky3ere acaiasi»|3,358]. H.Jl.ApyTioHoBa anpecar (akTOpbIH OHBIH COWUIICY
aKTUIepiHe KAThIChl TYPFBICBIHAH CUIATTa/bl. FaiabiM ajibIMeH ceilfiey akTiIepiHiH OapibIFbl JepIIiK
azipecTenreH Oe, KOHEe CoMIey aKTUIEPIHIH op TYPIHIET! aJpecaT KbI3METIHE KOHUI ayfapraH. OpHHE
Octun — Cepinb KIKTEreH coiiiey akTUIepiHae ajpecTeny Oap, COHBIH INIIHIE aJpecaTKa >KaKbIHbI
UMIIEpaTUBTEp MEH CypakTap. bymapnarel agpecteny nepioKyTHBTI acepiMeH TyciHaipuieni. CeGeli
HAKThI THIHAAYIIBICHI JKOK COIJiey aKTicl ©31HIH KOMMYHUKATHUBTI MOHIH >KOFanTaapl. by aereHimis,
MBICAJIbI, CYPAKTBIH PUTOPUKAJIBIK CYPAK OOJBII KeTy1 kaHe T.0. MaceneH, MyHBbI aypeutiik geyre 6osa
ma? Ceiiney akTiiepi imHae agpecar (akTopblHa Tikenel OaiaHbICThI KOMUCCUBTEP/Il aTarl anTyFa
Oomagpl. Cebebi KOMHMCCHBTED OpPEKETTIH HEMEce OPEKETCI3MIKTIH COWey PeaKIUsChIHBIH
KaTeropusichlHa >kaTa/ibl. Bys1 CTUMYIT-OTIHIIITIH apasbIK PEaKLHsCHI.

Ceiiney akTuiepi apKbUTbl THIHIAYIIIBIFA 9CEP €Ty YIIIH coiseyI Oenrut TUl OIpIIKTepiH KOJIaHa/ bl
Ke3-kenreH meproKyTHBTI KbI3MET HETi3iHJE COMJICCIMHIH YII calara: OpeKeTKe, Oiffa, SMOIMsFa
OarpITTaIFaH TEPJIOKYTUBTI MakcaTbl >kaTblp. Ceiliey akTUIepiHIH MparMaTHKaIbIK TUOTEPIHIE
(pempe3eHTaTUB, POraTUB, AUPEKTHB kKoHE T.0.) TUIMIK OipIiKTepMeH OepiireH aBTOPIIBIK WHTEHIIUS
MePIIOKYLUSHBI Aa Oomrkaiiapl. Cellsiey opeKeTiH JKocHapJiar, OHbI 5Ky3€re achlpy Ke3iH/1e KOMMYHUKAaHT
KaTBICBIMFa KATBICYIIBIHBIH QJ€yMETTIK CHIIAThIH, COHBIH IIIIHJE POJIBIIK CHUIATHIH €CENKE ayajibl.
Ce0e0i coitnecy OapbIChIHIA agaMIap HE THIHAAYIIBI HE COMCYIIHIH POJTiH KaObUIIAN b 13, OPEKETKE
KaTeICTbl €3 OaranmapbiH Oepemi.  KapbIM-KaThlHAC MPOLECIH QNEYMETTIK TYPFbIIaH Oakpuiay
KaTBICBIMIAFbl /IaMIap/IbIH POJIBIIK penepTyapbiHa caif xyprizuteni. [Icuxonmorusaa posb aereHimiz —
OPKIMHIH 9pTYpJIi QJI€yMETTIK MO3UIMAAA ©31HE TaralibIHIaNFaH, OenriieHren 91e6i. Opune, Oip agam
KarJasT TYpiHEe Kapail opTypiii poiib (9Ke, OTOACHIHBIH MYILECI, MaMaH, TYTBIHYIIbI, >KOJaylIbl T.C.)
OpbIHAAMIBL. Byt &Kep/ie OHBIH NIeyMETTIK POJIiHIH anaThiH OpHBI epekine. CeGedi aneyMeTTiK poibaep
KaTBICHIMFA KaTHICYIIBUIAPIBIH Coiyiey oeOiH aHbIKTaiabl JKarmasT Ke3-KeJreH KOMMYHHKATHBTIK
aKTire acep eTy ece0iMeH KaThICYIIbUIAP/IbIH JJICYMETTIK POJIbACPIHIH, OJAP/IbIH IICHXOJIOTUSIIBIK KYHiH
TOJIBIK KapacThipaipl. Ceityieyrn 1e, THIHIAYIIBI J1a 63 HUETTEPIH Coiiey KaaMbl apKbUIbl OUTIIpYi
BepOAT/IBI J)KOHE OpEKET TYPIHJE KY3ere acarbiHbl Oenrii. KaTbichiMFa KaThICYIIBUIAPABIH MaKCaThI
MEH YOKI KOMMYHHUKATHUBTIK KaFlasATThIH KOMIIOHEHTTEPIMEH ThIFBI3 OailyaHbICThL. KaThichiMFa
KaTBICYIIBUIAPAbIH KOFAMHBIH MYILECI PEeTiHe, COJ KOFaM OeNTiIereH aJleyMeTTIK HopMajap MeH
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epexernepal KONIaHYbIH, COWIEY STHKETIMEH €CeNTeCylH KaJaralalThlH — yoK. Makcar — MyMKIH
HYCKaJIap/IbIH KOJAMIBICBIH yphicTan TaHaay. Ceiiney oneOiHIH HOpMachl JJICYMETTIK JKOHE MOJICHH
(daxTopiapra cyleHeni e, YITTBIK EpeKIIeiKNeH epekimencHeni. Kex taparan ke3kapac OOMBIHIIA
nparMaTuKa YFbIMbI aIaMHBIH TiJ1 OIpIiKTepiHe JereH KaTbIHACKIH 3epPTTEHTIH caa. AJ TiJ OipiikTepiH
JIe aJaM KOJIJaHAThIH OOJFaH/IBIKTaH, KAThICHIM IPAarMaTUKAChIH TLT OIpIIKTEpiHIH e3apa KapbIM-
KaThIHACBIHAH i3/1eMey KepeK, OHbl KOMMYHHUKALIUSIFA KATbICYIIbI — alaMAapAbIH KapbIM-KaTbIHACBIHAH
131ereH keH. Cebebi mparMaTuKaHbIH OPTAJIBIK KATErOPHSCHl — CYOBEKT KaTErOpHUSCHI, JICYMETTIK
KaFJaAT KaTerOpHsCHI, SFHH, anpecaT (pakTopsl. OpuHe, Oyl coilney oneOiHiH KOFaMIbIK OelNTiIeHTeH,
JAFIBUTBI TOPTIOl €KEeHI pac, YKOHE COJ KOFaM MYIIeIepl YITTBIK EPEeKIICTIKTIH OChIHIAW Ceiey
dbopmynanapeiHaa OekiTiireHin Ouneni. [lel TypranMeH, ceiiey dopMmynanapbl Tapuxu KyObUIBICKA,
OKWFa OalIaHbICThI ©3repMer OOomaIpl.

Ceiiney 3TUKETiIHIH TaOMFaThIHA KEJICEK, COIJIeY STHUKETIHIH MUKpPOXKYHeci — TUIIK KaThIHAC OapBICHIHAA
QNIEYMETTIK-PETTEY KBI3METIH aTKapaThlH TULIIK aMaJIapblH JKUBIHTHIFBL. ByJl jKyHEeHIH €Ki yKaKThl
OarpITBl Oap, OIpIHILIIJCH, Coiyley STUKETI TULAIK JKYHere »aTajibl, OHbIH OIpJiKTepl TUINIK HOpMara
Toyenai. AJ, eKIHIIJEH, COMIIey STUKETI >Kalllbl 3THKETTIH Kypamaac Oeieri peTiHAe aJaMHBIH
TOpTIOIH OackaparThlH Oacka (opMaiapMeH ThIFbI3 OailaHbICT. OOBEKTHBTI IMIAPTTApP aTaMIAPIIbIH
OpPEKETIH PETTEUTIH OOIFaH IBIKTaH, MYH/Ial OPEKETTI ©31He cail epexeriep, HOPMaTHBTEP OAKbLUIAM/TBI.
KaTbicblM OpHATYIBIH COTTLIIN KOMMYHHKATHBTI-IIParMaTUKAIbIK HOpMalap/bl CaKTayFa Ja Kell
OaityIaHbICThI. OWTKEHI KAaThICBIM HAKTHI KOMMYHHMKATHBTI YKAFIAsT, OHTMEICCYIIUICPIiH MHTCHIIUSCHI
MEH HMETIH HETi3JeUTIH YilleciMal TUIMIK aMalaapipl TaHaay, oJapblH (SHTIMENeCYIIUIepAiH) apa
KaThIHACBI, JKEKE COiyiey JaFrabUIapbl MEH KaThIChIM JKaFJailbl apKbUIbI PETTENN OThIpaibl. Ochl
(bakTopnaIplH HEeri3iH/e TULAIK HOPMaHbl KAIBINTACTBIPYIbIH HETI3r1 eJIeMi PeTiHIe KOMMYHUKAIIUS
OapBICHIHIAFBI TUTMIK OipIIKTEepIiH KOJIAHBICHIHBIH ()YHKIMOHATIBI-KAFIAsSTTHIK COUKECTIrH aTayra
Oonazpl. AybI3lIa KATHICHBIMHBIH MParMajJMHIBUCTUKAIBIK 3aHABUIBIKTAPhl OICTEMENIK TYPFbIIaH
Kypzern kyiie. byt JyiieHi KaThICBIM CYOBEKTICI, QJIEyMETTIK HOpMaJlap MEH KOHBEHIIUSUIAP, TUIIIK
amainap, ceiliey CTpaTerHsChl JKOHE Tarbl OacKanap Kypailipl. OTKeHi OChbl aTaJFaHIapMeH Katap,
TUITIK KapbIM-KaThIHACTBI CHIIATTAy MEH MOJENJEYre IHaIOr TaKbIPHIOBI, QIEYMETTIK epekenep,
JUATOTTHIH MHTEHISUIBIK  KYPBUIBIMBL JKOHE Mopanfunri xaramsl. Cebebi auanortel  epoiTy,
KATBICKIMIIaFbl OHTIME TaKBIPHIOBIH YHBIMAACTHIPY, KOMMYHHKAIIMSIHBI COTTI OpHATY IIAPTTAPBIHBIH
3aH/IBUTBIKTAphl — KAThICBIMJIbI KOMMYHHMKATUBTI IPOLIECC PETIHIE 3epTTEy]e KE3IECETIH QJIeYyMETTIK
MacelieNepl Menryre KOMEKTeCyl MyMKIH.

Erep tinaiy ¢atukanslk GyHKIMSCH MAaKpPOMHTEHIMSHBIH Oip TYpiH Kypaca, TaKbIpPbIIT COHBI )Ky3€re
aceIpy Kypaibl 6osbin ecenrenesii. KoMMyHUKalMsSHBIH WIJIOKYTUBTI aClIEKTICIMEH KaTap, TaKbIPbII Ta
JMAJIOIThl  YUBIMIACTBIPYIIBI TPUHIMN OONBIN  Keledl. ©OHriMe TaKbIpbIITapbiH — Oip-OipiMeH
OaiimaHBICTBIpa Ay  ONEYMETTIK  Ky3iperke karaapl. KareicbiM  opHaryra  OarbITTayFaH
KOMMYHUKAHTTap/IblH €KeyiHe Jie KbI3bIK, ©3€KTI TaKbIPBINTHI €HIi3y OHail emec. OHTKeHI ceiiney
OpEKEeTIHIH HeTI31HAEe MOJIMET MEH OHbl KaObUIIayAbIH apachlHIaFbl KYpJesl KaTblHac >kaTelp. byn
KaThIHACTBI XKY3€Te achbpyFa KOMMYHHKAHTTapbIH MICUXOJIOTHSIIBIK KaOUIETTUIINH BepOasbi Tacuiep
Kyiecl apkpUibl Oepe amybl kemekrTecenl. KomMmyHHMKaTHBTIK ponbaepiiH anMacybl [LI'paiicTbiy
BIHTBIMAKTACThIH TpuHIUNTEPiH, P.JlakoddTeH chimalibUibk epeskenepi MeH Jlx.JIMdTiH onenTimik
epekenepiH  KoiaHaThlHbl  MomiM. CeGe0l  KOMMYHHMKaHTTap QJI€yMETTIK  KapbhIM-KAaThIHACTHI
PETTEHTIH ©37IepiHIH COWIey OpEeKEeTIH epekere cail Kysere achlpyra ThIpbIcaibl. MyHIaFbl aipecaTka
JIETEH OaFbITTally — OHBIH JKAChIH, KBIHBICHIH, YJITHIH, OUTIMIH, MaMaHJBIFbIH, KBI3METIH KaMTHUTBHIH
ONIEYMETTIK pOJiH aHbIKTay. KaThiChIMFa KaThICYIIBUIAPABIH MaKCaThl MEH YoXKi KOMMYHHKATHBTIK
KaFIasTThIH KOMIIOHEHTTEPIMEH ThHIFBI3 OalaHbICThl. KaThIChIMFa KaThICYIIBUTAPABIH KOFAMHBIH
MYILIECI pETiHJE, CON KOFaM OeNriIereH oJieyMeTTIK HopMasap MEH epexeneplii KOJJIaHyblH, ceilney
ATUKETIMEH €CeNTeCyiH KaJaFalalThlH — yok. Makcar — 00ybl MYMKIH HYCKaJIap/IblH KOJMAIBICHIH
nypeictan TaHaay. Ceiiney oneOiHIH HOpMachl QIEYMETTIK JKOHE MOJICHH Oenrijepre cyheHeni Je,
VIITTBIK €PEKILIEIIKIIEH epeKIIeIeHe 1.

AaMHBIH JaFbUTbl iC-OpeKeTi HeMece oNieyMeTTIK onie0i, OHBIH imnHae co3 o1edi, col dJIeyMETTIK
KOFaMFa, opTara JIaibIK Oomanbl. KaThiHacKa KaThICYIIBUTAP/IBIH JKaC €PEKIeiri, KbIHBICH, MEKEHI,
Koci0i, KYMBICBI, OTOAChIHIAFbl OPHBI OHBIH oJ€yMETTIK Oenrinepi Oombin TadbLIaabl. Kes-kenreH
KaThIHACKA KATBICYITIBI a/1aM ©31HIH OQJICYMETTIK OenruiepiHe Kapai, pesiHe Kapai ceieiiai. OHbl 013
JpaMa KeHiIKepIiepiHiH ceiiyiey TUIepiH Tajjgay OapbIchiHia Oalkarm OThIpMBI3. KOMMYHHMKAaTHBTIK
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TYJIFAJIAp/IbIH COMJICYl TEK JKachlHAa FaHa eMecC, aJiFaH OLTIM JIeHreiiHe, 6CKeH OpTachlHa, KbI3METI MEH
KociOiHe, Oip ce30eH aiTKaHaa eyMeTTiK MapTedeciHe OGaitanbIcThl Oonbin keneni. Tinge Gap aitna-
TOCUIIEP/Tl, TaKTHUKAIApAbl YTHIMIBI KOJIaHy apKachlHIA COTCI3 KOMMYHHKATHBTIK >KaFJasiTThI
OOMNIBIpTIAN B OneTTe KOMMYHUKATUBTIK TYJIFAHBIH JKYPIC-TYPBICHI, dJIEyMETTIK 971e0i con opTaaa
KaJIBINITaCKaH HopMara cait 0omaiel. Cosm HopMara caid TUIIIK KaThIHAC JKacalpl. AJlalia, Col KoFam/ia
KAJIBINITACKAH HOPMaJIaH, PHHIMIITEP/ICH aybITKbICA, KAThIHAC Oy3bUTaIbl. COHIBIKTaH dpOip coieyiri
celyiey OapbIChIHIAa OaphIHINA CHIMAWBLIBIK CAKTAall, OIPJIECTIK, BIHTHIMAKTACTHIK MPUHIIUITIH OPBIHIBI
KOJIJIAaHYFa THIPHICA/IBL.
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byn Makanaga aBTop Kaszakiia ceiniey TijiHe ToH dopMynanapblH omOeOan TaOUFaThIH alllaThiH
TUIIIK Oenrisiepi, JpaMa TUTIHACT] COMIECIMHIH YITTHIK €peKIIeNiKTepiH allKbIHIayFa THIPBICKAH.
B »9TOli cTarbe aBTOpPBI PACCMATPUBAIOT YHUBEPCAIBHYIO TPUPOAY S3bIKOBOH CIUHMIIBI,
HAI[MOHAJILHBIC OCOOCHHOCTH PEYEBBIX AKTOB B IPAMATUYCCKOM ITPOU3BEACHHH.

In this article the author considers the universal nature of language unit, national features of speech
certificates in drama product.

IIbmbIoexoBa AliMaH CaxaHKBI3BI

PaiibiMOex 0aTbIp aTbiHaaFBI Ne 50

«Ka3rapbIup MeKTen-JIMIeiiHiH Ka3ak Tijli MeH d1e0ueTi MyFaJimi,
AcTaHa KaJ1achl

ITPAI'MATHUKAHBIH 3EPTTEY MOCEJIEJIEPI

Pesztome
B cmampwe pacemampuearomcs 00BeKm Ucc1e006aHs npazmanuHeeUCmMuKu, 3aKOHOMEPHOCMu
3gbd)el<mu6H020 UCNOJIb306AHUS A3bIKA 6 KOMMYHUKAMUBHOM ACNEKME.
Summary
The article deal with the object of the investigation pragmalinguistics, regularity of effective usage
of language in communicative aspects.

AHIATIIA
Maxanaoa npaevanuneeucmuxanviy 3epmmey 00beKmici, Kapacmvlpamvih Macenenep ueHoepi,
NPasmMamuKaiblk MaKcam, npasmamukaibly muiMOLTiKKe Jceny wmapmmapbsl, KOMMYHUKayus ypoicinoe
MINOiy MuimMoi KoioaHy 3aHObLIbIKMAapbl Kapacmuipbliaosl. Kamvinacmeiy Hakmol sHcagoasmol MeH
KOMMYHUKAHMMAPLIHbIY CUNAMbIHA OALIAHLICIbL COlLTEY (POPMANAPLIH KOTOAHYObIH epeKuienici MeH
MAHOepIH 3epmmeyuti TUH2BUCMUKAHBIH OIp Canacel peminoei npasmamuxa Kanoat 0a oip
CUHMAKCUCMIK KOHCIPYKYUAAPObL KOTOAHYObIH JCeKe Y2INepit 2aHa aHbIKMAan Koumaiobl, COHbIMEH
Oipee onapovly Kbiamenm emynepiHiy Heaanvl 3aHObLILIKMAPbIH 0a beneineyoen mypaobi.
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Tyiiin ce3dep: npazmanune8UCMuKd, NPaAeMAamuKa, couley KaAmvlHACLl, Couley apeKkemi, mil
Ma0eHuemi, KOMMYHUKAMUBMIK UHIMEHYUS.

byrinri Tanma Kazak TUNIH TparMaTHKAIBIK TYPFBIIAH 3€PTTEY TEOPHUSCHI YKOHE MPAKTUKAIBIK MOHI —
KOMMYHUKAIUSI, KOTHUTHBTI JIMHTBUCTHKA, TiT MOICHHETI, CTHIMCTUKA, OIEyMETTIK JIMHTBHCTHKA,
TICUXOJIMHIBUCTHKA CallaChIMEH THIFbI3 OaiiaHbIcThl. «KemmiTk Ha3apbH aynapraH KasakcTaHablK
JIMHTBUCTUKAHBIH ©3€KTI MoceJenepi  KaTapblHAa op TYypii OarbITTap/blH OICTEMEIK JKOHE
OHTOJIOTWSUIBIK ~ HETI3/IepiH  TMalbIMIam TYCIHY, COHBIH IIIHAE OJIEYMETTIK JIMHTBUCTHKA,
STHOJIMHTBUCTHKA CEKUIII WHTErpalIbl Calalapra, KOTHUTHBTI JIMHTBUCTHKA, JIMHTBOCEMHOTHKA,
JIMHTBUCTUKATIBIK CEMAaHTHKA, CeOilley aKTUIepIHIH TEOpUsChl MEH MOJICHHApANIbIK — KaTbIHAC
npoOJieMaTapbiHa XKOHE T.0. KOHLUT 0oty atasi kenemin| 1].

[TparmaTukaHbIH KypAei Kl aclieKTL calla eKeHJIIrHe FalbIMaap o 0acTaH-aK Hazap ayjaapa OactaraH.
ByHBIH OacThI cebenTepi TUI 3epTTEY/IIH JKaHaIIa OarbITTaphIMEH OAMIIaHBICTBI OONIIBI. 20-FachIPIbIH
COHFBI IIUPETIH/E T OLTIMIHIH aHTPOIOIOTHSUIBIK MapaJurMara Keliyi Tl aqaMMeH, agaM/Ibl TUIMEH
Oipre KapacTbIpy MOCENECiH HeTi3ri ycTaHbM eTinm anipl. «Kazak TUTl OChl yaKbITKa JIEWIH Kanay
JIMHIBUCTUKAFa KYPBUIBII, aJaMfa (TYFbI3FaH XaJIbIKKa) OailJIaHbICCHI3 OKBITHUIABL. T11 MEH OHBI
TYFBI3FaH XaJIbIKThI, SFHU TUT MEH aJaM (DaKTOpbIH, OaliIaHBICTRIPY/IAa OTKEH FAChIPIBIH asrbl MeH X XI
FachIp/IbIH OachlH/A Kbl TUT OUTIMIHIH HETi3iH camymsl BumsrensM ¢oH ['ymOomsar uaesmapbi
HETI31H/1e aHTPOIOIICHTPHUCTIK Maparurma peTiHe naimua 6omms» [2, 5].

«Tim MeH aiamM apachIHAAFbl KapbIM-KaThIHACTHI 3ePTTEUTIH MPAarMaTUKay TULTIK eMec (hakTopiap Iy
IIIiHAE MparMaTHKaIbIK (DaKTOPIBIH O0ap €KeHIH TOJBIK moneraen Oepai. KyHmemikTi emip amamuap
apachIHIAFbl CaH-caaibl OalJIaHBICTap MEH KapbIM-KaThIHACTapFa Tojbl. OHBI capaarn Oi eleriHeH
OTKI3eTiH 0oJIcaK, onap ajamIapAblH SPTYPIl XKaFaaimapia e3iH-e31 ycray, MiHe3-KYJIbIK TeH XKypic-
TYpBbIC, coliney TopTiOiHe, Olp ce30eH aifiTKaH 1a d/ieM, 9Cipece ChINAbUIBIK epesKesiepiHe KeIiI Tipese/.
«AmaMbIHa Kapar Ce3iH alMa, Ce31He Kaparl aJjaMblH am» JAeHTIH AOaiiibIH Co31HEH aJaMHBIH Coieyl
ApKBLIbl OHBIH JICYMETTIK, PyXaHH, TICUXOJIOTHUSUIBIK TYJIFAChIH TaHyFa 00J1a/ibl IereH (pUiocopUsIbIK
OWBIH YFaMbI3.

JIMHTBUCTUKATIBIK ITparMaTuKa— Ceisey akTICIHIH ©3€T1 PETIHAe KOMMYHHKALMS YPIICIHAE TUIl AYPBIC
KOJIaHy Typajbl FBUIBIM, SIFHM TUIII KOMMYHUKATUBTIK TYPFBIIAH KOJJIAHYIBI KapacThIpaabl.Ochl
HETI3]Ie COiIey KOMMYHHUKAIHSCHIHBIH KOJIAHBICHIH OBbLIAl: COMICY KOMMYHHKAIMSCHI — aJIPECaHT —
Gailmanbic — pehepeHT — Ko — azpecar TypiHae kepceTyre 6onaapl. Kasipri yakpITTa JMHIBUCTHKAIA
BepOATIBIK KOMMYHHKAIHSIHBIH, TIPOIECCYAIIBIK, ©3Tepy JKOHE JaMy TaOMFAThl TYpaJlbl HAKTHUTAHFAH
TYCIHIK >KOK Jen aiTyra Oomampl. Koramparbl ceiiniey jxyieci MeH (DyHKIMOHAIIBIK KbI3METiHIH
00bEKTHBTI OEHHECIH JKacayFa YMTBLTY — JITHTBUCTHUKA FHUIBIMBI YILIH IIBIHABIKTHI KYH/IBUIBIK KaFbIHaH
Urepy TOCUTl pPeTiHAErT MOICHUETTIH, KOFaMIIBIK KATBhIHACTAp KUHAFBl PETIHAET! TYJFaHBIH, OHBIH
HIBIHJBIKTEL Urepyl MEH KaObuiaybl OOWBIHIIA QIEYMETTIK MOHI 30p OpEKETI Typalibl FbUIBIMHU
HETI3/IeNTeH TYCIHIKTIH KKETTUIMH KoHEe OChl KYOBUIBICTAP/IbIH 3aHIbUIBIKTAPBIH T XKOHE Coiiey
KyiheciMeH OalaHbICTa 3epTTeyl Heri3newl. JIMHrBUCTUKAmaFrkl OChl aWTBUIFAH 3€PTTE€Y HBICAHBI
OOJIBIN TUIIK KOHE TUIIIK eMeC KaTapJiap/iblH e3apa OaiyIaHbICHIH €CKePe OTHIPBIT KYPBUIFaH, KOFaM MEH
KEHICTIK, YaKbIT OOMBIHIIIA KbI3MET €TETIH TApUXH JTaMbIFaH JKylie 0oJ1a anabl.

Kaszipri Tanzia nparMajMHrBUCTHKA COMJIEY KOMMYHHKAIMSCHIHBIH (JIaybICTalIaThIH coiiey Tii) OyTiHri
KarJaliblHa KaThICThl TEOPUSUTBIK JKOHE TOKIPHOENIK ayKbIMIbl MaTepUasIbiH JKUHAFaH, TUT OUTIMIHIH
MEPCIIEKTUBANIBIK  OaFbITHl OOMBIN TaHBUIAABL ATaiifa, MparMaJdHTBUCTUKA TYCIHITIHIH HETi3iH
KaJTayIbliap OHBIH IIeKapachl KOMECKI OepiIreH IIKTeH, Oip JKaKThI IIenMre Kee anMai oTeip. Kazipri
yaKbITTa MparMaTUKaHbIH dpTYpIi TYCIHAIPY Typuepi 6ap: Oipiniici — Y.Moppuc nen Y.ITupcrin i3iHeHn
KEeHiH CUHTE3/IeNreH (MHTErpaTUBTIK) CEMaHTHKA —CUHTAKTUKA — MparMaTHKa YIITaFaHbIHbIH AJIEMEHTI;
eKIHIITCl — PAIMKAIBIK TPAarMaTyKa, sSFHA JIMHTBUCTUKA MEH MparMaTHKaHbl KOTHATUBTIK JISHT€H/IIH
€Ki e3apa OailyTaHbICKAaH Cajlachl PETIHJIE KapacThIPFaH TYPI.

KommyHukanms ypricine ceityieciM MarbIHACHIHBIH OepiTy MEH OHBI KaObU1Iay epeKIIeNIKTepl alKbIH
KOpCeTUIel, OUTKEHI Cowleywiniy KOMMYHUKAMUSMIK UHMEHYUACLIH Jicy3e2e daculpy TYTacTail
THIHJIAYIIBIHBIH aKIapaTThl KaObUIIaybiHa OaiIaHbICTRI 00BN KeTiei. XKoHe e ceilniey akTici axpecar
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TICH aJIPeCaHTTBIH ©3apa OPEKETTEpl PETIHJIE aHBIKTATA b, a1 OCHI ©3apa OPEKETTIH HETI3I1 Ha3aphIH/Ia
ceifieciM kaTajpl. AJpecaHT, aKnaparThl XKidepyii Oap Kym-Kirepin e3iHiH colIeyiHIer xaraainap,
IIBIHBIKTBIH KYOBUIBICTAPBIH Kajlald TYCIHETIHIH Oepyre cajaubl. AJpecaTrThlH KOMMYHUKATHUBTIK
KbI3METI 0f1aH Kypaernipek. Ol aKmapaTTsl FaHa aJibI KOHMai b, COHBIMEH KaTap OHbI YPhIC KaObUIAT,
©31HC apHaJFaH COWJIECIMHIH MarbIHACHIH TYCIHII, THICTI KOPBITBIHJIBI )Kacaybl KepeK. AKIapaTThl
KaOBUIIAYIIBIHBIH Xa0apJiaHFaH MAJTIMETKE KaThIHACKI TUTIIK eMec Kypaiaap (Me3iper, hiapa xoHe T.0.)
apKBUIBI JIa, aJILIHFAH aKIapaTKa >kKayan PeTiHAE TIKENeH yKayar coiyiecimMi apKbUIbl J1a Oepiityl MyMKIH.
Ochburaiima, ceitneciM-peakiys (MbICAJIbI, TUATOTTAFbl Kayall PEIUIHKA), aJFallIKbl COMIIECIM CHSAKTHI
TYyy, KaJIBIIITaCy »OHE JKY3ere achIpbLTy KE3CHICPIHEH OTell KOHE COWsey akTICIHIH COWIeyIIiHIH
K63Kapachl TYPFHICHIHAH KOMMYHHKAIHS YPAICIH CHITATTAYIIbI 06JIiri O0JIbI TaObUIa Ibl.

bi3niH oMbIMBI3IIA, COMEYIIHIH KaHal 1a Oip coiyiecimMil aifTa OTBIPHII, 631 ATHIIT OTBIPFAaH HOPCEH1
MEH3eN TYPFaH JKaFJIaiiblHAH COMJICCIMHIH MaFbIHACKI MMIUTUIIMTTI YKOHE TEK SKCIUIMKAIMS YPHICIHIH
KOMErl apKpUIbl FaHa AaHBIKTAIBIHATHIH, MYHBI KOHTEKCTEH OeJIill ablll jKacay MYMKIH eMec
JKarJaiapan axeipatry kepek. bipinmi skarnaiina, [px. P. Cepnb aiiTkanmai, ceinieyinn ThIHIayIIbFa
KaHai a Olp BIKMA yKacayFa ThIPHICA/IbI; O THIHIAYIIBIHBIH OHBIH MAKCAThIH aHBIKTayFa UTepMereit
OTBIPBIII JKacayFa YMTBUIAJIBL, COWIECIMHIH TyBIHAQY HETI3iHAEC KAaTKaH epexenep Typajbl
THIHJIAYIIBIHBIH Oap OUTIMiHE CYHEHE OTBHIPBII COJ MaKCaTThl TaHyblHA uTepmeneiini. CeilneyiriHig
©31HIH OWJIApBIHBIH HMIUIMIIMTTI MaFbIHACHl OOJIFaH JKarJalbIHIA COMJIECIM Ma3MyHBI JpTYpJI
KaOBUIIAaHYbl MYMKiH. By, ocipece, emeypiH, npoHus, MeTadopaiblK KOJJAHBICTap MEH Oacka Ja
Karmaimapaa kesaeceni [3, 195-222]. Jlon ockl ceiineciMaep nparMaTuka TYPFBICBIHAH ©T€ TapThIMIbI
OOJIBITT KeTIesi.

Tpacmamukansvik mazpina TEK ceilniey apKbuUibl FaHa Oepinesni. Comap/pIH iTHIE PELUTUEHTTKE bIKNA
emy, OHbl apeKemKe umepmeney, Oasanay MeH NIKIpAepiHiy Kaiblnmacyvl, peyunueHmmi Oip Hapce
mypanvl Xabapoap emy, aknapamxa mancoipuvlic depy xoHe T.0. atayra 6onassl. Erep, ceitneciMHig Typa
MaFbIHACKI KY3€Te AaCBIPBUIFAH, COWKEC KEJIMEHWTIH KOHTEKCKE OJlap/ibl CBIMFhI3CA COMICCIMHIH
Ma3MYHJIBIK MYMKIHZIIKTEpl of1aH apbl eceli. KOHTeKcke JkoHe Ceiliey KaFlasThIHBIH CHHTAKCHCTIK
KYPBUIBIMBIHBIH KOMMYHHKATHBTIK MaFbIHACHIHBIH Typa KeJIMeYi Typa *KoHe >KachIpbIH MarbIHATIAPIIBIH
KaTbIHACTaphl Typaibl oitnayra okeneni. Ochl eki OelKTep/iH e3apa opeKeTTepiHAe FaHa COMNIECIMHIH
HAKTHl TYITHYCKAIBIK MarblHACHl aHBIKTaNanbl. Ceiieynri KOMMYHHUKATHUBTIK CTPATErHsiHBI TaHIAY
Ke3iH/Ie CepiKTeCiHIH KaH/Aai aa Olp OKuFaHbI KaObLIIay epeKIIeTKTepiH, CEpIKTECIHIH XabapiaHFaH
aKmaparka peakIMsIChiH OaciibUTbIKKa anaabl. KeiOip sxarmaiinapaa OiIbIH, MaKCATThIH SKCIUTAITUTTIK
MOH1 THIMJII 6OJIMayBl J1a MYMKIH, ajl KYTUITeH HOTIDKECI TeK MMIUTMLUTTIK Kypanaap KeMeri apKbUIbl
FaHa MYMKIH Ooiybl Ja ke3zieceni. ColneciMHIH IIbIHAMbI MaFbIHACHIH TAJIKbUIAY a/IpecaTka TOJIbIFbIMEH
KelIe/Il Ie TeK COFaH FaHa OaiimanbIcThl 60mazpl. Celyiey iH MIbIHAMBI Ma3MYHBI OH/IAFbl SKCIUIMIUTTI,
KOJTaJIFaH TaHOABIK MOHTe KaparaHma Oaii. Ceiieylni ceHIIpy KYIIH HakKThUIay, Ha3ap aynapry,
OYHBIPY/IbIH M1 KOJJJAHBUIATHIH (POPMACHIH TaHJIAIl aly, ChINAHbUIBIK, QAENTUIIK, ChIIIACHIMIBUTBIKTHI
KOPCETY YIIH HMIUTHKAIMSHBI KOJIIaHa alajibl.

CoHbIMeH, coIeyIIIHIH ©31HIH OWIaphIH UIMILTHLIUTTI Oepyre uTepMeneiTia cedenTepi op amyaH O0JIbII
KeJe/Il, aJl COUIECIMHIH IITBIHANBI MaFbIHACHI KOMMYHHKAITUS YP/ICIHIEC FaHa MYMKIH Oomajpl. «Ce3miH
JalbIH TYP1, CYOCTAHIIMACHI JKOK JKOHE asKTaJFaH TYCIHIKKE apHaJIFaH CBIPTKBI KabaT OOMNBIT KbI3MET
eTe Jie aIMaiIbl, OJ TEK ThIHJIAYIIbIFa KaJlaid )KaCalTHIHBIH aHBIKTal OTBIPBII, OHBI ©3 KYIIIIMEH TYCIHYTe
BIKIAJT €Tel. Aamiap cepikTeciHe 3aTTap/IbIH TaHOAChIH Oepy YIIiH, YKcac TYCIHIKTEp/Il TOJBIK JKOHE
HaKThl KaObUigay yuriH Oip-OipyiepiH e3apa OarbITTay VIIIH FaHa TYCIHICHEW, IMIKI TYCIHIKTEp MEH
ce3IMIIIK TYCIHIKTepIiH Oipieii Ti30ekTep OybIHBIH ©3apa KO3Fay YIIiH, ©3ApiHIH pyXaH! KaCHEeTTepiHIH
Oipieli mepHenepiH 0acy YIIH e3apa TYCIHICe/Il, COHbIH callapblHaH opKalChIChIH/IA COlKec, OIpaK TeH
JIOPEKEITi eMec CUMBOJIIAp Maiiaa 6onamsn [4,165-166].

B. I'ym6omnparka neiiin XVI raceipaa ceitney KarbiHachl MaceneciH M. MoHTeHb KeTepreH OOoJaThIH.
«MeHIH OMBIMIIA, MAaybICTHIH BIPFAFbl, JAybICTHIH OAaChIMIBIFBI YHEMI Oip HOpceHi Ouimipeni >koHe
Oenrinelial. MeH oHbl OFaH Kajail OoOJbIl KepiHEeTIHIeH KoigaHybIM Kepek. bip mayeic yiipereni,
eKIHIITCl MaKTalJpl, YIIHIICI ypbhicaabl. MeH ©3IMHIH JaybICHIMHBIH THIHIAYIIbIFA JKETKEHIH FaHa
KaTaMaiiMbIH, COHBIMEH OIpre KaXXeT >KarJaiia OHbl TAHFAITHI XOHE OFaH TepeH OoiIaraHbIH
KasaiMbIH.... Ce3/1l allTy KapThUTail ceiinieylire, skapThUTail THIHIAAYIIbIFA TOH HOpce. COHFBICHI IOTITIEH
OifHay KE31HJET1 JOM JIAKTHIPYIIBI KO3FAIbICHI MEH JIAKTBIPY TYPiHE YKcall, KaObUIAAyIIbl 1a COHAan
KO3FaJIBICTap jKacailTeiHIal KaObuiaay kepek» [1,357]. Ocpunaiimia, M. MoHTenb OyTiHTi
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KYHT1 IparMaTHKaJIBIK, JTMHIBUCTHKA CajlaChIHa O€JICEeH 11 KapacThIPBUIBII KaTKaH MOCENIEH] OenriiereH
OONaThIH.

«CelineynIiHiH TIapacaTThUIBIFBI, OUTIMI OHBIH CO3IHEH OaliKaiFaH. APTHIK, KOIl, OPBIHCBI3 CoMIeMe,
KapbIM-KaThIHACTBI 0y30a, TYCIHICYre THIPBIC, THIHAAYIIBIHJIBI €CKEPE OTBIPHII, COMIIC AETeH YKAChIPhIH
oif OepinreH. by — Tanali FRUIBIMK 3epTTEyre Heri3 OOJIBbI, COMIECIM TYpJepiH FhUIBIMH TYPFbIIA
Tasayra OacIIbUIBIKKA JIbIHATHIH COMIICY aKTICl TEOPHSACHIHA YKIKTEIETIH «KAThICHIM KaFU1aJIapbIHBIH
VITTBHIK KOPIHICI», — aereH OonarbiH 3eprreymi-FausiM 3.111. EpHazaposa [ 5, 20].

Conrpl yakpITTa Ka3ak Tl OUTIMIHIE TUTII MparMaTHKAIbIK TYPFBIIAH 3€pPTTEY ©3€KTI MacemenepIiH
Oipine aiHangel. Kazak Ttin Oimimiagme ne ocel Oarbitta 3.1, EpnHazapoBa «Kasak ceiiey Timi
CHHTAKCHUCTIK OIpIIKTEpiHIH MparMatukaielk Herizaepi» (2001), .A. OnkebaeBa «Kazak Timi
CTWIMCTHKAChIHBIH mparMatukacel» (2006), A.JK. AmanOacBa «VHTOHAUMSUIBIK —OipJiKTEpIIH
MparMaJIMHTBUCTUKAIBIK  cumateDy (2006), I'M. O3imkanoBa «Ka3ak KepkeM Mpo3a MOTiHIHIH
nparMaTukaiblk — aneyeti» (2007), K.©. EcenoBa «Kazipri Ka3ak Meaua-MOTIHIHIH ITParMaTHKAChh)
(2007) TakpIpsIITapaa 3epTTEYNEp JKYPTi3il, JOKTOPJIBIK JUCCepPTAMsIIapbIHA capalaibl. AJl Ka3ak
ceilliey TUIIHE TOH JKOHE OHBI 0acKa TUIIEPMEH CalFacThlpa 3epTTeyleri KeiOip epekiienmikrepi
nparManMHrBUCTHKA TyprbichiHaH 3.K. Axmerkanosa, I.C. Umanrammesa, /.b. A6ayxapumosa, M.K.
MypzaraimmeBa, W.H. HyproxuHanapablH 3epTTey >KYMBICTapblHIA KapacThIPbUIFaH OONaThIH.
[Tparmartuka Typansi 3.1 EpHazaposa: «[IparmaTtrika — CTUIMCTUKAHBI KB TACTHIPYIIIBI QHBIKTAYIIIHI
TiT acnekrici. [IparMaTWkaHbIH HETI3IHAE COWJey >KaFqasThl MEH KOHBEHIIMSUIBIK epeKeNepIiH
HIapTTapblH €CENKEe ana OTBIPBIN, XKY3ere acaThlH OPEKET, €Ki KaKThl opekeT kaTbip.Ceilneyii o3
MaKCaTbhIHa KETY YIIiH OeNTiIi CTHIIb TYpiH TaHgai 16l O KOMMYHHKAIHSA/IA TIParMaTHKAIBIK CATMAKKa
ue Oomaipl. OUTKeHI YThIMABI TaHTAFaH CTWJIb TYpPi ©3apa BIKNAAbI apTThipaasl. CoHlA CTHIIL MEH
CollNiey Karuaaiapbl apachlHIAFbl OAlIaHBIC COHFBICHIHBIH ATFAINKBIHBIH TYPIH alKbIHIANTHIHIBIFBIH
kepcereni» [5, 22]. An JI.A. OnkebaeBa «Ka3ak Tl CTHIMCTUKACBHIHBIH ITparMaTHKAchkly eHOeriHje:
«lIparmaTtrka ceiey opeKeTTepiHAeri COWMIeYIIiHIH HHTCHIMACHIH (HUET-TIMFBUIBIH) 3€pTTeH/II.
Wurennus (yar. Intention «yMThLTY») — OChI SHrIMe OapbIChIH/IA COIeyIlire He xadapiay Hemece o1aH
He OUTy >KallbIHIAFbl COMIICYIIIHIH KOMMYHUKATUBTI HUETI», — JIen ka3zazpl [6, 22]. Kazak TumiHmeri
KOPKEM TPO3aHbIH MparMaTUKachlH 3epTreyimi-FanbiM .M. OzimkanoBa: «lIparmarukanbiH GacTbl
MaKCaTTapbIHBIH O1pl — CO3/IH KOJIAHBUTY CHITAThIH TYCIHIIPY JKOHE Kalai TYCIHIIPUICTIHIH aHBIKTaYy.
[lparmaTuKanblK TYpFbIIaH 3epTTEreHjae, TULAIK OIpIiKTep MaHBI3bl KOMIIOHEHT —pEeTiHe
KapacThIPbUIa/Ibl, OJ1 KAJIbI JKAFAAATThl, aAPECAHTTHIH QJICYMETTIK OeNTUIEepiH €CKepe OTBIPBII, TUIIIK
OipIiKTep/i KaTbIHAC KYpaJibl PETIHIE KOJTaHYIIIbl aJaMMeH OaiiTaHbICThI O0MbIN Keneai» [7, 14].
[TparmatukansIK acnekTiiepal 3eprreyi FansiM . A. MammnOaeBa: «IIparmaTrka ceiiney spekeTTepiH
OKBII-YHPETY/Ii KOHE OHBIH JKY3€Te achlpy MapTTapbiH 3epTTeiai. [IparMatruka — KOMMYHUKaHTTapIbIH
01p-OipiHe >KoHE MOTIHHIH Ma3MyHbIHA (ka30alla >KoHE ayblI3lia TYpJE) ojapAblH KOMMYHUKATHUBTIK
MUFBUTBIMEH JKOHE cyxOaTTacy MoH-KalbIMEH CaHACKaH jKeKe KapbhIM-KAaThIHACHI. JIMHMBHCTHKAIBIK
nparMaTUKaHblH €H 0acThl epeKIIeNirt — OHbIH Oenruil Oip AeHrelaeri mekTeyni meHoepi 0oamMaiiel,
OCBIFaH Opall Ol KeNTereH mocemnenepai KamTuabl. [IparManMHrBHCTHKA MIBIHJBIKKA HETI3/IENTeH
KOMMYHUKALUsI OarbIThbIHAA TUIMIH CyOCTaHIMOHAIBIK-(QOYHKIMOHAIIBIK EPEKIIETIKTEPIH, KapbIM-
KaTbIHACBIH OKBIN YHMPETETIH cajia, COHBIMEH Karap OJ Oenrin TYIFalapblH HAKTHUIBl COiey
OapbIchIHAa BepOaIbl KoHe OeiBepBabl TUIMIK TICULAEPl MaianaHa OTBIPBII, MIKIP ajbIChIN, ON
OeuicyiH yitpereni» [8, 7], nece raipim K. EceHoBa: «mparMaTukaMiHeTi AereHiMi3 — TiKeel aapecarka
BIKIIAJT €TYre OarbITTalFaH TUIIIK KaThIHAC KOMMYHHUKAIMSCHIH KOJIaHy 3aH/IBUIBIKTapBIH PETTEY, OCHI
apKBUIBI aJlaMIbl WIAHIBIPY OOJbIT TaObLIampLy», — aen kepcerendi [9, 6]. IlparmartukansiH HeTi3ri
FBUTBIMH HBICAHBI COMJICY OPEKETI — COMIICY aKTICIHIH HeT131H/1e aHbIKTanaabl. Celyiey akTiCiH 3epTTey/IiH
OapbICHIHIA ONIApJIBIH CITTI/CITCI3 HKy3€re achlpbUly epekernepi aikbiHaanaapl. «Ceiiney aKTiIepiHiH
TYPJIEpPIH, OJap/Ibl KATBIITACTHIPYIILI epekeep/li aHbIKTay MparMaTHKaHbIH HET13T1 MaKcaThl OOJIBIIT
TaObitaabl. Celiiey opeKeTiHiH HeTi3iH/e OpeKeT YFhIMbI, OHBIH MaKcaThl, COAaH TYbIHIAUTHIH BIKIAI
eTyll KbI3MeT1 (WIUIOKYIHsT) xKaTtaash» [9, 152].

CoHbIMeH, TMparMaTHKaHbIH OacThl e3eri — COMeylll MEH ThIHAAYIIBIHBIH apa-KaTbIHACKHL, ©3apa
Oaiinanbickl. COHBIMEH KaTap, OyFaH ThIHIAYIIBIHBIH KaJIITbl OLTIMIH, OHBIH 3€H1HIH, KO3KapaChIH, TYCIHY
KaOlNeTiH,  TCHXONOTMSUIBIK  €peKILUeNiriH, TaFbl  0acka  JEHreiyiepiH  MparMaTUKaIbIK
MIPECYNTO3UISIIAPhIH aUTYIIBIHBIH, eCKepyl, Oaranaywsl Kipemi. [IparmarnkaHbiH OacThl MakcaThl —
CO3/11H KOJIJIaHBIC PEKIIEIITIHICTT 631H/IIK epeskeNiep il YFBIHIBIPY 0oubin Tabbuta b, [IparmaTrka MoTiH
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JIMHTBUCTUKAChIHA OalKalaThlH KaTeropus, ce0eOi MOTIH FaHa COWIeylll MEH ThIHIAYIIbIHBI
KAJFACTBIPINT Typajabl. OcbiFaH OallaHBICTBI MOTIH JIMHIBUCTHUKACHI — MOTIH CHHTAKCHCI, MTIH
CEMaHTHKAChI, MOTIH MparMaTHKAChl JIET YIIKe KiKTenemi. TUMIK TYIFaHbIH MIBIHAKBI KeJI0eTi— OHBIH
3aTTBHIK JIQNIENl MOTIHJAE FaHa ambuiagsl. MOTiH mparMaTukachl TUIMIK TYJFAHBIH MparMaTHKAIBIK
JICHIeHIH aHBIKTAy KypaJIbIHA alfHAJIBII OTHIPAJIbL.

Kazipri Ttin Outiminzeri fFajgbIMIAApAbIH TUIMIK OIpIiKTepAl NparMaTUKajiblK TYPFBIIAH KaparaH
KO3KapacTapbl MbIHAH/IAW: IparMaTHKa— COWJIey akTUIepl MEH OJIapJbIH JKY3€Te AachIPbLIYBIH;
MparMaTUKAIbIK JIMHTBUCTHKA KOMMYHUKAHTTAPIBIH COWMJICY OpEKeTiH, TUIIK KATHICHIMHBIH
3aHJIBUTBIKTAPbIH, COMJIECIMHIH MAaKCaTTHIK OarachlH, COMJICYIIIHIH KOMMYHHKATUBTIK WHTCHITUSICHIH,
Coiliey aKkTUIePiHIH (QYHKIMOHAIIBI TYPJIEPIH, COMIECIMHIH MAa3MYHBIH, COMIIECIM aBTOPBIHBIH
KOMMYHHMKATUBTIK MakcaTKa cail TULMIK KypaJgapabl TaHJIal aly MOHIH, COHJA-aK ThIHAAYIIbIHBIH
AUTBUTFaH Ol MeH OepreH OaraHbl AYPHIC TYCIHYIH aHBIKTAUTHIH HAKTHI KAThICHIM JKaFIasThIH 3€PTTEH/II.
ANl JIMHTBUCTKHAIBIK IIparMaTHKa — KOMMYHWKAHTTApAbIH KaTbICBIM aKTICIHAE TUIAI KOJIaHy
MIAPTTapbIH 3epPTTEHTIH FHUTBIM 00BN TaObLIaabl. [IparmaTrkara ceiineyii CyObeKT MEeH aJpecaTThIH
(TBIHZIAYIIBIHBIH) apaKaThIHACBIHAH TYBIHIAAWTBHIH MOceJeliep JKaTabl, aJpecaHTTaH albIHFaH
aKmaparTaH KeWiHTl ajpecaTThlH OCNTiI IMKIpre Kewim, KalTaJaH KaHmall opeKeT >KacaThIHBIH
nparMaTrka 3eprreii. [Iparmaruka anaMHbIH OSNriT JKaFIaiia KaH1ai MaKkCcaTIIeH COMIIe TypFaHbIH
KOCa KapacThIpaThlH, TUIIIH KOMMYHHKATHBTI KBI3METIH Ky3€Tr€ achIpyIlibl Kypamzaac Oemik. Tinmeri
MparMaTUKAIBIK JCHIeH TUIIIK TYJFAHBIH OW-TOJFAHBICKI MEH NMalbIMIAybIHAH JKOHE CYpaK, jKayarl,
PUTOPUKAIIBIK cypayiapiaH Oaikanmanpl. [IparMaTukanelk neHreil kem Kkyieni, Kem KaOaTThl
KYPBUIBIMHAH TYPFaHIBIKTaH, TUIIK TYJIFaHBIH KOFaMFa JIETeH KaTbIHACKIH Ja Olipet.

CoHbIMeH, ITparMaTvKa cajiachl MbIHAa Macesleep/ Il KapacThIpabl: COMIEYIIHIH Kalaid coineceTiHIir
JKOHE HE AaWTAThIHIBIFBIHBIH KAThIHACHL IIBIHAWBUIBIK, OMUIIK, IIaMaMEH AaWTYIIBUIBIK, OHBIH
NIBIHAMBUTBIFBI  JKOHE IIIBIHAMBI €MECTIrl, SJIIEYMETTIK OpTaFa MOHE ThIHAAYIIBIHBIH JJIEyMETTIK
JopexeciHe OediMIr; THIHAAYIIBIHBIH COIJIeyl MEH T IIBIHANBI, OOBEKTHUBTI HEMECE YKaJIFaH TYCHYI.
MyHBbIH OapJIbIFbI 11, ©31HIH TYPJIi KypaMbiHa Kapaii Oenriai Oip OaiIaHbICTBIPFBIIT OYTIHIIK KypaIbl,
MyHBI 013 CyOBeKT (pakTopsl fen ecenrteiimiz. LIIbIHBIHIA Aa coliney Jka3yIiblFa YKcarl, e31H/1K iepoec
TaHBIMBIH asIKTaFaH TYTACTBIK PETiHAe KOPEIi, OHbIH OKUFAIAPBIHBIH OACTaybIH Ja, asKTaTybIH 1a Olesl
JKOHE OJT Typasibl aiiTyra MyMKIHIIK amajpl. Kazak Tin OUTIMIHAE MparMaTUKaIbIK OarbITTBIH JaMybl
Ke3/ieiicok Hopee eMec. [IparmaTrkanblH eH 0acThl YATICI coiieyMeH OalIaHbICThI 3epTTey Ha3apbIHAH
TBIC KQJIFaH HEMECE KAJTBINITHI epeKeriepre KOHOSHUTIH TUTIIK KOPCETKIIIITEP/Il )KUHAKTATI, OJIapFa FHUIBIMU
Heri3eMe OepyiHeH KopiHe/i.
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SOME EXTRALINGUISTIC DIFFICULTIES IN
TRANSLATION AND INTERPRETING PROCESS

Abstract
The main aim of this paper is to analyse some translation problems encountered in our teaching
process and to offer the more appropriate translation methods to achieve an accurate translation
from the source language into the target language.
This paper will serve as a practical approach to provide the way out of the various difficulties that
our students come across while translating / interpreting the source text or speech.
Key words: a source text, a target text; difficulties; appropriate translation, accurate translation.

Introduction.

Before describing the translation difficulties we would like to emphasize that translation and
interpretation are highly demanding professions; they require from the interpreters / translators
certain specific traits of character; they must be ready to demonstrate an eagerness, great desire to
learn ceaselessly, to acquire new information related to any aspect of our life and to master both the
mother tongue and target languages.

By explaining the concept “translation difficulties” we should focus on the fact that a lot of things
depend on an interpreter and his/her abilities. It is important for him not only to be good at languages
but he has also to be able to get out of a difficult situation when it is impossible to make a
metaphrase. Generally, he must be ready for out-of-order situations. Because on the whole (for
example, during summit talks) national safety depends on him and his abilities to interpret correctly.
The image of the country is in his hands.

Language competence in translation

First of all we should try to define and analyse the main linguistic translation problems, which may
be divided into: lexical, terminological and semantic. Focusing on these problems will help an
interpreter / translator a lot to understand the differences between the source and target languages,
which generally means the two-sided understanding ability.

What is obvious in this competence is the fact that a translator / interpreter must understand the
source text perfectly well. The types of speeches, texts and language registers, as well as the vast
variety of subject fields, place a range of specific demands on the interpreter. They may include
many varieties of formal documents, as legal international treaties, conventions, covenants, etc. and
mass media materials. The achievement of high-quality translation often depends on the ability of
the translator to invent new and innovative ways of rendering foreign concepts, while scrupulously
keeping the overall formal and long-established terminological decisions.

If we mean the highest level of training of highly skilled interpreters within as short time as possible,
it should be taken into account that the intensity of the course and the high expectations placed upon
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it require joint efforts of the students and the instructors, a thoroughly balanced curriculum, and the
acquisition of a specific set of skills through self-training and group work.

Such kind of training process will gear developing listening /analysis / memorization skills,
improving concentration skills, perfecting public — speaking skills, and performing analytical
approaches.

Nowadays it is not a problem for students to develop their listening and public-speaking skills
because they have a free access to various Internet resources that enables them to listen to public
speeches in English and Russian. They may be asked to perform certain exercises in rhetoric based
on general political issues or the so-called breaking news.

For example, they may be given a task to choose any topic and to make a three-five —minute
presentation on it, with an introduction, logically linked facts and a conclusion. This exercise is
really very useful because it helps the students develop their listening and public —speaking skills,
as well as their speechmaking skills, and enhance their being aware of current world affairs.

One of the main challenges in translation / interpreting processes are the extralinguistic aspects. It
is not a rare case when a wide context will not be enough for understanding the content of the speech;
in other words, the meaning of the statement or phrase cannot be covered by the linguistic sense. It
happens in such cases when for understanding this or that word or expression it is necessary to know
the relevant realities or historical facts or literary works to refer to.

Some realities may be given in transcription or transliteration. For example, Whitehall - Yaiitxomn,
Westminster —Bectmunctep, Wall Street — yomut-ctpur (American financial capital).

A great member of realia that may be found in English or American press require the revelation of
their meanings in translation.

For example: Even his detractors are saying that he has left a mark on FoggyBottom that will never
be erased.

In this sentence Foggy Bottom isthe name of a place in Washington where the US. State Department
is located. If a student does not knows this, he will not be able to understand that this word was used
in the meaning of the Department.

In the British-American press the reference to the historical facts literary images, to the Bible, or to
the speeches or statements of famous leaders is widely used as one of the stylistic devices. While
translating such references or quotations, it is required to use special dictionaries to make the readers
understand what is really meant. If the student does not know the figurative meaning of the word,
he will never translate the sentence correctly.

For example: Who 60 days considered the man an albatross around their necks

now consider him a life jacket.

The  figurative meaning of the word albatross 1) tmmkkasHoma,  spPMO;
HUCTOYHHMKITIOCTOSIHHOUTpEBOTH; 2) moMexa, npersitctere. Such kind of interpretation is based on the
popular  belief that the killing of this bird may bring a  mischief.
Thissentencemaybetranslatedasfollows:

Te, kto 60 HEN TOMY Ha3aJ CUUTAIM 3TOTO YEJIIOBEKA KAMHEM

Ha mee, cefyac CUUTAIOT €ro CIACUTEIIEM.

In the paper “The Financial Times” there was an utterance of one of the American senators who
stated that “ ... unless the Middle East time-bomb was defused, the World will see a new war, a
new oil boycott, and possible consequences therefrom ranging from another great depression to
Armageddon itself”.

In order to understand the jist of this statement one should know the figurative meaning of the word
Armageddon —“tparuueckaspasBs3ka,karactpoda, KaTakinim.”

The sentence can be translated in the following way: ... Eciu He Oymer o0e3BpexeHa
BamxueBocrouHas 6oMmba 3aMCIJIICHHOT'O HeﬁCTBHH, TO MHUP OKaXXCTCA NEPC JIMIOM HOBOU BOﬁHBI,
HOBOTO HE(PTSIHOTO 0OIKOTa, BO3MOKHBIMH IMOCJICACTBUSIMU KOTOPBIX OYIET eIie OJWH TSHKEIbIi
KpHU3UC UJin NOJHBIA KATaKJIHU3M.

In the American press the statements coined by the famous people of the past are often used, even
preserving the language of the utterance.

For example: L’ectat, ¢c’est moi — rocymapcrBo — stos (Louis XIV) ; apres moi le deluge —
nociemensxotsroron (Louis XV).
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These phrases are often ascribed in the American press to the French Kings in French.

It is a real challenge for an interpreter to translate phraseological units or idioms which partially or
completely lose their pure meanings.

When phraseological units in the Russian language coincide in the meaning with the units in English
it is not difficult to understand and to translate.

For example: to lead by the nose — BoguTh3aHOC

to throw dust in the eyes — nmyckarsbLIbBIIa34,;

to save one’s skin — cIacTHCBOIOMIKYPY

But these phrases may have quite different connotations and may mislead in interpretation.

For example: Jane saved John’s skin by typing his report for him. — JxeituBbipyunna/l)xona
(CHaCJ'IaOT HerHHTHOCTCﬁ), HareyaTaB3aHErodOKJIad.

In order not to lose the stylistic effect of the phraseological units it is desirable to consult the
recommended dictionaries and try to keep in mind those phrases which are often used.

I usually put them down in my notebook, and make up my own sentences with them, when | come
across new phrases, idioms, quotations.

In many cases an interpreter has to use a descriptive translation, explaining the meaning of a
phraseological unit.

Forexample:PeepingTom — yenoBek ¢ HE3AOPOBLIM JTFOOOMBITCTBOM, TAHO

CHeaAIUA 3a APYTUMH:

askeletoninthecupboard — cemeiinas TaitHa, 4T0-TO HEIPUATHOE

CKpPBIBAEMOC OT ITOCTOPOHHUX

therealMcCon — oTiiuHas Bellb, HEYTO BECHMA IIEHHOE

to give a wide berth — u3berars, yKIOHATBCS

to cut off with a shilling —mumutscsanacaencTea

to dine with Duke Humphrey — ocrarbcsi6e300e1a

to curse one’s star — IPOKIMHATHCBOIOCYABOY

whip& carrot policy — moimTHKakHyTaupsTHAKA

to sleep like a log — ciaTbkakcypok

tosleeponavolcano — cuaets Ha TOPOXOBO# OOUKE

tositonthefence — 3anumMath BBDKHAATEILHYIO TO3HUIINIO,ELC.

tocutnoice — Huuero He TOOHUTHCS

tobitethebullet — mposiBuTH TBEpIOCTB, PEIIMMOCTD, HE TACOBATH

toshootthecredibilitygap — BoccTanoBUTB yTpaueHHOE JOBEpHUE

alow — keywelcome — npoxtaaHbiii mpuem

the diplomatic clout — qummomaruueckuiinaxum,etc.

In conclusion I would like to emphasize that the solution of one of the most complex problems of
comparative study of the phraseological extralinguistic material of different languages (English and
Russian) on the semantic level will be of great significance, as it helps for translators / interpreters
to define similarilies and distinctions in the languages and reveal the peculiarities of different
languages.
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Tycynosa A.K. -K.}.H.,10LeHT,
Mopes H.O- marucTp rymas.H.,
MyxurtoB A.3. -Mar.rymaH.H,,
HU3BekoB B.C. -mar.ryman.z. [IAY

METO/Z OHEHUBAHMSA BOITPOCA ®OPMUPOBAHUA A3BIKOBOI'O CO3HAHUA
M COIIAO-JIMHIBUCTUYECKOM CUTYAIIUA B KA3BAXCTAHE

B cratbe paccmarpuBaroTCcsi BONPOCH (DOPMUPOBAHMS — SI3BIKOBOTO  CO3HAHMSI U COLIMO-
auHrBHCTHYECKOM cuTyauuu B Kasaxcrane. [lanHass mnpoOieM MO3BOJISIET IOHATH  YPOBEHb
nepeBojioBe/ieHus. VIMeHHO 3Ta mpoOieMa CTajno OCHOBOH $3BIKOBOW IMOJMTUKU U YCHEIIHOW
uHterpaiun  PecnyOnuke KazaxcraH, KoTopas B TOW WM WHOW CTENEHHM BIMAET KaKk Ha
COLIMAJIbHBIE TPOLIECC, TAK U HA PA3BUTHE MEXAYHApPOAHOIO COTPYIHUYECTBA.

KirroueBble c10Ba: MEpEeBOJOBEACHUE, S3BIKOBAs IIOJIUTHKA, SI3IKOBOE CO3HAHME, JIMHTBUCTHKA,
A3BIKOBAsI CUTYALIHs.

Ha py6exe 80-90-X rooB 01HO M3 CaMbIX YHMKAJIbHBIX U 3araJIOYHBIX NOJUTUYECKUX CUCTEM
Hayaja CBOM pa3pyLIMTENbHBIM MyTh, MPUBEALINN K 00pa30BaHUIO MOJUTHYECKOTO BaKyyMa Ha
MHUPOBOM MEXIYHapoAHOW apeHe. B MupoBOH apXHUTEKType HPOM30LUIN  TJI00aNTbHbIE
U3MEHEHHUs, ObUIM CMETEHbl  JIECATKHM NOJUTHYECKUX pPEKUMOB, HO CaMO€ TIJIaBHOE ObLIa
paspylleHa KOHCTPYKLUS COBEpIIEHHO HOBOM  MJEOJIOTHMH, KOTOpas CTajla  pblYaroM
MOJIMTUYECKOTO0 3KOHOMHYECKOIO M COIIMAIbHOTO pa3BUTHS OOJIBIIMHCTBA HapoJoB EBpasuu.
[Tpon3omien TEKTOHMYECKMM pa3jioM TOrO MHPOBOrO IOPsKA, KOTOPBIM JONroe BpeMs
onpezeNnsa pa3BUTHS MHUPOBOM LMBUIN3ALMU.

Hano ormeruts uto paszpymenue Coerckoro Coro3a ObLIO CTOJb CTPEMHUTEIBHBIM UTO CTPaHbI
MOSIBUBLIMECS HA €ro 00JIOMKAaX MPOCTO HE MOTJIM OBICTPO COPUEHTHUPOBATHCSI OTHOCUTEIBHO HE
TOJIbKO BBIOOpa MOJIMTUYECKOTO Kypca, OCO3HAHUS CBOEH  HE3aBUCHUMOCTU. (KaK IO TOYHOMY
BbIpaxkeHHI0 MapTtbl bpuit ONKOTT MpOM30IUI0 UX KaTalmyJIbTHUPOBAaHHE B HE3aBUCHMOCTbH), HO
U HauyaThb Kako€ TO BHUAMMOE CO3JaHHE€  WHCTUTYTOB BHYTPEHHEW BHEIIHEH MOJUTHKH.
Okazanoch, 4To0 Bo MHOrux pecnyonukax Coserckoro Coro3a HET HE TOJIBKO XOTh KaKOTO-
TO ONBITA BHEUIHETIOJUTHUECKOW AEATENbHOCTH, HO U HET  DJIEMEHTAapHOTO MOHATUS 00
O(QUIMATIEHOM MEPEBOJIE TOKYMEHTOB Ha MHOCTPAHHBIE SI3BIKM U IMPEXJE BCEro HAa AHTIMHCKUI
A3bIK KaK JIMTUIOMATUYECKUN S3BbIK MHPOBOTO COOOIIECTBA, HET CHEIMAJIMCTOB-- JIMHI'BUCTOB
BBICOYAMIIIEr0 YPOBHS YMEIOLIUX OCYIIECTBISATh CUHXPOHHBIN MEPEBOJI HE TOJIBKO BO BpeMs
o(UIIMaNbHBIX BU3UTOB, HO ¥ BO BpeMs BCTpeUr OQUIMATIBHBIX JeNeraiii, BO3ZHUKAIN CIOXKHbBIE
npo0JieMsbl repeBoia

KOTOpBIE BIMSUIM HE TOJBKO Ha XOJ IIEPErOBOPOB, HO M HA HUX pE3YJbTAThl, YTO B CBOIO
ouepeslb OTpaXkaJlaCh Ha BCEM CIIEKTPE CTAHOBJICHMS] MEXKIyHApOJIHBIX OTHOUIEHHH PecmyOnuku
Ka3zaxcran. B cBs3M ¢ 3TUM  aKTyaJbHOCTh JAHHOM TEMBI MCCIEIOBAHMS 3aKJIIOYAETCs B
paccMOTPEHHUHU MPOOJIeM OpraHU3allid  CHUCTEMBbI IE€peBO/a MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Ha yPOBHE
roCy/1apCTBEHHOU HOJIUTUKU. Ecmn o0paTUThCsI K  BOIPOCY CKJIa/IbIBAaHUS
COLIMOJIMHTBUCTHUYECKOW CUTYaIlMM B MCTOPUYECKOM pEeTPOCIEKTUBE, TO HEOOXOIUMO OTMETHUTh
YTO 3HAYUMOCTH LleHTpanbHO-a3UaTCKOTO PETMOHA B MHPOBOM I€ONOJIUTHKU IPAKTUYECKH HE
MEHSIACh B TEUCHHE THICAYCIIETHETO NEPUOAa HCTOPHH.
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[lenTpanbHO-a3UaTCKUI PETMOH B MUPOBOM TI'€ONMOJUTHKE MHOTUMH YYEHBIMH ObLI OTMEYEH
KaKk  PEeruoH YCIOBHO OOO3HAYEHHbIM «XepIlaHAoOM» T.e. CEpIleM C€aMoro  3HauuMOro
MHUPOBOTO KOHTHMHEHTa EBpasun. Ero omeHka NDOMHMO APYTHX COCTaBJSIIOIIMX TOBOPUT O
TOM, YTO UMEHHO Yepe3 STOT PErHoH MOCTOSHHO JBUTAINCH OIPOMHBIE COOOIIECTBa HAPOOB,
STHUYECKHUX TIPYII, COIO3bI IUNIEMEH  YTO TOBOPHUT, IPEXIE BCEro, 0 MYJIbTHUPEIUTHO3ZHOM,
MYJIBTUITHUUECKOM M MYJIbTWIMHIBUCTUYECKOM  MHOTOOOpa3uu  TeX  MOJUTHYECKHX H
IpaXXJJaHCKUX COOOILIECTB KOTOpPbIE BBIKPUCTAIIM30BBIBAINCH 3/1€Ch.

B cBs3u ¢ 3TUM  BOIIPOC  JIMHIBUCTUYECKOM COBMECTMMOCTH M B3aUMOJCHCTBHS B pPaMKax
MEXITHUUYECKOT0, MEXIPYIIIOBOrO COOOIECTBA BCETAa MMEN BBICOKYIO CTENEHb aKTYaJIbHOCTH,
elle HauuHas ¢ rIyOokoil apeBHocTH. Perwon LleHTpanbHoil A3MM  Ha pa3lMYHBIX dTarax
ucropun OB CBA3aH C TaKUMU MHPOBBIMM IIpolieccamMu  Kak «Benukoe mnepeceneHue
HapoaoB», «Bemukuii IlenkoBblii ImyTh», YTO MOMHMMO IIPOYETO BHOCUIIO OCOOYI0 3HAYUMOCTh
B NPOOJIEMY MEKKYJIBTYPHOI'O U MEXbA3bIKOBOro oOmmeHus. 1 Hamo ckaszarh, 4To mHpobiema
HOJIMJIMHTBUCTHYECKOW COBMECTHMOCTH M JMajora M KyJIbTYpHOTO OOMEHBI BCerja Haxoausa
npuemiieMble pemieHus. B To ke BpeMs He0oOXOAMMO OTMETHTh, YTO MMEHHO Ipolecc
MHTEHCUBHOI'O MEKKYJIBTYPHOI'O JMajora (popMUpoBaJid B OOILIECTBEHHOM CO3HaHUU M MacCOBOM
IICUXOJIOTUM IMOTPeOHOCTh B JIMHTBUCTHUYECKOW OTKphITocTH. B mepuon pacceera Bemmkoro
IIEJIKOBOIO IYTH BO3HHMKJIA MOTPEOHOCTh B MAacCOBOM 3HAHHUU  SI3bIKOB HOCHTEJSIMH, KOTOPBIX
OBLIM, TPEXE BCETO, AEJIOBbIC JIIOAU KYIIbI MPEANPUHUMATENN, CTPEMSIIUECs K 000TalleHHIO.
Bo Bcex ropomax BEJIHMKOrO UIEJIKOBOTO IIyTH  IOSBIISIOTCS npodeccun, KOTOpble
(YHKIIMOHAJIBHO HYXKJIAIOTCA B 3HAHUM HWHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M IPOCTO T'PAMOTHBIX JIIOJIEH.
OTO M MEHsUIbl, KOTOpble 00ECIeYnBaOT KYIIIOB HEOOXOAUMBIMU (PMHAHCOBBIMH CpPEACTBAMHU.
W KkoHEYHO € NepeBOAUYMKH- TOJIMAul KOTOpbIE MOMHUMO 3HAHUS S3BIKOB ObUIM €IlI€ U IEpPBbIE
reorpagbl-lpOBOJHUKHN TOPrOBBIX KapaBaHOB, B KOTOPBIX OCTPYI) HEOOXOIMMOCTH HCIIBITHIBAIN
WHOCTpaHHbIE Kynibl. MMEHHO WMH, UX AEATENbHOCTBIO, (OPMHPOBATIOCH  OOIIECTBEHHOE
CO3HaHME, B KOTOPOM  3HAaHME HMHOCTPAHHOIO S3bIKA CBS3BIBAJIOCH MMEHHO C  JINYHBIM
oOoraiieHleM U COLMaNbHBIM MpOIBETaHUEM. B mepuon paccBera Benukoro menkoBoro mytu
KyJbTYypHO-COIlMaNIbHast 0a3za, IUBWIM3ALMOHHAS Cpela B KOTOPOM HAaMBBICIIMI paccBeT
MOJIyYMJIM HayKa M HCKYCCTBO OCBEILIEHHBbIE TaKMMU MMeHaMM Benukux kak FOcyd banacarynu,
Anp @apabu, N6H-Cuna, Maxmyn Kamrapu, Omap Xasma, Anb-byxapu 1 HeMaaoBaXxHYO poJib
B 3TOM Hrpasia Hayka nepeBojia. I3BeCTHO, YTO B 3T roJibl HA MHOTHE SI3bIKH OBLIU IEPEBEIECHbI
npousBeneHuss Apucrorens, Iludaropa, Cokpara, Jlemokpura u ap. kopepeeB aHTUYHOCTH.
W3BecTHO, 4TO B NEPHUOA CHIJIBHEHIINX IOCYIapCTBEHHBIX 0Opa3oBaHuii umnepuil YuHrucxana
u Tamepnana KpoMme BCEro IpPOYEro B FOCYAAPCTBEHHOM Aannapare 3aHUMaJId KOMIIETEHTHBIE
JIOJM, 3HAIOIIHE HECKOJIBKO ~ MHOCTPAHHBIX $3BIKOB. bBoJbIIyl0 poiib B pa3BUTHH
MEXIYHapOJHBIX OTHOLUIEHMM B 3TO BpEMs BHOCHJIM IIOCHBl BEJIMKUX IIPAaBUTEIEH POIb,
KOTOPBIX  BBIMIOJIHsUIA Kymiiel. [Ipodeccus mocna Oblla HACTOABKO — PacCHpOCTpaHEHHOW B
LlenTpanbHoi A3um, 4YTO HalUla oTpakeHHe B cTuxax Haszupanus Ocyda bamacarynu eme B
X1 Beke: «....IlocnaHHuK BCceMH CBOWCTBAMH CBOMMH TBOE€ YEPHHUT WJIb BO3BBIIIAET UMS, U TOT
KTO OyzeT y TeOs B TocliaX, IMyCTh TOBOPHT Ha pas3HbIX s3bIkax»|1,C.20]

W He cimyyaiiHO 3HAHUIO HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB B 3TOM OTPBIBKE yJenseTcs OoJbllioe BHUMAaHHE.
M xors mocreneHHO 3HauMMOCTh Benmkoro IllenkoBoro mnyTw NHOCTENEHHO —CMellanach B
CTOPOHY MOPCKOW TOProBJIM, TOT 3aps] KyJIbTYPHOI'O B3aUMOOOOTallleHUs U CIEAYIOUIUM STaroM
(bopMHpOBaHHUS COLMANBHO- JTMHIBUCTUYECKONH OCHOBBI B peruoHe lLlenTpampHOW Asum  Obul
CBS3aH C JAJbHEHIINM pa3BUTHEM CUCTEMBl MEKIYHApPOJIHBIX OTHOIIEHUH. C HavyaaoM BETMKUX
reorpaMuecKux OTKPBITHH, pa3BUTHEM  TEXHOJOTHH MHp BCTYNWJI B MEPUOJI KOJOHHAIBHBIX
HKCIIAHCUI CO CTOpOHBI OoJjiee pa3BUTHIX MHUPOBBIX JepkaB, KoTopas Ha pyOexe 18-19 BB.
IIpEBpaTUIIach B OTKPBITBIN TEPPUTOPHAIBHBIM 3axBaT. B koHue 18 Bexka Hayanach MHTEHCHUBHAA
DKCMIAHCUS MHUPOBBIX JepkaB B LleHTpanbHON A3uM, MpeBpamasich B TaK HAa3bIBAEMYIO
Bonpmyto urpy mexnay Poccueit u BenmukoOpurtanueit. [locne mnokopenuss Manuun bpuranus
Havyajia CBO€ IMPOJIBIKCHHE B INIYOMHHBIC pPErHoHbI LleHTpanbHON A3HH, YTO CIIPOBOIUPOBAIIO
Poccuto Ha KOJOHMANbHYIO 3KCIAHCHUIO B ATOT PETMOH Kak INIaBHYI comnepHuny. Ilocne
IIPOMBIIIJICHHOTO NEepeBOpoTa K Havaly 20 Beka Ha4auoch HMMIIEPHAIIMCTUYECKAs SKCIIAHCHS,
KOoTOpas emie Oojee 00OCTpHUiia OTHOIIEHHUS MEXKIY TIJIABHBIMU MHPOBBIMHU UTpoKamMu. B cdepe
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JUHTBUCTUKH HTO OIPEAETUIO HOBBIH MHUPOBOW JIMHTBUCTHUYECKHH TPEeHII OT (PaHIy3CKOTrO
A3bIKa K aHMIMCKoMy. Emie oAHMM COCTaBISIOIMIMM B M3MEHEHHUHU COLIMOJUHTBUCTUYECKOMN
cutyauu B pervoHe llentpanbHoil Asum, B yacTHOCTH Hadajne 20 Beka B Kaszaxcrane, crana
aKTHUBHAasg IepecejeHueckas nonutuka Llapckoro mnpaBUTENbCTBA, a 3aTEM IOCIE PEBOJIIOLUU
CoOBETCKMM  IPaBUTEIBCTBOM. B  peruon ObUIM  TIepecesieHbl IPeICTaBUTENH
BOCTOYHOCJIABSIHCKMX STHOCOB: PYCCKHE O€IOpyChl, YKpawHIIbI, MoixyduBire no CTaauHCKON
pedopme 1906 rona 6onee BeIroAHBIE ycioBus npoxuBanus. B mepuog Coserckoro Corsa B
COBETCKHE pPECHyOIMKU  TepecersuIuch oosiee aktuBHble rpaxaane CCCP, crpemsiuecs
peanu3oBaTh ceOs B mepuoj wuHAycTpuanuzamuu. B 30-40 rompr OBLT TIEPHOJ MAaCCOBOTO
IPUHYAUTEIBHOTO NIEPECETIEHMS PENPECCUPOBAHHBIX HApOAOB, 4YTO, KOHEYHO )K€, HE MOIJIO HE
OTPa3UThCSd HA COLMOJIMHTBUCTHYECKOW cuUTyaluu. Takum oOpa3oMm, MOKHO COTJIACUTBCS C
Ka6pui6exoBiM M.Y. 4TO B ONpeaeNeHHON CTENEHH «.... p€4b HAET O BEICHUH IOJUTHKU
CPEICTBAMU $3bIKA: SI3BIK BHICTYMAeT 37€Chb KaK HMHCTPYMEHT BO3ICHCTBHS Ha OOIIECTBO MAJIs
JOCTUKEHUS OIPENEICHHBIX IOJUTHYECKUX LEJei, B 3TOM CMBICIE TOBOPAT O «SI3BIKOBOM
MaHUNYJIUPOBaHUU». B TO e Bpemsi Henb3s 3a0bIBaTh M O TOM, YTO BCE IMPOLIECCHl B S3BIKOBOI
HOJUTUKA OBUIM JIETEPMUHHPOBAHBI MPEXKIE BCETO SKOHOMUYECKOH HEOOXOIMMOCTBIO KOTJa
BONPOCHl  sI3bIKAa  OTXOAMJM Kak Obl Ha BTOPOMl MMjaH mepel] HEOOXOAMMOCTBIO pPOCTa
9KOHOMHKH.[2,C.156]

B mepuoa crammHCKOro mnepuoia COBETCKON MCTOPUH, B pe3ysIbTaTe PENpPECCUBHOI MOJUTHKH,
ronona 1932-33 ronoB npousonuia yOblIb  KOPEHHOTO HACENEHUS M B pe3yibTaTe Ka3aXCKUi
THOC OKa3aJcsi B MEHBUIMHCTBE Ha COOCTBEHHOM ATHHUYECKOH Teppuropuu. B coBerckmii
nepuos B Kazaxcrane ABakapl MPOM30IIET MEPEeXoJ] Ha HOBBIM andaBuT, cHayaia c apabcKoro
Ha JIaTUHCKUH B KoHlle 20 romoB, a 3areM B 1940 rojma ¢ JaTMHCKOTO HA KHUPWJUIMILY, YTO
TaK ke HE CIOCOOCTBOBAJIO  PAa3BUTUIO  HIMPOKON  (PYHKIIMOHAIBHOCTH  Ka3aXxCKOTO
s3pika.[3] Bce 3TO  oTpasmwiioch Ha  COLMOJMHITBUCTHYECKOW curyanuu B Kazaxcrane BO
BTOpOil monoBuHe 20 BeKa, PYCCKHM S3bIK CTall MpeoOIaaroiiuM S36IKOM B MEKHAITMOHATTEHOM
OOLIEeHNM, a Ka3axCKUM s3bIK Bce Oouiblle JAeBaJbBUPOBaN. Bce 3TO oTpakanoch Ha YCHUJIEHHH
HaIpSKEHHOCTH BHYTPEHHEW MOJUTUKU. Ecnun TOBOPUTh O HAINpPABICHHON TMOJIUTHKUA B
M3YYEHUH WHOCTPAHHBIX $3BIKOB, TO OHa Hadanach B Kasaxcrane B mepuon CoBeTCKOro
Coroza. Kazaxckuii rocyJapCTBEHHBIN YUUTEIbCKUN HHCTUTYT MHOCTPAHHBIX SI3IKOB OBLT CO3/IaH
no nocranoBieHuto npasutenbcTBa CCCP Ne 1696 ot 16 centabps 1940 rona. Jletom 1941 rona B
WHCTUTYTE Hadvalics MpuéM TMperojaBareiel W MOAroTOBKa K MepBoMy Habopy cTyneHToB. B
nepuos Benukoit OteuecTBEHHOW BOIHBI MOTPEOOBANMCH KaJIpbl JJs  BOIOKOIIEH apMUU
3HAIOIME HEMEIKHUH $3bIK M TaK Kak KazaxcraH craqm MECcTOM »BaKyallMM OIPOMHOTO 4Hucia
OeKEHIIEB, a TAK K€ MHOTOYMCJICHHBIX YYEHBIX B TOM 4YMCJIE JMHTBHCTOB, KOTOPBIE U COCTABUIIM
OCHOBY TOTO IPENoAaBaTeIbCKOro cocraBa. Eiie 0JHO coObITHE TaK ke MOBIMAJIO Ha Pa3BUTHE
A3BIKOBOTO CO3HaHMS. B paMkax aHTUTMTIEPOBCKON KOAJIMILIMU CO3PEN IUIAH CO3JaHMs Mocie
BOMHBI TNIOOAIBHOW MEXAyHApOJHOW opraHuzanuu no odbpasny Jluru Hauwmit Tosbko c erme
oosee mupokumu nogHomouusiMu. Cospen ttad cozmanuss OOH u mupep Cosetckoro Corosa
N.B.Ctanun noHumass BaxHocTb 3Toro pemeHus mnga CCCP pemmn  co3aarh B KaKI0M
COIO3HOM pecrnybiimke MUHUCTEPCTBO MHOCTPAHHBIX nief1, uTo0bl uncio wienHoB OOH ot CCCP
Obuto  Oonee MHorouucieHHbIM. MU/Ipl  ObuIHCO37aHBI BO BCEX COIO3HBIX —pPECHyOJIMKax.
JanpHelimme coObITHS nokasanu, 4To MU/Ipl B COIO3HBIX peclyONuKax He MMETU peailbHbIX
MOJIHOMOYMH 711 BEJAEHUS BHEUIHENOJUTUYECKON AESITENbHOCTH, B TO K€ BPEMSI OHHM ChITpaju
MO3UTUBHYIO POJIb B MPOLIECCE JIETUTUMAIIMK COIO3HBIX PECHYyOJIHK, U CIIEIOBATEIHHO OTPA3UIIOCh
HA  pa3BUTHH S3bIKOBOro oOpa3oBaHus. Hago oTMeTHTh, Takoe COOBITHE Kak TMEepBBIA
opurmaneupiii Bu3uT Buue-npesuneHta CIIIA Yomneca B crpansl coBerckoil LleHTpanbHoii
Asun B aBrycre 1944 ronma sBUJIOCH NPEIBECTHUKOM HAyajJOM BTATMBAHMS  PErMoHa B
MHUPOBYIO IOJIUTHUKY, KOTOPOE KPOME BCEro MPOYEro CTaJl0 MOUIHBIM CTUMYJOM B Pa3BUTUU
MEPEeBOJIOBE/ICHUS] KaK Hayku, Kak B Ka3zaxcraHe, Tak W B JPYTUX COBETCKUX pPECIyOJIMKaxX
HentpanbHoit Azuu[4,c.60]

OnHUM U3 3HAYUMBIX COOBITHH  CBITPABIIMX  CJIOXHYIO pOJb B  SI3BIKOBOM CHTYyalllH B
Kazaxcrane crtajno OCBOECHHME NEIMHHBIX M 3QJICKHBIX 3eMelnb 1954 -57 roael. B 310 Bpems
B Kazaxcran mnpuOBLIO IS OCYIIECTBICHHSI TMOJUTHKU OCBOCHHUS IIENIMHBI OoJiee TMOIyTOopa
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MUJUTMOHOB TPAXKIAaH SA3BIKOM OOIIEHHS, KOTOPhIX OB PYCCKUHM S3BIK W 3TO Cpa3y BHECIO
U3MEHEHHE KaK B 3THO-AEMOrpa(uyeckuii cOCTaB HaceleHHs, TaK U COCTOSIHHE S3bIKOBOM
CUTYallMU B MOJIb3Y PYCCKOTO SI3bIKA KaK f3bIKa MEKHAIMOHAJIBLHOTO olmieHus. [lapamnensHo c
TUM Ipou3ouuIn H3MeHeHus: B nonutudecko cucreme CCCP, Hauvancs mnepuoj Tak
Ha3bIBAEMOMW OTTETENIM CBs3aHHBIN cO cMeHOM pykoBojacTBa. H.C. XpymieB B3s1 Kypc Ha Oosee
OTKpPBITOE pa3BUTHE CTPaHbl HA Pa3BUTHE MEXIYHAPOJIHOIO coTpyaHHuecTBa. llosiBuiach
OombiIas MOTPeOHOCTh B CIIEHUATNCTAX MEPEBOAYMKAX U B 3HAHUM HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB U TOT
napajokC KOT/Ia HMHOCTPAHHBIN SI3BIK YYMIM BO BCEX IIKOJAX a HCIOJb30BaTh €ro, ObLIO,
MPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO CTaJl HECKOJBKO BHUJOU3MEHSTHCS.

B 70-80 e romet XX Bexka B Kazaxcrane kak ogHoi m3 pecnyOommk Coserckoro Corosa
3HAYUTENIbHO PacHIMpUiIach BO3MOXKHOCTh MPUMEHEHUS 3HAHUNA MHOCTPAHHBIX, SI3IKOB Hayalld
JIefiCTBOBAaTh TakHe opraHu3anuu kak MHrypuct, bropo no monoaexHomy Typusmy «CIIyTHUKY,
CTaJId CTPOUTHCA 3HAUMMBIE MPOMBIIIICHHbIE 00beKThl. HO B TOXe Bpems OCHOBHas Mmacca
BBIMTYCKHUKOB  (DaKyJIbTETOB MHCTUTYTAa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MOTJla HaiiTh paboTy u
MPUMEHEHHE CBOMX 3HAHUI TOJIBKO B Y4eOHBIX 3aBEJEHUSX OT CpeIHel IIKOJbl 10 By3oB, uTo
caMo 1o ce0e 3HAYUTEIHHO OrPaHMYMBAIO TIOJE JICSTEIHHOCTH CIICIUATUCTOB JIMHTBHCTOB.
Ecniu  mpoananu3upoBaTh Takyl KaTerOpuUi0 Kak  si3bIKoBas curyauus B Kazaxctane B
nepuoj; mepea OOpeTeHHUEM HE3aBUCUMOCTH TO MOXKHO €€ XapaKTepU30BaTh KaK YHUKAJIbHYIO
U CJIOXHYIO.

B TonkoBom cioBape OxeroBa roBOPUTCA O TOM, YTO SI3bIKOBAsi CUTYalLUs - 3TO COBOKYITHOCTh
A3BIKOBBIX ~OOpa3oBaHMM, T.e. S3BIKOB U BapUaHTOB S3bIKOB (JMAJEKTOB, KaprOHOB,
GYHKIMOHAIBHBIX CTUJIE M JApyrux ¢opM  CYIIECTBOBAHHUS S3bIKa), OOCITYKUBAIOIIUX
HEKOTOPBIA COLMYM (3THOC WM IOJIMITHUYECKYIO OOLIHOCTh) B TIpaHMIAX OIpPEAEICHHOIO
pErroHa, MOJIMTHKO-TEPPUTOPHATIBHOTO 00bEAMHEHHS UK rocyaapcTBax.|[5,c.119]

C 0naHOW CTOPOHBI, HECMOTpS Ha JACWCTBUTENBHO JHOEPaTbHYIO S3BIKOBYIO TOJIMTHKY B
OTHOIICHUU BCEX SI3bIKOB Ka3aXCKUU SI3BIK TEPsUl CBOIO (YHKIIMOHAJIBHYIO 3HAUYUMOCTb U BCE
Oermee  JE€BaIbBUpPOBAN,  YCTymas  CBOM TMO3MIHMHU  PYCCKOMY S3BIKY  KakK SI3BIKY,
IpeJocTaBIsAoNeMy Oojee IIMPOKHWE BOSMOXKHOCTU JUIsl JIMYHOM camopeanu3auuud. MHorue
oTpacyiyd OOIIECTBEHHOM JKM3HM ObUTM 3HAUUTENBHO CYXKEHBl IS TpakJaH 3HAIOMIUX TOJBKO
Ka3aXCKUM A3bIK. MOKHO COTJIaCUTBCS C OJHHMM M3 BEAYIIMX COLMOJMHIBUCTOB PenOTOBBIM
N.I". uato JUHAMHKa SI3bIKOBOTO PETYJIMPOBAaHUS ONPEIENAETCS TEM, 4YTO <«/BYS3bIYME B
npeenax MHKPOCOLHMAIBHOW OOIIHOCTH, Kak B OOIIECTBE B 1I€JIOM, Pa3BUBACTCS COIJIACHO
COLIMATILHOW TOTPEOHOCTH, 3aJaeTCsi IYTEM CO3HATENIbHOTO pPEryJIMpPOBAHUS CO CTOPOHBI
rocygapcTBa M OOIECTBA, a TakXe IMOCTOSHHBIMH IapaMeTpamMHM CaMOM MMKpPOCOIMAIbHOMN
oOurHocTH [6,432] MHorue oTpaciu 3HaHUN HayKd TpeOOBajlM TEPMHUHOJOTHYECKYIO0 0a3y uis
cBOOOJHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS Ka3aXCKOTo si3blka. Bce 3To co3maBano mepekoch! B sI3bIKOBOM
MOJINTUKU U CITY’KUJIO OJIHOM U3 CaMbIX BECOMBIX NMPUYMH HEIOBOJIbCTBA KOPEHHOTO HACEJIEHHUS.
C npyroil cTOpoHBI, MpOLECC Pa3BUTUS 3HAHWN MHOCTPAHHBIX S3BIKOB TaK K€ 3aXOAMJ B TYIIHUK,
Tak Kak  00s3aTelbHOE M3Y4YeHHE HMHOCTPAHHBIX A3BIKOB B IIKOJE, a Tak *ke B BY3ax
pecriyOMKM ~ HE HAXOAMJIO CBOETO INHUPOKOTO IMPHUMEHEHHs M3-3a 3aKkpbITocTh (COBETCKOro
Coro3a, OTCYTCTBHMSI  IIMPOKOTO  3KOHOMHYECKOIO M MEXAYHapOJHOIO  COTPYIHUYECTBA.
WMHocTpaHHBIN SI3BIK CTAHOBWJICA IPEPOTraTUBOM TOJIBKO OTIENBHBIX CIELUAIUCTOB, KOTOPHIE TaK
Ke CTpajaiu Mpo(eccHOHAIbHO OT  OTPaHMYEHHOM BO3MOXKHOCTH OOIIEHUS Ha S3bIKE
A3bIKOBOM cpeze. [lonuTuueckas M aIMUHUCTPATUBHASL AJIUTa B PECHYOJUKU IPAKTHUECKH HE
MoOrja HCIHOJb30BaTh M pa3BUBATh OrPAHUYEHHBIE 3HAHHUS WHOCTPAHHOTO fA3bIKA, TaK Kak
asroputapHag  cucrema CCCP  mpaktuuecku UCKJIIOYalla BO3MOXXHOCTb  NPSMOIO
MOJIMTUYECKOTO W 3KOHOMHYECKOI'O COTPYJHHUYECTBA OTHAEIbHBIX COIO3HBIX PpecrnyOlIuK ¢
MHOCTpaHHBIMU rocynapctBamu. Tonbko nepexon KazaxcraHckoro oOIiecTBa K HE3aBUCUMOMY
Pa3BUTHIO CO3JAJl OCHOBY [UIsl UIMPOKOTO M MHOTOIPAHHOTO HCIIOJIb30BAHUS WHOCTPAHHBIX
S3BIKOB  BO BCeX cepax MEKIYHAPOIHOTO COTPYAHHUYECTBA.
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HUHTEI'PAIIMA MUPOBbBIX OBPA3OBATEJIBHBIX ITPAKTHUK
B NPOLECC HOAI'OTOBKHU BYAYIHIUX CIIEHUAJIMCTOB HHOA3BIYHOI'O
OBPA30OBAHMUA: BBI3OBbI U PELHIEHUA

AnHomayus

B 1menax TmoOBBINIEHHS KauyecTBa HWHOSI3BIYHO-OOpPA30BATENBHOTO IpOIECCa BHEIPECHHE
3¢ (PEKTUBHBIX MPAKTUK MPETIOIaBAHMS SIBIISIECTCS aKTyaJIbHBIM BOITPOCOM. PaccMoTpeHue oHOM 13
00pa30oBaTeNbHBIX MPAKTUK B KAUYECTBE UACH JJIsl BHEIPEHUS HAXOAUTCS B CTaJIUU CTAHOBIICHUS U
MMEET OmnpeAeieHHbld mnoTteHuuan. Llenbto mgaHHOW cTaThbu  SIBISIETCS  MHTEpPHpETAlUs
MPEJICTABJICHHOTO MpHMepa o0pa30oBaTeNbHOM  MPAaKTUKM B KayecTBE CTpaTeTHd OOYYEHHS;
MPUHIMIIA YCBOCHUs HWH(POpPMAIMHM; METOJa, HOBOM HWHHOBAIIMOHHOW TEXHUKH B OOYYCHHH,
YCIIOBUHM, COMOCTAaBHMBIX CO CpelOd, KOHTEKCTOM OOydYeHHs, a Takke, H3ydeHHE CIIO0COO00B
BHEJIPEHUS JaHHOW 00pa30oBaTeIbHOM MPAKTUKHA B MHOS3BIYHO-00pa30BaTEIbHbIN MPOIIECC.
Kniouesvie cnosa: «pacnpocTpaHCHHOE BO BpeMeHHM oOydeHue», ‘SpacedlLearning’, «maccoBoe
obyuenuey», ‘MassedLearning’; cormanbHas rpymmna, o0beIUHEHHAs OOIIECH IeJIeHanpaBICHHOM
nesTeabHOCThIo, ‘communityofpractice (CoP)’

40


https://books.google.com/books?id=0KseAAAAMAAJ&focus=searchwithinvolume&q=%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9+%D0%B0%D0%BB%D1%84%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82+403
https://books.google.com/books?id=0KseAAAAMAAJ&focus=searchwithinvolume&q=%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9+%D0%B0%D0%BB%D1%84%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82+403
mailto:seliverstova-irina2010@mail.ru

Axoamna

et TimnaAeri 6i1iM 6epy MPOIECIHIH canachklH apTTHIPY MaKCaThIHAA THIM/II OKBITY TOKIpHOECIH
eHri3y e3eKTi macene Oonbin Tadbuiaabl. OKbITY TaXipuOeciHiH OipeyiH Ky3ere acblpy HICSChHI
peTiHIe KapacThIPy JKac Ke3iHeH Oactamanbl koHe Oenrim Oip ameyetke we. OChl MaKajlaHBIH
MaKcaTbl - OKY TOXKIpUOECIHIH YCHIHBUIFAH MBICAIBIH OKY CTPATETHsCHI PETIHAE TYCIHIIpY;
aKMmapaTThl aCCHMUJISIIHUSIIAY TTPHHIIUII; O/IiC, OKBITY/IBIH XaHa MHHOBAIMUIBIK 9JIiCi; KOpIIaFaH
OpTaMeH, OKY KOHTEKCTIMEH CaJIbICTBIPBUIATHIH XKaFAaiap, COHBIMEH KaTap OChl OKY MPAKTUKACHIH
HIeT TUTIHAET1 O1TiM O6epy MpOoIeCiHe eHTI3Y KOJAapblH 3epTTeY.
Tytiinoi ce30ep: «yakbITIIa OKbITY», ‘Spaced Learning’, «okanmaii okeITy», ‘Massed Learning’;
OpTak MakcaTThl iC-OpEKETIIeH OIpIKTIPUITeH dJIeYMETTIK ToIl, ‘community of practice (CoP)’

Abstract

In order to improve the quality of the foreign-language educational process, the introduction of
effective teaching practices is an urgent issue. Considering one of the educational practices as an
idea for implementation is in its infancy and has a certain potential. The purpose of this article is to
interpret the presented example of the educational practice as a learning strategy; the principle of
assimilation of information; method, a new innovative technique in training; conditions comparable
to the environment, the context of learning, as well as studying the ways of introducing this
educational practice into the foreign-language educational process.
Keywords: ‘Spaced Learning’ ‘Massed Learning’, social group, united by a common purposeful
activity, ‘community of practice (CoP)’

B ycnoBusix coBpeMeHHOT0 Mupa, MUPpOBU3ALINHU, PACTIPOCTPAHEHUS TEXHOJIOTHI U MPOIIECCOB,
MHOTHE SKCIIEPTHI TeJarornIeCcKOi HayKy U MEX TUCIIMITMHAPHBIX OTPaCIIei CXOIATCS BO MHEHUH,
4YTO CKOpPOCTh paclpocTpaHeHUs HH(OpMAIMM, BOZHUKHOBEHHS HOBBIX 3HAHUW U OTKPBHITUH B
001IeHayqHON 00JIACTU U CIIEIMATIBHBIX cepax 3HAYUTEIBHO OMNEPEKaeT TeMIT YCBOSHUsS HOBOM
uHpopmanuu. JlaHHBIH (aKT HOPOXKAaeT HEOOXOIUMOCTh PEIICHUS WM, XOTs Obl, ydeTa JaHHOTO
NPOTHBOPEYHs TP OOYYSHHH B IIE€JIOM M MHOCTPAHHBIM S3bIKAM B YAaCTHOCTH. TakuMm o0pazom,
METO/IMKAa WHOSI3BIYHOI0 00pa3oBaHMs, B CBOEM NPUKIAJHOM 3HAUEHHMM OOpaIlaercss K MOUCKY
HOBBIX TIPaKTHK, Oojiee APPEKTHBHBIX, OPUEHTHPOBAHHBIX Ha IPEJICTABUTEICH COBPEMEHHOTO
MOKOJIEHUsI OOYYalOIIMXCsl, YTO CBHUJCTEIbCTBYET O JMHAMMKE M Pa3BHBAIOLIEC-3BOIOLMOHHOM
XapakTepe TaHHOW HayKHU.

AHau3 COBPEMEHHBIX WHOS3BIYHO-00pA30BaTEIbHBIX M MEAArOrMYECKUX IPAKTHK I03BOJISET
BBIJICJIUTH IJIACT TEHCHIIUH, KOTOPBIE B ONIPEICIIEHHOW CTEIIEHH OTBEYAIOT HA OTMEYCHHBIH BHI30B
COBPEMEHHOTr'0 OOIIECTBA U MPOSBISAIOT OMPEAEICHHYIO CX0XKECTh XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH.
Cpeau MHOXECTBa HaIlpaBJICHUI, 3TO, TaKk Ha3biBaeMoe, ‘SpacedLearning’, KOTopoMy 10 CHUX MOp
HET YeTKOro ONpeJeNeHHs B Hayke, TO €CTh «PaCIpOCTPAaHEHHOE BO BpPEMEHHU OOy4YEHHEM,
«MHTEpBaJIbHOE  OOydYeHHe», MpoTHBOMOCTaBistomeecs “MassedLearning’, «maccoBomy
00y4YEHHIO»; U PA3HOBUIHOCTH MOOMIBHOTO 0OYU€HHs B CPABHEHUHU C MHTEHCHUBHBIM O0yYEHHEM.
CornacHO MpEJCTAaBIEHUSM COBPEMEHHBIX HCCIeoBaTeNel, CYyIEeCTBYeT BapUaTUBHOCTh B
KaTerOpHU3alluK JaHHOTO siBieHus: ‘Spacedlearning’, B pa3HbIX HCTOYHUKAX UHTEPIPETHPYETCS U
nonumaercs kak (1) crparerus oOydeHus (takke oOo3Hawaemas ‘SpacedPractice wiun
‘DistributedPractice’) [1]; (2) npunmun ycBoeHuss uHpopmanuu [2]; (3) MeTon, HoBas
WHHOBAI[MOHHAsI TeXHUKA B OOYYCHWH, WHHOBAIUS B JW3aliHE yUSHHsI, MMEOMas COOCTBEHHBIN
ITOPUTM, MOJIETIh peanu3anud [3]; (4) ycloBusi, COMOCTaBUMBIE CO CPEION, KOHTEKCTOM O0YUECHHS
[4]. OO6o3HaueHHbIC TPAKTOBKM TEPMHHA CBHICTEILCTBYIOT O TOM, 4ro ‘SpacedLearning’
HaXOJUTCS B CTa/IMM CTAHOBJICHHS U UMEET OIpEICIICHHBIN MOTEHIINAL.

PaccmarpuBas ‘SpacedLearning’ kak crparteruio odoyuenusi, asropbl KirschnerP.A., NeelenM.
(2017) orMeuaroT, yTO OOy4aIOUIHICS IEIUT MaTepuall JUIsl YCBOCHHUS, 3HAHUS, YMEHUS, CIIOCOOBI
OBJIaJICHUS JCHCTBUSMU Ha OT/AEIbHBIC 3BEHbS, JIEMEHTHI U U3y4YaeT UX, IPAKTUKYACh B HUX B XOJI€
KOPOTKHX CECCHUIl WM TEpPUOJOB BMECTO OXHOTO. D(PQPEKTHBHOCTH CTPATETHUH, MpPH 3TOM,
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OOBSICHIETCSI TEM, YTO, BO-TIEPBBIX, CEPHSI KOPOTKUX CECCHU CIIOCOOCTBYET W3BIICUYCHUIO paHEe
U3YYEHHOTO U3 JIONTOBPEMEHHOW MaMSITH, HECKOJBKO pa3, TAKUM 00pa3oM, YKPEIUISs «CIebl
NaMsITH»; BO-BTOPBIX, MOTOMY YTO, BEPOSITHO, OOYyYEHHUE MPOUCXOAUT B IPYTUX, PAa3TAIHBIX
KOHTEKCTaX, aKTUBU3UPYS (POPMUPOBAHHE ACCOLIMATUBHBIX CBSI3€H TOTO, UTO H3y4aeTCs C JPYTUMH,
BapHaHTHBHBIMH oOctostenbcTBamu. Kak ormeuaror  KirschnerP.A., NeelenM. (2017),
Whiffen&Karpicke nasamu stor konrekcr ‘episodiccontext’ (snuzoandeckuii) [1]. DTOT actekT
CIOCOOCTBYET 3aIIOMHUHAHUIO ¥ IPUMEHEHUIO 3HAHUW ¥ YMEHUH.

OTHOCHUTENBHO Cpellbl, KOHTEKCTa, YCIOBUH OOydYeHHs, MO YTBEP)KIACHUIO OCHOBATENS IIKOJBI
oynymero B Komenrareme AndersenA.K. (2016), mpobiema COBpeMEHHOrO0 OOydYeHHs HE
ayJIUTOPUS WIH KJIACC, Tpo0JieMa B TOM, YTO Cpeia O0YUEHUs B ONPEACTICHHOM CTENIEHH ONpeIesieT
BBIOOp YIpaXHEHUH M 3aJaHWN, MOATOMY HEOOXOAMMO, YTOOBI y OOYYarOIIMXCS OBLI OIBIT
0o0y4YeHHs B IPYTUX YCIIOBUSX, KOHTEKCTaX. B mikosne Oyaymero y4eHUKd UMEIOT BO3MO>KHOCTb
o0Oy4aTbcs HE TOJIBKO B KJlaccaX B TEUCHHUE HEJIEIH, HO U B ONCHCIeicax (OPenspace), OTKPBITHIX
NPOCTPaHCTBAX, Hamoaobue o(puCOB; MPU 3TOM, B IIKOJIE OBIBAIOT MEPUOJBI, KOTAA YYCHHKH
paboTalT TOJBKO HAJ MPOCKTAMH, WHTETPUPYS, IOJYyYCHHBIC 3HAHWS, pa3BUBas yMEHUS U
cTpaterudl  paboTBl ¢ WHPOPMALMOHHO-KOMMYHUKIIMOHHBIMH TEXHOJIOTHAMH, HU(PPOBBIMU
pecypcamMu, yMEHUSI M CTpaTerMd TJI00AJIBHOrO OOy4YeHHs, (OPMHPYIOUIHE TII00AIBHYIO
KOMIICTEHIIMIO KaK MPECTABICHUS O MUPE 00YYaIONIUXCsl, HHHOBAIIMOHHBIC YMCHHUS U CTPATCTUH,
a TaKKEIMYHOCTHBIE W counuaibHble KommereHimu [5]. Tem He menee, ShunkD.H. (2012),
OTMEYaeT, YTO OOyYeHHE C TpenojaBarejeM IPEANoiaracT HHTEPAKIMI0 OO0Y4Yarolerocs ¢
pa3HBIMH KOHTEKCTaMH, K KOTOPBHIM OH OTHOCHT OOY4YaloUIMX, MaTepHhaibl, OOCTaHOBKY WIIU
YCIIOBHS, B KOTOPBIX OCYIIECTBIIICTCS yUEHHE; OTMeUasi IPU 3TOM, YTO IICUXOJIOTUICCKUN aCTICKT
00y4eHust MeHee 00yCJIOBIIeH KOHTEKCTOM [6]. [IpuBeeHHbIE TOUKM 3pEHUsI CBUJIETEIBCTBYIOT O
TOM, YTO U3YYCHHUE YUCHHUS C IIEPCIICKTUBBI MPENIOJABAHUS U TIEPCIIEKTUBBI YYCHUS MTPEIICTABIIACTCS
HEOOXOAUMBIM.

C TOYKHM 3peHHs] OTMEYCHHBIX MpeacTaBieHUH 00 3()(EKTUBHBIX MpaKTHKaX B HMHOSI3BIYHO-
00pa3oBaTeNlbHOM TIPOIIECCE, CIIEAYeT MOMYEPKHYTh 3HAUYUMOCTH cilenylmux uaeid. B
cootBercTBUH ¢ uccienoBanusivu MitchellR. (2014), Hapsiay ¢ NCHXOIMHTBUCTHYECKUM aCIICKTOM
aHaM3a OCOOCHHOCTEH YCBOCHHS BTOPOTO s3bIKa (B YCIIOBHSIX OTEUECTBEHHOTO HWHOS3BIYHOTO
00pa30BaHus, W3Y4YE€HUS MHOCTPAHHOI'O s3bIKa, MHOSA3BIYHOTO 0Opa3oBaHUs) Ha COBPEMEHHOM
JTare pa3BUTUSI HAyKH B cepe MHOSZBIYHOTO OOpa3OBaHMs MHTEPEC B M3YYEHHWH COCTaBIISET
COLMAIbHBIM AacleKkT, MOHMMaHHEe TOro, YTO YCBOEGHHE Hamboyiee 3HAUYUMBIX S3BIKOBBIX
OCOOEHHOCTEH COLMaNbHO KOHCTPYUpPYETCs; y4yeOHas ayAuTopus, rpynna oOydaroumxcs
paccMaTpuBaeTCs Kak COLMalIbHasl Cpe/ia, COLUAbHBIA KOHTEKCT KOHCTPYMPOBAHMs 3HAHUH, C
MCIIOJIb30BAaHUEM TEPMHUHA «SI3BIKOBAs colManu3aius» [ 7], «pecoruanu3anus» TuaHoctH |8, C.84-
85]. Kpome Toro, uccnenoBarenb MpUIEPKUBACTCS MHEHUS, YTO IPYyMIa OO0YYarOUUXCS MOXKET
paccMaTpuBaThCS KaK COIMaibHAas Tpymmna, OObeAWHEHHAas OOmIeH IIeJIeHarpaBlIeHHON
NeSITeIbHOCTBIO, CBA3aHHON C (POPMUPOBAHUEM MEXKKYIbTYPHO-KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIINH,
To ectb ‘communityofpractice (CoP)’ [7]. 3uaunmyro poJsib UTpaeT BBOJUMBIN MaTepuai, ‘input’.
[Ipy sTOM B OT/IMYME OT AYTEHTUYHOH CpeIbl CTPaHbl M3Y4aeMOro s3blKa KOJUYECTBO W
MIOCJIEIOBATEIBHOCTD  3aJIaHUI  COCTABIIIETCSI OOYYarOIUM, ¥ CTENeHb CIOHTAHHOCTH B
NPUMEHEHUH TMOJYYEHHbIX 3HAHUI OCYLIECTBISETCS B XOJ€ COBMECTHOIO B3aMMOJEHCTBUS,
MHTEPAKIHA MEKIY BCEMHU CyOBEKTaMU HHOSI3BIYHO-00Pa30BaTEILHOTO MPOIIECCa M OTIPEIeNsIeTCs,
B OINpENeNICHHON CTeNmeHW MacTtepcTBoM oOyuaromero, ‘theartofteaching’. B pesymbsrare
B3aMMOJICHCTBUSI ~ YYaCTHUKOB  HMHOS3BIYHO-00pa3oBaTeNbHOTO  mpolecca  (opmupyercs
KOJIJIGKTHBHAs JIMYHOCTh, O0JIQJaroasi CIOCOOHOCTbIO M TOTOBHOCTBIO K MEXKYIBTYPHOMY
OOLIeHHIO.

Paccmotpenue ‘SpacedLearning’ B kauecTBe MPUHIMIIA TT0Pa3yMEBaET, YTO HHOpMALUS JieTde
yCBaMBAaeTCs, KOTJAa OHA paslieliecHa Ha KOPOTKHE BPEMEHHBIC IMPOMEXKYTKH H IMOBTOPSETCS
MHOXECTBO pa3, C UHTEpBaJaMU BpeMEHH MEX 1y oBTopeHusiMUA. Hampumep, ecam y Bac 30 MuHYT
JUTSL U3YYCHUSI OJTHOW TEMBI, JyYIlle Pa3IeIUTh dTOT Mepruoa Ha Tpu 10-MUHYTHBIX CECCHU, YeM
3aHUMaTbcs Bce 30 MUHYT W MMOBTOPUTH Ha clenyromui 1eHs [2]. Takum o6pazom, IpeuMyIiecTBo
JAHHOW TIEPCIIEKTHBBI B TOM, YTO BBIABISIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH, CIIOCOOCTBYIOIIHE Oolee
3P PEKTUBHOMY O0yUCHHUIO.
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EmsleyA. (2016), npuaepxuBaercs B3rasiaa, uro ‘SpacedLearning’  kak MeTol, HoBasi
HHHOBALMOHHASI TEXHUKA B OOyueHHUH, TpeOyeT U3ydeHHs U IPEIIoaracT Cepuio KOPOTKHUX,
WHTCHCUBHBIX TPCHUPOBOUYHBIX CECCHI C YBEIMYHMBAIOMICIHCS CTEIIEHBIO y4acTUsl 00yJaromerocs,
pa3/ieICHHBIX KOPOTKUMH HMHTEpBAJaMH, BO BpeMs KOTOPHIX OOYYaroUIMecs BBITOIHSIIOT
COBEPILEHHO JPYTrOi BHJ IEATEIBHOCTH. ABTOP OTMEYAET, YTO MPEICTaBICHHAs WHHOBAIMOHHAS
TEXHHKAa OCHOBBIBACTCS Ha HCcieaoBaHuu AmepukaHckoro Heipoydenoro FieldsR.Douglas o
CO3JIaHUH JIOJTOBPEMEHHOM MaMATH; BIIOCeACTBUH Oblia pa3paborana KelleyP. u ero komanmnoi
NPaKTHKYIOIIUX oOy4aronmx W ydeHbix B MonkseatonHighSchool, koTopeie BhaBHHYIH HEIO
paccmotpenus ‘SpacedLearning’ B kauectBe Meroma oOyuenms (teachingmethod), kortopsrit
MOJIPa3yMeBACT CEPUI0 TPEX KOPOTKUX WHTCHCHBHBIX TPEHHUPOBOYHBIX ceccuit (00braHO 15-20
MUHYT KaX/asi), C YBEJIHMUCHHEM CTCIICHH Y4acTHs 00y4aroluXcs, pa3ieieHHbIX 10-MUHYTHBIMU
MHTEpBAJIaMH, BO BPEMsI KOTOPBIX OOYYaIOIIMECs BBIMOIHSAIOT COBEPIIEHHO APYroW, U 3a4acTyIo
busnueckuii, Bua gesrenbHoctd [3]. Paccmorpenme ‘SpacedlLearning’ ¢ TOYKH 3peHHS
NPEJCTAaBICHHON TEPCIEeKTUBBI TPEACTABIACT 3JIEMEHT HOBU3HBI, WHHOBAIMM B METOIHMKE
UHOSI3BIYHOTO 00pa30BaHUsl.

B pa6ore FieldsR.Douglas (February 2005) ‘“MakingMemoriesStick’, ScientificAmerica, pp.58-63,
aBTOP MPHUBOIUT aJIrOPUTM/MOJIEb peanusauu ‘SpacedLearning’merona: mocie (1) srama BBoga
uHdopMaluu, MaTepuana Ans u3ydeHus oOyuarommmcs (‘Input’) cimemyeT mepepniB; Ha
cnenyromemM (2) srarne oOyvaroniMecs BCIIOMUHAIOT HpejcTaBieHHy0 nHpopmanmio (‘Recall’),
IOCJIE YEero OIATh CJEAyeT MepepbhiB; nanee cieayeT (3) sran npuMeHeHHs HHOOpMAIUH
(‘Application’). B panHOM mNOAXOAE HMMEET 3HAYCHHE HWMEHHO TIEPEPHIB MEXKAY BHIaMU
NEeSITEIbHOCTH, BO BPEMsI 3THX MHTEPBAJIOB MO3T aKTUBHO (hOPMUPYET CBSI3U MEX/y HOBBIMHU
U3y4aeMbIMH TOHATUSIMH U CYHIECTBYIOIIMM 3HaYeHHEM oOydaroumxcs. [loBropeHune ogHOro u
TOTO K€ COJICPIKAHMSI YKPEIUIACT 3TH CBSI3U U HH(OPMAIIHSI TIEPEXOIUT B IOJITOBPEMEHHYIO IAMSITh,
HECMOTpS Ha TO, YTO YCBAaMBAETCS B KOPOTKOE BPEMSI.

KpomMe npejictaBieHHOro alropuT™Ma peain3alii METO/Ia B YCIOBHAX YIeOHOW ayTUTOPUH, aBTOP
MPUBOAUT CICAYIOIIUNA aITOPUTM MPUMEHEHHSI METOIa B YCIIOBUSIX IM(ppoBoro ooyuenus: (1) atan
‘Input’, unu mpenbsABIEHUE CONEPKAHUS 3aKaHUYMBAETCS TIEPEPHIBOM, Ha KOTOPOM O0YYArOIIMMCS
npejiaraeTcsi MpoOCMOTPETh, HAllpUMEp, BUAEO; (2) cleayroluil 3Tan MOBTOPEHHUS] YCBOEHHOIO
‘Recall’ xapakrepusyercs BbinonHeHHEeM 3a1aHuii B popmare Tecta (‘Quiz-basedcontext’), mocie
YEero CHOBA CIIEJIyeT MEPephIB, HAPUMEpP, KOPOTKasi urpa; (3) mociaeayromuii 3Tan TpUMEeHEHUs
uadopmarmu ‘Application’ moxpazymeBaer paboTy 00yJarOIIUXCsl ¢ HHTEPAKTHBHBIM CLICHAPUEM
[3]. Henp3st He cormacutbcs C aBTOPOM B TOM, YTO €€ PaHO TOBOPUTh, U3MEHUT JIU
‘SpacedLearning’ pamukaibHO TOT CIOCO0, KOTOPHIM OOY4YarOTCsS B INKOJAX HJIM B YCIOBHUSX
AIIEKTPOHHOTO (popMaTa 00yIEeHHUsI, HO YK€ SICHO, UTO Y STOTO METO/Ia €CTh MOTEHIIHAI.

Cornacuo nanabiv Wikipedia (2019), akTyanbHbIM BOITPOCOM B HACTOSIINI MOMEHT SIBIIIETCS TO,
yro y Tepmuna ‘SpacedlLearning’, kak oOy4deHHs C TepepbIBaMH, HET YCTOWYHMBOTO MEpPEeBOJA
TEpMUHAa W MeToauKu oOyueHus. Ilpu 3ToM He cieayeT OTHOCHUTH JAHHBIH TEPMUH K
‘SpacedTraining’, Tpenunry c¢ mnepepbiBamu, u ‘MassedTraining’. TIlepBbiii  o3HawaeT
HOBTOpsItolIeecss 00yUeHHUe ¢ IepepbIBaMu BO BpEMEHH, a BTOPOI opa3zyMeBaeT 00y4eHUe OJTHUM
HernpeppIBaromuMcst 01okoMm [9]. JlanHas To4ka 3peHHsS IO3BOJSET COMOCTABUTH JIBa BHUJA
00y4YeHHsI 1 OTMETHUTh PEUMYIIIECTBA PACCMATPUBAEMOT0 TUIIA.

Eme omny Touky 3peHms Ha cymHocth ‘SpacedlLearning’ mpeacrasnser pecypc MOEdUSAIL
(2019), aBTOpBHI KOTOpOTO moOJsarawT, uto ‘MassedPractice’ (MP) oTHocHTCS K yCIOBHUSIM, B
KOTOPBIX OOydJaromuecss MPaKTUKYIOT 3alaHusi MOCTOSHHO, Oe3 TepepbiBa;, B TO BpEeMsS Kak
‘SpacedLearning’ (SP) oTHOcHTCS K YCJOBHSIM, B KOTOPBIX OOYYarOIIUMCS TPEAOCTABISIOTCS
UHTEpPBAJIBl OTAbIXa MEXIy ceccusmMu mnpaktuku [4]. Korma wHpopmanms moBTOpseTcs,
pacripesielieHa BO BPEMEHH, OHa ycBaumBaeTcs 0ojee MEIJICHHO, HO U YAEP)KUBAETCS B MaMSITH
JOJIBIIIE.

CollinsS. (2018) ormeuaer, uyto opranuzaunust oOydeHuss mo mnpuHImmy ‘SpacedRepetition’
MO3BOJISIET MpeoaoaeTh dhdext I.O00uHTray3a, N3BECTHBIA B IICUXOJIOTHYECKON HAyKe, BEPOSTHO,
MIO3BOJISISI MO3TY BOCCTaHABJIMBATHCS B MHTEPBAJIaX MEX/y IOBTOPEHHUEM, BO30OHOBJICHUEM YUCHHS
[10]. Cormacuo R.DouglasFields, ueiiponam HEOOXO0IUMO OKOJIO 8 MHHYT JJIsi BOCCTAHOBJICHHS.
[pu opranuzanuu oOy4eHus mo npuHimny ‘MassedLearning’ Bce u3ydeHue KOMIIOHYETCSI B OIMH
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NepUoJ YUCHHUS U 3aT€M OCYLIECTBIIAETCS Mepexos K Apyroi Teme. CHavana Tako MOAaX0a MOXKET
MoKa3aThCs (P (HEKTHBHBIM, TaK KaK B OJIHY CECCHUI0 MOXKHO M3YYHTh BECh MaTepHall, HO Ta TOYKA
3peHUs] yTpayuBaeT CHIy, TaK KaK MHOTO€ M3 TOTO, YTO OBLIO M3Y4eHO, OBICTPO 3a0bIBacTCH,
MO3TOMY MPUXOAUTCS 3aHOBO TPEHUPOBATHCS W U3y4aTh MaTepuall.
AstoprnpuBoautcienyronmedopmyasl  ‘Massed Learning’ u ‘Spaced Learning’: (1) ‘Massed
Learning: ABC > all A > all B > all C; (2) ‘Spaced Learning’: ABC > a little A > b > ¢ > more a,
b, c; abc[10]. [Ipu u3ydeHnn npakTHYECKUX MPOPECCHOHATLHO-OPHUEHTHPOBAHHBIX JAUCIMILINH,
npennonararomux  GopmupoBaHue  MpodeccHOHATEHO-KOMMYHUKATUBHON  KOMITETCHITHH
obOyuaromuxcs, npuMeHeHue wuuaeil ‘SpacedLearning’ B ompelencHHONW CTEIIEHH MOKET
CIOCOOCTBOBATh ONTHMH3ALIUN HHOS3BIYHO-00Pa30BaTEILHOIO IpOIIecca.

B mensx wiutrocTpanue AeWCTBHS MeTozaa ‘SpacedLearning’ Ha mpakTHKE MOXHO MPUBECTH
ITOPUTM ypoKa, nipeaioxernbiit WeinbergA. (2019), B pecypce ‘FluentU’: Ilens ypoka: ycBoeHue
00yJaroIUMHUCS pa3IMYMil MCIIOJIb30BaHKS rpaMMaTHYeCKuX CcTpykTyp ¢ ‘would’ u ‘could’. ran
1 (15 MuHYT): UCIIOJIB30BAHKE IOCKH I OOBSICHEHUS TPAMMATUYECKUX TpaBUil. JTam 2 (5 MUHYT):
nepepsiB — npocmoTp Buaco ‘CoffeeCultureofSeattle’ (auuero obiero ¢ rpamMmaTtikoi). dram
3 (15 munyt): moBTopeHue paznuuuii mMexay ‘would’ and ‘could” OwsicTpo, KopoTkmii QUIZ ¢
3aroJIHeHueM MpoiyckoB. Jtan 4 (10 MuHyT): Jerkas UMIPOBU3UPOBAHHASI UTPA HA AHTJIUHCKOM
A3bIKe (HHMUYEro o011ero ¢ rpaMmMaTikoil). Aram 5 (15 MuHyT): MoJienupoBaHe peaaTbHOM CUTYaIUN
U3 )KM3HHM Ha OCHOBE POJICBOM UIPhI ¢ ucmosib3oBanueM ‘would’ and ‘could’ (e.g. pecropan miu
pabouas cuTyalus, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, YTO Jy4llle MoAXoauT cryaentam) [11]. B kadectse
pedaekcuun, BO3MOXHO, IPEAOI0KUTE, 4TO ‘SpacedLearning’ kak cTpaTeruto 00yueHHUs, HIIH KaK
MOTEHLUATBHBIA METOJ, MOKHO HCIOJIb30BaTh HE TOJIBKO AJI 00yUeHUsI UHOS3BIYHO-SI3bIKOBOMY
MaTepuany Kak JIMTHIBUCTHYECKOW OCHOBE OOIICHWMSI, HO ¥ TIPH O0YUEHUU OBJIAJICHUIO CIIOcO0aMu
JIENCTBUI U IPYTUMH COCTaBISIONIMMHI KOMITETEHITUH, a TAK)KE B COBOKYITHOCTH, K (HOPMHUPOBAHHIO
KOMIIETCHTHOCTH.

TakuM 00pa3oM, H3ydeHUE MEPENOBLIX MPAKTUK IMPENoJaBaHUs U UX BHEAPEHUE CIIOCOOCTBYET
dhopmupoBaHUIO MPOGECCHOHATHHOM KOMITIETEHTHOCTH 00YYaIOIUX, MOBBIIEHUIO 3P HEKTUBHOCTH
MHOSI3bIYHO-00pa30BaTENBHOTO TIpoIlecca.
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Abstract. The aim of the article is to define anticipation strategy and its linguistic type.
Anticipation is considered as one of the main strategies in simultaneous inetrpretation. Considerable
attention is drawn on linguistic anticipation usage in simultaneous interpretation of political
discourse from English into Kazakh. Interpretation analysis of verb-complement collocations,
standard phrases, metaphors which serves as a cue for linguistic anticipation is conducted. Examples
on linguistic anticipation in simultaneous interpretation into Kazakh are given.
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KiroueBble cinoBa: CHHXpPOHHBIM  IIepeBOA, CTpaTerus  IEPEBOAA,  BEPOSTHOCTHOE
IIPOrHO3UPOBAHUE, IOJUTHYECKUN TUCKYPC, TMHTBUCTUYECKUH TUII, yCTOMYMBBIE CIIOBOCOYETAHMS,
MmeTadoprudeckue ciioBa.

AHHOTAanuA.B  1aHHOW  CcTaThe  J1aeTcsi  ONPEAEIIEHUE  CTPATETMHM  BEPOSATHOCTHOIO
IIPOrHO3MPOBAHUS, PacCMaTpUBAETCA €€ JIMHIBUCTHUECKUW Tuil. CTparerus BepOSTHOCTHOIO
IIPOrHO3MPOBAHUS PACCMATPUBACTCA KaK OJMH U3 OCHOBHBIX CTPAaTETMU HCIIOJIB3YEMBIX B
CHUHXPOHHOM nepeBosie. Ocoboe BHUMaHUE Y/IEIEHO HAMCIOJIb30BaHUE JMHTBUCTUYECKOIO THIIA
CTpaTeruy BEPOATHOCTHOIO IIPOTHO3UPOBAHMSI B CHHXPOHHOM IIEPEBOJIE IOJUTHYECKOIO IUCKYypca
C aHTJIMHCKOTO Ha Ka3axCKuil s3bIK. [IpoBeneH aHann3 yCTOHYMBBIX CIIOBOCOYETaHWH, (Ppa3oBBIX
[J1arojioB, MeTa)OpUUYECKUX CJIOB YACTO UCHOJIB3YEMBIX B IOJUTHUEKOM JUCKYPCE Ha aHTJIUHCKOM
A3BIKE TPU IMOMOILIM KOTOPBIX OCYILECTBICHHE BEPOSATHOCTHOTO IPOIHO3MPOBAHMS CUHUTAETCS
BO3MOKHBIM. [[prBEeI€eHbBI TPUMEPHI TMHTBUCTUYECKOTO THIIA BEPOSATHOCTHOIO IPOTHO3UPOBAHNUS B

CHHXPOHHOM IE€PEBOJIC HA Ka3aXCKUM S3BIK.

CASAACHU JUCKYPCTATBI AFblUIIIBIH TIJITHEH KA3AK TIJITHE IJIECIIE
AYJAAPMA BAPBICBIHAA KOJJAHBLTATBIH BIKTUMAJI/IbI BOJI’KAM
KACAY CTPATEI'UACBIHBIH JIMHI'BUCTUKAJIBIK AEHI'EUI

Kymanuesa K.K.,

Onb-Dapabu aThIHIAFBI Ka3aK YITTHIK YHUEPCUTETI,

MarucTpaHT, LIecne ayaapMalibl,

Anmarel, Kazakcran
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O90ixin A.A.

Onb-Papabu aTbIHAAFBI KA3aK YITTHIK YHUEPCUTETI, aFa OKBITYIIIBI

Anaarna. Makanana afFpUIIIBIH TUTIHEH Ka3ak TUIHE UIecre ayaapMma kacay OapbIChIHIA
KOJIJAHBUTATBIH BIKTUMAIABl OOJDKaM jkacay CTpPATeTHSICHIHBIH JIMHTBHCTHKAIBIK JICHTeHiHIH
KOJIJaHy asiCbIHA, HETI3r1 KbI3METiHE epekie KeHiUn OeiniHeai. bIkTumannel GomkaM jxacay
CTpaTerusChl aybI3lla ayaapMmaja KOJJAHBUIATBIH MaHBI3/bl CTpaTervsuiapAbslH Oipi peTiHe
KapacTeIpbUIael. COHBIMEH KaTap, aFbUIIMIBIH TUTIHJIET] CasCH AUCKYPCTAFbl BIKTUMAIIBI OOIDKaM
Kacayra TipeK OOJFaH TYPaKThl CO3 TipKeCTepi, TYPaKThl €TICTIKTEp MEH MeTadopaiblK ce3uepre
Tanjay »kacaiubsiHaabl. Kazak TiniHe iiecne aynapma skacay OapbIChIH/IA BIKTUMAIIBI O0JKaM xKacay

CTpaTerusICHIHBIH JTMHTBUCTUKAIIBIK JICHI€iiHEe MbIcanaap Oepiiei.
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JMCKYPC, JIMHTBUCTUKAJIBIK JCHI€H, TYPAKThI €63 TipKecTepi, MeTaopalblK co3ep.

Inecne aynmapmana KoOJITaHBLIATBHIH CTpAaTETHSUIAPABIH 1MIIHIETI BIKTUMAJABI OoJikKaMm Kacay
CTpAaTerusiChl FaIBIMAAP/IBIH EPEKIlle Ha3apblHa W€ OOJIBIN, OJApIbIH 3EePTTEY KYMBICTAPBIHBIH
HET13T1 FBUTBIMU KBI3BIFYIIBUIBIFbIHA aifHaN 1. CTpaTterus 1970-xpuinapaarsl Kupuodd [1], Yumnc
[2] enOexrepinen O6acray anbin, 20 F. COHFBI JKUBIpMa XbUTbIHIAA AnamoBud [3], UepHos [4], Ban
bacuen [5] cbiHABI FambIMIapAbIH KYMBICTApbIHA TEPEH 3€PTTENE K€ OChl yaKbITKA JIeHIH 63
©3€KTilliriH XOFaITKaH 0K, Bonshpam Yuiic xone Yo Mopmk bIKTHMAIIE GOIDKAM 5Kacay bl
QIJIBIH aJla KaObUTJaHBII, OHJICITEeH JTUHTBUCTUKAIIBIK XKOHE KCTPATMHTBUCTUKAIIBIK XabapiiamMara
JIeTeH Jkayar petinae tycinaipeni [6,3 0.]. An I'. UepHOBTBIH alTybIHINIA «BIKTUMAIABI OOKaM
JKacayJplH MEXaHW3Mi 1Jecre aygapMa jkacayFa MYMKIHAIK O€peTiH Heri3ri >KOHE MaHbI3JIbI
MICUXOJIMHTBUCTUKAJIBIK MeXaHu3M Oonbinl TaObuiansl» [4,98 0.].blkrumannaer Oomkam sxacay
TYPFBICBIH/IA FATBIMIAP TYPII MIKip YCTaHCa J1a oJlap aTtajfaH CTPATETHsHBI 1JIecTie ayaapMa xacay
OapbICBIHAA YTHIMIBI KOJIJaHa OlLTy ayaapMa camachlHa aFbIMJBI dcep eTell JeHi. ATalIMbIII
CTpaTerusiHbl MEHIepy YyaKbITThl YHEMJEyre, TYMHYCKa MEH ayJapMa apachlHIarbl CHHXPOH/IBI
KaTap/bl Ty3eTyre kemrten cenTirin turizeai [7,49 6.]. ConbiMeH KaTap FajabIMIap BIKTHMAIIbI
0oJKaM jKkacay CTpaTerHsIChIHBIH OlpHeIlle Typre *IKTeJIeTIHAIrH e aiiTanbl. ATanFaH cTpaTerus
aylapMallbIHBIH JTUHTBUCTHUKAJIBIK JKOHE asJTBIK, SFHU YKCTPAIMHT BUCTHKAIIBIK O17TIMIHE HET13/1ein
€Ki JeHrenae kapacteipbuias [8,130 6.].

Inecne aynmapma exi Tifre HETI3ENTeHAIKTEH JMHTBUCTHUKAJBIK epexelep MEH peTTeyiep.liH
ayJapma yIepiciHJie alaTblH OpHBI 30p. JINHIBUCTHKAIBIK epexkesiep MEH peTTeyiep COMIeyIIiHIH
CO31H JIMHTBUCTUKAJIBIK JICHIeHe alIbiH ana Oormkayra MyMKiHIIK Oepeni. Kernreren ranbimaap
JUHTBUCTUKAIBIK aJJIbIH-ajla BIKTUMAaJAbl 00JKay MOTIHHIH TIpEK dJeMEHTTepl 00Ty Kepek JIereH
nikip/i yctanansl [7, 50 6.]. ['unaig aldTybIHIIa «op T 6enrii 6ip ce3/ieH KeiiH alThUIaThIH CO31
aJlIbIH ana OoJpkayra MYMKIHIIK OEpeTiH Ce3AepiiH OpHajacy TOpTiOiHEeH Typaas» [9, 162 6.].
Mpicansl aygapMa OapbIChIH/Ia K€3 KEITreH TUIIH aylapMalllbIChl COMIEYIII Co31He 11 alThlIMaca
Jla MarbIHara cail 6enrii 6ip 0acTaybIIITh HEMECE TOJIBIKTAYBIIITHI KQKET eTeTiH OasHaaybI 6ap
eKeHJITiH Oineni. JIMHTBUCTUKATBIK JIEHTeH/Ie aFbUIIIBIH TiJiHE KATBICTHI MIBIIAYBIK ETICTIKTEPIi
’KaKChl MEHI'€pIeH ay/lapMalllbl HEeT13T1 eTICTIKTep/Il YThIMABI KosiaHa anazast [7, 50 0.].

Mpicaabl: to cover up (kamry), to stand down (opHbIHaH, KbI3METIHEH KeTy), to face up to (ke3
Kexy, Oerne-0er kemy), to put forward (yceiHy, ®KBUDKBITY), to call for (makeipy), to vote down
(xabpuiamay), on behalf of (TapamnbiHan, aTeiHaH) KoHE T.0.

Mpicadsi:Israeli Prime Minister Benjamin Netanyahu plans to join world leaders at UN General

Assembly.
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Aynapmacel: M3pawns [Ipembep Mununctpi benmxamun Heranpsixy skocmapbsl OOWBIHIIA O
MemiiekeT OacmibuiapsiHa bYY bac AccamOnesichiHAa KOChUIaAbl (iiecne aymapMmaaaH Y3iHAi,
©3repTUIMEH aJIbIHFaH).

«bacmibuiapsiHay ce3i -Ha 0apbIC CENTIK KaJlFaybl MEKEH IbICHIKTAYBILIbIH TaJIall €TETIHAIKTEH «f0
Jjoin atydpa3zalblK eTiCTIriCOMIEMHIH SKIHIII )KapTHICBIH 00KayFa KOMEKTECTI.

Muicaasi: Act requires health care plans to cover enrollees’ children up to age 26.

AynapMachl: AKTTa KOPCETIITEH TallallKa ColKec ICHCayJIIbIK caKTay >Kocmapiapbl YMITKepaepAaiy
OayanapsIH 26 jkacKa JIeliH KaMTaMachl3 etei (11ecte aygapMaiat Y3iH/I1, e3repTiIMei ajlbIHFaH).
«to cover up»Ppa3alibIK €TICTIr ©31HEH KEHiH TOJIBIKTAYBIIITH KAKET ETCTIHAIKTCH COMIEMHIH
eKIHIII KapTHICBIHBIH KYPBUIBIMBIH OOJKayFa MyMKIHAIK OOJIbI;

Mbeicaiabi:Former President Gbagbo must stand down immediately, and direct those who...who are
fighting on his behalf to lay down their arms.

Aynapmacsl: bypbIHFbI mipe3uieHT ['6ar6o Te3 apaia 3 OpHBIHAH KETill, ©31HIH aTbIHAH KYPECKe
IIBIFBINT JKaTKaHJApbl KapylapblH TacTayra OarbITTay Kepek (iyecme aynmapManaH Y3iHI,
©3TepTUIMEH abIHFaH).

«To stand down»dpazanblK eTICTII KeOIHE «TaKTaH KeTy», «©3 OpblH 0ocaTy», «Ilaya3bIMHAH
0ocay», «KbI3METTEH KETY» MaFbIHACHIH/IA KOJIAHBUIATHIHABIFBIH ayJAapMalibl OUIreH >Karnaiaa
ayJlapMaHbIH COTTI IIBIFYBIH KaMTaMachl3 eTryre Oonanbl. «On his behalf»KypblibIMbl COMIEMHIH
eKIHIII KapThIChIH/Ia allTHUIATHIH aKIapaTThl 0O KayFa KOMEKTECTI.

Muicanani: The Paris Agreement sets forwardan ambitious vision for tackling climate change
globally.

Aynapmacsi: [Tapux KemiciMimmapThl anapifa KIMMaTTBIH ©3repyiH kahaHIBIK Typ/ie TOKTaTyFra
OarpITTaIFaH OMIK MaKcaTTapAbl KOWbI (LJ1ecte aylapMajaH yY31H/11, ©3repTiiMel ajlbIHFaH).

«To set forwardy dpasanbik eTiCTIriHEH KEeHiH oIETTe «MaKCaT», «KOCIAp», «KETICIM» «IHaIor»
oHe T.0. JIereH co3/1ep kK1l KOJIaHbLIAThIH IBIFbIH XKAKChI OUIETIH ayiapMalllbl coiieMHIH OipiHIIi
’KapThICbIH/AA OEpUIreH aKmapaT Ma3MyHBI «MakKcaT» JIETeH CO3Jll KaKeT eTeTIHAIrH COTTI Typae
00JpKall OTBIPBIN, COMIEMHIH E€KIHIII KapThICHIH IYPbIC JKETKI13yTe MYMKIH/IIK aJIJIbl.

Mpeicaabr: Although a minority of the Senate voted down common-sense legislation to reduce gun
violence, President Obama is continuing to make progress.

Aynapmachl: Amaiina a3 memmepaeri CeHar eokiuaepi 3aHaAbl KaObuigaMansl, Oy Kapy
KaThIre3/IIrH a3aiiTy OoifHbIIIa OpbIHABI 3aH OonaTbiH, [IpesuneHT OGama mporpecke XeTyiH
XKanFacTelpy/a (1ecne aynapMaaaH y3iHdl, ©3repTiiIMell albIHFaH).

«To vote downy ¢pasanbik eTicTiri «kabbuimamay», «KyjIaTy», «Kapchl caiiay» JereH MarblHa

Oepeni. Aymapmamibl  «Senate voted down» cesiH ecTiciMeH Kem JKaFmaia «3aHHBIH»
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KaObUTHaHOaFaHbIH OOJDKAIl, aTalFfaH 3aHHBIH CHUIATBIH KeNleCli COWNIeMAe TOJBIKTHIPHI,
TBIHJAYIIbIFA TOJBIKKAHIBI, TYCIHIKTI ayapMa skacaibl.

ATanFaH eTICTIKTepMEH Koca, Oenriji Oip TaKbIpHIN asChIHAA XXKWI KOJJIAHATHIH CO3Jep, Kehbip
ce3nepaiH Oip-OipiMEH COMKeCTiri, TYpaKThl €3 TiIpKecTep OO0JDKay CTpaTErusiChlH KOJJIaHyFa
MYMKIHIIK Oepeni. JlekcukanwIK JeHreine ce3aepiiH Oip-OipiMeH colikecTiri MeH Oenrimi Oip
TaKBIPBIN asCBHIHAA TYPAKTHI CO3 TIPKECTEepl AalJbIH-ala BIKTUMAIILI OOJDKAYABIH JKOFAPFHI
KOPCETKINIIHE He JKOHE ayaapMa COTTUIriH Kamrtamachis ereni [7,50 6.]. Mbeicamsl, to
ratify/initial/sign an agreement (kemiciMImapTThl pactay/mapadupiey/Koi Kor), agreement comes
into force (kemicimmapt e3 kymine enmi); shared/ global/ to overcome/address/meet/deal with
challenges (oprak/>kahaHabIK KHBIHIBIKTAP/ KHBIHABIKTApPAbl >KEHY/OaFbITTay/Kypecy/lienry);
strong and enduring partnership/relations/cooperation/ relationship/ ties/ friendship/ bonds (MbIKTBI
opi TYpPaKThI CEPIKTECTIK/ BIHTHIMAKTACTHIK/apa KaTbIHAC/OalIaHbICTap/ IOCTACTHIK/TOHEKED); to
express condolences/gratitude/appreciation (kKeHiT alTy/pU3alIbUIBIFBIH  OUIIIPY/CHIMIACTBIK
TaHbITy) koHe T.0. AKIL [pesunenti bapak O6amansin Kopes sxaranaybiaa 0aThI KETKEH KEMe
anatbl OolibiHIa Kopes XanKbIHa apHaI CeisiereH Co3iH KapacThIPBII KOPEHiK.

Mbeicaabi:On behalf of all the American people, Michelle and | send our deepest and heartfelt
condolences to the families of the victims of the tragic ferry sinking off the coast of the Republic of
Korea. Friendship of our nations based on strong and enduring bonds between the American and
Korean people, and our hearts ache to see our Korean friends going through such a terrible loss.
Aynapmachl: AMEpUKaHIBIKTapIbIH aThIHAH 013 MHulens ekeyimiz TepeH KOHE IIbIH KYPEKTEH
3apjarn meKKeH oToackliapra keHun aiftambr3. Otoaceutap Kopest PecriyOnrKkachIHBIH KaFanayblHIa
OaTelll KETKEH KeMEHIH KypOaHmapel O0mapl. bBi3miH  MeMIIeKeTTepIMI3NIH  TOCTACTBIFbI
Amepukanovikmap men Kopes xankvimbly apachIHAAFBl MBIKTBHI JKOHE Y3aK OaillaHbICKa
HET13JIe/ITeH, COHJABIKTaH O13/1iH XypekTepiMi3 Kopesi XaJKbIHBIH OCBhIHAAN KOPKBIHBIIITHI OPHbI
TOJIMAcC Ka3aJa KepyJeH LiMipkeHeai (1ecre ayapMaaaH Y3iH/i, e3repTiiMeil allbIHFaH).

«On behalf ofy KypbpUIBIMBI COiJIeMHIH KeJeCi CerMEHTIHJe aWThUIAThIH aKMapaTThl OOJDKayFa
MYMKiHJIIK OepeTiH KiNT ce3 periHae KoiamaunslLiabl. «Strong and enduring bonds» ces Tipkeci

ayJapMaliblra MOHMOTIHI€ TIiKeNei KaTbICTBI HAaKThI €Ki MEeMIIEKET apacCblHAarbl KaTbIHACKa
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0aliJaHbICThl €KEHMAIrIH TYCIHyre TYPTKi OOJbIN, ayJapMaiarbl aKMapaTThIH TOJBIK CaKTalybIHA
CEITITIH TUTI3].

Mbpicaiabi:On behalf of Mrs. Nixon and all of the members of our Official Party, | want to express
my deep appreciation for the boundless and warm hospitality which you have extended to us.
Aynapmacel: Hukcon xaneiM MeH 0i3n1iH Pecmu IlapTusMbi3abiH OapibIK Mylienepi aThliHAH
ciz0epdiy Oizee KopcemkeH WIEKCI3 JKOHE KBUIbI KOHAKKAWIBIFBIHBI3IBI JKOFAphl Oaraiar,
AIFBICBIMJIBI OUTIIIpEMiH (1ecne ayaapMaaaH Y3iHI1, ©3repTiIMel anblHFaH).

bepinren MoTiH OChIHIAall canTaHATThl ic HIapa Ke3iHAE U1 KOJIJaHBUIATHIH CTaHIApTThI CO3
TipkecTepiHeH Typaapl. COHIBIKTAH ay/iapMallbl COMIEMHIH COHBIH allIbIH aia OOoJrKail aibl.
JKoraphbiia KOpCETIAreH eTiCTIKTI, TYPaKThl CO3 TIpKEeCTepl MEH JIGKCUKAJIBIK TYPFBIIAFhI Oip OipiHe
coiikec ce37iepMeH KaTap cascu JUCKYpCTa Ui KOJIaHbUIAThIH HAXOMANIap MeH OeifHeney ce3epai
MEHIepy apKbUIbl Jla ceilieyill MOTiHIHE BIKTMMAAbl Ooibkam kacayra Oomanel. Mertadopa
aJlaMHBIH KOTHUTHBTI KabJaayblHa ocep €TeTiH1 COHIIAMBIK, T1/1 )KETIK MEHIepreH Hemece 03 aHa
TITIHAC COWJICeN TYpFaH ceiieymi Nie o3 Ce3iHle OciHeneyim ce3aep/i KOJNIAHBII TYparaHbIH
agrapmaii na kamaapl. CasicaTkepiiep o3 aijblHa Oenriiai Oip WACONOTHSFa THIFBI3 OAWIaHBICTHI
OOJFaHIBIKTaH, OJIApJAbIH Ce3iHjeri OelHeseyllTep XalbIKThIH CasiCd HaHBIMBIHA TIKeNeH ocep
ereni. byn OeifHeneyim ce3depAiH cascu JUCKypCTa KWl KE3AECETIHIINH TYCIHAIpesai.
Mertadopainbik ce3aepai KoiIaHy apKbUIBI dJISyeTT] )KaKTayIIblIapAbl bIHTAIAHABIPY MaKCaThIHIA
€71 ay3bIH/Ia KaJiFaH eJieylil casicaTKepJep IiH oirim ce3aepiHiy iminae: Maptun Jlrorep Kunrtig
«I have a dream» («MeH Tyc keplim» ce30e-ce3 aynapma) ren Oactanra cesi, Jxopmx Bymreia
«thousand points of light» («kapbIKTBIH MBIHAAaFaH HYKTEC1» ce30e-ce3 ayJapMma) koHe YUHCTOH
Uepunmipaig «lron Curtainy («Temip mepae» ceszbe-ce3 aymapma, «Temip Top» Oanmamach)
MeTtadgopaceiMeH  ecte KanraH cesnepi [10,127 6.]. ConaplkTaH MeTaopasblK Ce3IepaAiH
MarblHAChlH MEHTrepiln, 63 TUIIHAE JalbIKThl ayJapMachlH JKaTKa OUIETIH ayAapMallbl ijecrie
aynapma OapeicbiHAa  MeTadopaliblK CO3A1 aydapraH Ke3[e BIKTUMANIbl OoJbKaM Kacay
CTpaTETHSCHIH KOJIJIaHa OTBIPHITI, caraibl ayJapMa xacait anaasl. Cascu TUCKypCTa KOJIIaHbIIAThIH
MeTadopIIBIK co3ep MeH (pa3eoIoru3mMaep/Il TOJIBIK HEMece XKapThljlaih MEHIepreH ayaapMalibl
aynapy 6apbIChIHIA aJIbIH-aJla BIKTUMAJIbI O0JKay CTPaTeTUsICHIH YTHIM/IBI KOJIaHa anajsl [7,51
6.]. ’Kui KongaHbUIaThIH 00pa3/sl ce3ep MeH (ppazeonorusmaep: «economic illsy («3KOHOMUKaHBI
KYJIBIpaTaThIH MOcelenep» MarbiHachiHa), «Allegory of a Cave» («YHrip Ameropuscen ce30e-
ce3 aynapMma, «YHIip Typalibl aHbI3» Oanamachkl) xKoHe T.0.

Mpeicaabi:We did not, in the words of Lincoln, adhere to the «dogmas of the quiet past».Instead we
thought anew, and acted anew. | believe a thriving private sector is the lifeblood of our economy. |
think there are outdated regulations that need to be changed. There is red tape that needs to be cut.
Aynapmacel: bi3, JIuHKOIBH alThI ©TKEHIEH, <0KalibapakaT Kelleri KYHHIH JOTMaTbiHa» 00

ypraH >koKnbI3. Kepicinie, 013 %aHaIIbUI TYPFbIA OMIaHABIK JKOHE )KAHAIIBUI iC 9PEKEeT jKaca/IbIK.
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OpKeHJIereH KeKe CeKTop 013/11H SKOHOMHKAMBI3/IBIH OMIpJIiK KyaThIHBIH HET13T1 Ke3i Jien OineMiH.
MeHiH oiibIMIIA, €CKipreH epexenepli jxaHapTy Kepek. llIeHeyHIKTep/iH IIEKTeH IIbIFYbI
TOKTaThLIYbI KEPEK.

bipkatap mertadopanblKk ce3aep KoJigaHbulFaH «MemilekeTTeri jkarmail OolbiHIIay  bapak
Ob6amanbiy 2016 sxbutrsl AKII Konrpecine Xonmaybl TyImHYCKAchl jKoHE aylapMachkl OepiireH.
Tynuycka motininge bapak O6ama TapuxTarbl €H Y3/IK Jen caHalaThiH JIMHKOJBHHBIH KBUIIIBIK
exinn Konrpecke Xommaysr ke3inze aiteiaran «dogmas of the quiet past» cesine cinreme xacapl.
Aynapmaiibl TakbIpbII asChbIHAA KU1 KOJJIAHBUIATBIH MeTa(opaliblK ce3[ep KaTapblH >KaKCh
MEHI'epPIreHIIKTeH, oFaH Koca b.O0ama ce3inae JIMHKONIBH eciMi aJIbIMEH aTallbIl KETKEH/TIKTEH,
MeTaopabIK co3 OEPIITeH CETMEHTTI KENICTi ayapyFa MYMKIHIITT OOJIIbL. CoHbIMEH
Karap, Typa MarbIHachl KeOiHe OMOJIOTHS CallaChIH/IA KH1 KOJIAHBUIATHIH CO3/iH KOHOMHUKAHBIH
Heri3ri Ko3rayibl KyIinin Oeiinesney yurin «the lifebloodof our economy» Tipkecinme KomaHBLIBIT
Typ. bapak OGamaHbIH ce3nepinae KUl Ke3[eceTiH TeHeY co3/iep MeH MeTaopaapMeH alIbIH ana
TaHBIC ayJapMaillbl KOJJIaHbUIFaH OCHWHEeNCYIll CO3iH Ka3aK TUTIHJEr OallaMachlH TyphIC Oepe
anzpl. TymHycka MoTiHze Oepinren «red tape» ce3i OIOpOKpaTHsi MaFbIHACHIH/IA KOJIAHBUIBII TYP.
bapak OGama ycwinbin oTeiprad JKonpayeiH KoHrpec myinenepiHe — ocepili TypHe >KETKi3y
MaKCaThIH/Ia MEMJIEKETTIK OWIIKTIH Oip TON IICHEYHIKTEpiHIH KOJIbIHA IIOFBIpIaHy YpIiCiH
aFbUTIIBIH TITIHAET KapamaiibiM «bureaucracy» ce3iH KoimaHOai, oHbl Oeiinenmen «red tape»
CO3IMEH aIMACTBIPBIN OTHIP. AyAapMallbl JIECTe ayJapMaIarbl YaKbITThl YHEMJIEY MYMKIHAIKTEPIH
KOJIJaHyFa OOJIaTBIHBIH e€cKepil, MeTadopaMeH OepuireH Ce3/liH MarbIHACHIH TYCIHE cajla OHBI
«Oropokpatus» Jen aymapca Aa Oomap eni. Anaiina meradopalblK ce3 KOJNJaHFaH CONIEMHIH
anJibIH/1a OeplIreH coiyieMIer] aKnaparThl clITeMe peTiHe TyciHe oThIphin, bapak Obama ce3iHiH
QCEpJIUIIriH caKTal Kaly YIIiH Typa ayAapMaHbIH OpHbIHA TYCIHAIpME ayJapMa Oepirl OThIp.
KopsiTa aiiTkaHa, i7ecre ayjapMara TOH YaKbIT TalIIBUIBIFBI MEH aFbUTIIBIH TUTIHIH Ka3aK TUTIMEH
CaANBICTBIPFaHa TUIMIK CHIMBIMIBUTBIFBIHBIH ayKbIMIBI 00Nyl TYPFBICHIH/IA BIKTUMANJIbI OOJKaM
’Kacay 1jecme aynapMmaza KOJJAHBUIATBIH CTPATETHsIapAblH INIHAE MaHBI3IBICHI  OOJBIT
ecenTeniHeal. bepiireH Makana BIKTUMaJAbl OoOJDKaM jKkacay CTpPATErMsiChlH JKOHE OHBIH
JUHTBUCTUKAIIBIK JCHreil OOWBIHIIA FalbIMIAPIbIH €HOCKTEpiHEe HETi3JeNreH. Cascu
JTUCKYPCTHI aFbUIIIIBIHHAH Ka3aK TUTiHE iiece aynapy O0apbIChIHAa KOJJAHBLUIFAH JIMHTBUCTHKAIBIK
00IDKay MBICAIIAPhI KAPACTHIPBIIIEL.

Exi TinAiH TUMONOTHSUIBIK €PEKIIETIKTepl MEH CONIeM KYPbUIBICHIHAAFBl alblpMallIbUIbIKTapbIHA
OaillaHBICTHl JIMHTBUCTHKANIBIK JCHIEHe YINTAcaThlH KYPBUIBIMAAp a3. JlereHMeH aFbUIIIBIH
TITIHAETI CasCH TUCKYPCTHIH KYPBUIBIMIABIK EpEeKIIeNIKTepl MEH XMl Ke3leceTiH (pazabik

€TICTIKTEP, TYPAKTHI CO3 TIPKECTEPi, OCHHENEYIT co3Aep MEH UIUoOMasap ayJaapMaHbl ajiJIbIH aja
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O6omkayra kemekreceni. OcblFaH OaiaHBICTBI aynapMa OapbICBIHIA aTalfaH CTPATETUSHBI

KOJIJAaHY/IbI )KETIK MEHI'€pIeH ayJapMallibl ayJapMaHbIH COTTI IIBIFYbIH KAMTAMAChI3 €T€ aJlajbl.
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Y CBIHBUIBIN OTBIPFAH JKYMBICTa HEMIC TUTIHJAET1 KYIITI €TICTIKTEp Typajbl co3 OOJIBII OTHIP, Oy
eTICTIKTIH TpaMMaTHKAJIBIK MOHIHIH e3repyiHe okeneTiH TyOipaeri maysicTsl (Ablaut) esrepry
KOJIBIMEH HeTi3r1 opmanapsl Kypaiael. Kymri eTicTikrep - HEMiC TUTIHIH JEKCHKAChIHIAFbl €H
KoHe KabaT, oJJaH KeNTereH 3aT eciMIep MeH ChIH ecimaep mblkkan.Hemic Tiniane abnayTTeiH 7
Katapbl 0ap. Kymri eTicTikTiH TyOipiHIeri 1aybICThl ©3repTy 3aHIbUIBIKTAPbIH Oy CTYACHTTEepre
HEMIC TUTIHIH BOKaOYIISIPBIH )KaKChl MEHI'€pYTre MYMKIHIIK Oepei.

AHHoOTanus

B npemraraemoii pabore pedb HAET O CHIBHBIX TJIarojax B HEMEIKOM SI3bIKe, KOTOPhIE 00pa3yroT
ocHOBHbIE (hopMbI IyTeM TieperiacoBku (Ablaut) rmacHoro 3Byka B KOpHE, YTO BEJCT K HU3MEHEHHIO
rpaMMaTH4YeCKOTro 3HaueHus riarosia. CuibHBIC TJArojbl SBISIOTCS APEBHEHIIMM IJIaCTOM B
JEKCUKE HEMELKOro $3blKa, OT KOTOPOTrO MPOU3OLLIO OrFPOMHOE KOJUYECTBO HMEH
CYILIECTBUTENIHBIX U MpHJIaraTeabHbIX. B HEMEIKOM S3bIKE HACUMTHIBACTCA 7 TaK Ha3bIBAEMbBIX
psnoB abyayTa. 3HaHUE 3aKOHOMEPHOCTEH MePErIacoBKU INIACHBIX B KOPHE CHIIBHOT'O IJ1aroJia 1acTt
BO3MOXXHOCTh CTY/ICHTaM JIy4llle OCBauBaTh BOKAOYJIsIp HEMELIKOTO S3bIKA.

XapakTepHOH OCOOCHHOCTHIO CHUCTEMBI APEBHEBEPXHEMEIKOIO (l1ajgee — JBH.) TJaroyia ObUIO
HAJIMYUE JBYX OOJBIIMX TPYIII TJIAr0JIOB: IJIArOJIOB ¢ YepeOBaHHEM (CHIJIBHBIX) M TJIArOJIOB C
cypdukcamueit (cmabbix) , KOTOpBIE OTIUYAIUCH JAPYr OT Jpyra CIOcoOOM o00pa3oBaHUs
IIPOLIEAIUIETO BPEMEHM W IPHUYACTHs IPOILIEAIIET0 BPEMEHH IIyTEM PETYJISAPHBIX W3MEHEHHU
(uepeOBaHUi ) KOPHEBOT'O TJIACHOTO. JTO siBJIcHHE Ha3biBaeTcs Ablaut win BHyTpeHHSs duiekcust.
B CJIOBApC-CIIPaBOYHUKE JIMHIBUCTHUYCCKUX TCPMHUHOB IMOHATHA «a6J1ayT» H «BHYTPCHHIAA
(IteKkcus» TPAKTYIOTCS CIICIYIOLIM 00pa3oM:

1. AGnayr (meM. Ablaut) — yepenoBaHMe TJacHbBIX, MeperiacoBka. MopdoHomorndyeckoe
4yepe0BaHKe, UTPAroIee posib BHyTpeHHen (iuekcuu. [1,12]

2. Buyrpennss ¢uexcus (¢raekcus OCHOBBI) - HM3MEHEHHE 3BYKOBOTO COCTaBa KOpPHS,
BBIpaXKarolllee pa3Inune rpaMMaTHYeCKUX 3Ha4eHuH. [1, 58]

I'maronel ¢ cyddukcanueit o6pa3zoBbiBaiM (OpPMBI IMPOUIEAIIETO0 BPEMEHM U MPUYACTHS
MPOLIENIIIET0 BPEMEHU IPUCOEANHEHNEM K TJIarojbHOW OCHOBE JICHTaJIbHOIO cypdukca — t-.

CuibHBIE TJIAroJibl UICTOPUYECKH OOJiee NPEeBHUE, YeM Tarojsl ¢ cyddukcanueil. Bce onn Obutn
HENPOM3BOJHBIMA W 00O3HAYaJ M OCHOBHBIC JICHCTBHUS, CBSI3aHHBIC C IKH3HEACITEIHLHOCTHIO
YelIoBeKa, II09TOMY OHHM SIBHJINCh TPOJAYKTHBHBIMH ¥ CHITPAIH PEIIAIONIYI0 pPOJIb B
CIIOBOOOPA30BAHMHM, HAIPUMEDP, B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE CYIIECTBYET PSIJT JICPUBATOB OT
CUJIbHBIX TJIaroJioB.

dasBand (l) — nenTa, 6aHT, TEChMa, 3aBSI3KA,;
dasBand (I1) — y3b1, cBsI3b, OKOBBI;

die Gabe — nogapox, nap;

das Fahren — e3na;

die Fuhre — nmoso3ska;

flieBend — Tekymuit, TEKyIHtuT. 1.

B Hacrosiiee BpemMsi B COBPEMEHHOM HEMELKOM SI3bIKE CHIIbHBIE TJIAroJIbl pa3/ieisioTcsl Ha CEMb
psinoB abjayra B 3aBHCHMOCTH OT XapakTepa uyepenoBaHus riacHoil B kopHe (Ablaut). Takum
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o0Opa3oMm, KiacCHU(UKalUs CHIBHBIX TJaroJioB B COBPEMEHHOM HEMEIKOM WMEET BIIOJIHE
YHOOPSOUYECHHBIN BU/I.

| psi abnayTa — 3TO TJ1aroJbl , KOTOpbIe B MHGUHUTHBE UMEIOT T TOHT i, Harpumep, “schreiben”
— mwucath, “reiten”- e3guTh BepxoMm. B mpomienmieM BpEMEHH 3TH TJIAroyibl MEHSIOT KOPHEBYIO
riacHyro Ha goiroe [‘i:] mmbo kparkoe [‘1]: “schreiben” (Infinitiv) - “schrieb” (Prateritum),
“reiten”(Infinitiv) - “ritt” (Prateritum).

Bo Il psn abnayra Bxogst riaronsl ¢ gonrum [‘i:] — “fliegen”, “biegen”, “flieen”, B nBH. 31O
mudronr “i10” : “fliogan”, “biogan”. B npomeniiem BpeMeHHU JTaHHBIC TIar0JIbl MEHSIIOT KOPHEBYIO
riacHyro Ha jojiroe ['o:] wim kpatkoe [‘0], manpumep, fliegen (Infinitiv) - flog (Prateritum),
“biegen” (Infinitiv) - bog (Prateritum), flieBen (Infinitiv) -floB3 (Prateritum).

Hus Il psma abnayra xapakTepHO Hamuume cieayromiero psga 3BykoB B Infinitiv: [‘e], [1]
COHOPHBIN MM OOKOBOM COTJIaCHBIN + MICIEBOM JHOO CMBIYHBIN COTIACHBIN, Hapumep, “werfen”
— Opocartb, “binden” — cBsa3piBaTh. B mporieaieM BpeMEHH 3TH TJIArojbl MEHSIOT KOPHEBYIO

rmacuyto Ha [‘a]: “werfen” (Infinitiv) — “warf” (Prateritum), “binden” (Infinitiv) — “band”
(Prateritum).

B rnmaronax 1V psaa abnayra B KOpHe HHUHHATHBA IPUCYTCTBYET COYETAHUE: TIIACHBINA + OOKOBOM
WIM Ha3albHbIA cornacHblid “r, |, m”, manpumep: “stehlen” - kpacts , “nehmen” — Opars. B
OpOIIEANIEM BPEMEHH 3TH IJIarojbl mosydaror goiroe [‘a:]: “stehlen” (Infinitiv) — “stahl”
(Prateritum); “nehmen”(Infinitiv) — “nahm” (Prateritum).

V psia abiayTa 0XBaThIBAeT BCE IJIATr0JIbI, KOTOPBIE B HCXOAHOW (hopMe UMEIOT B KOpHe “e” [‘e:] +
II€JIEBOM MM CMBIYHBIN COTJIaCHBIH (He OOKOBOM MM Ha3aabHBIN ) , Hanpumep, “geben” - naBaTh,
“ lesen” - uwrarh. B mpomenmeM BpeMeHH MPOUCXOMUT YepeOBaHUE NONTOro [‘€:] Ha qonroe
[‘a:]: “geben” (Infinitiv) — “gab” (Prateritum), “lesen” (Infinitiv) — “las”(Prateritum).

B VI psin abnayra BXOIAT INIAroiibl ¢ KOPHEBBIM JIOJTUM IITacHBIM “@” [‘a:], Hanpumep, “fahren” —
e31uTh, “tragen” — Hocuth. B mpomenemM BpeMeHn NPOMCXOANUT YepeaoBaHue A0Iroro [‘a:] Ha
nonroe [‘u:] — “fahren” (Infinitiv) — “fuhr” (Prateritum), “tragen” (Infinitiv) — “trug” (Prateritum).

B VIl psay abmayra BHOCATCS Bce T€ TIJIarojibl, KOTOpbIE emie B OOLIeM JApeBHETePMaHCKOM
oOpasoBbiBani  Prateritum mocpencTBoM peaymiukaiuu (MIOBTOPEHUsI), JHOO IMOCPEICTBOM
peaymivkaiuu +abnayra. Hampumep, cpaBuute rorckmii rimaron “haitan, haihait” (ai =ei) u
coBpemeHHbIe (hopmbl B HemerkoM “heiflen, hieB”. Tnaromns! jaHHOTO psifa abiaayTa peKOMEHIYETCsI
TOJILKO 3ay9HBaTh U 3aIIOMHUHATh.

B urore MoxHO puBECTH psiAbI abjayTa B COBPEMEHHOM HEMELIKOM SI3bIKE B CIIEIYIOIEM MOPSIKE:
| psin abnayra:

JBH. — “snidan” — cop. “schneiden” — pe3ats.

Il psin abnayTa:

nBH. — “ziohan” — cosp. “ziehen”

Il psin abnayra:

nBH. — “bintan” - cosp. “binden”

IV psin abnayra:

JBH. — “neman ” - cosp. “nehmen”

V psin abnayra:
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IBH. — “geban ” - cosp. “geben”
VI psg abnayra:

IBH. — “graban” - cosp. “graben”
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Ilakbipran Cas, o;1- ®apadu arbingarsl KazYVY-i 1 kype MmarucrpanTsl
Folabivy ketexkmi: ¢.r.k. BakpiToB AiTKAaMM

AYJAPMA TPAHC®OPMALUAITAPBIHBIH TYPJIEPI: TEKCUKAJIBIK
TPAHCO®OPMALUATAP

AHaaTna

Makanaga ayaapma TpaHC(OpPMAIMACBIHBIH — TYpJepiHe, OHBIH IIIHJAE JIEKCUKAJIBIK
TpaHCcQOpMAaLUSHBIH TYpJIEpiHE aFbUINIBIH TUTIHEH Ka3akK TUIIHE 9p allyaH MOTIHAEpAl ayaapy
OapbIChIH/IA HAKTHI MBICAJIIapFa CyHeHe OTBIPBII, Talay >KacalbIHFaH.

Tyiiin ce3gep: Ayzaapma, TpaHchopMaus, TPAaHCKPUIIIUS, TpaHCIUTEpaLns, KaJbKajay,
HaKThLIAY, KaJIbLIay

Pe3rome:

B crarbe mnpoaHanM3UpoOBaHbI BHJBI MEPEBOMYECKHX TpaHCPOpMAaLUi, B TOM YHCIE BH[BI
Jexkcudeckux TpaHcopmaimii. IlpruBeneHsl KOHKpETHBIE MPUMEPHI IEPEBOIA PA3INYHBIX TEKCTOB
C aHIVIMICKOIO A3bIKa HAa Ka3aXCKUU A3BIK.

Kurouessble ciioBa: IlepeBoa, Tpanchopmaiivs, TpaHCKPUIILHS, TPaHCIUTEpALUs, KAIbKUPOBaHUE,
KOHKpETH3aLusl, TeHepaIn3anus

Abstract
The article analyzes the types of translation transformations, including the types of lexical
transformations. Specific examples of translation of various texts from English into Kazakh are
given.
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Keywords: Translation, transformation, transcription, transliteration, calculus, concretization,
generalization

Kipicne

Toyencizaik anrannan Oepi Ka3zakcran XanpIKapajiblK KaThIHACTAp CYOBEKTICIHE aifHaJIBIM,
MeMJIeKeTapaliblK KaTblHACTap, KOMMYHHUKaIMs cajachl xaHa Oenecke kerepuial. byn Typreinan
IFaHga eNiMi3e MeMJICKETapallblK KapbhIM-KaThIHACTA JKEMICTI KBI3MET aTKapaThlH, IIETEN
TUIZEPiH JKOFaphl JICHreiiie MEHrepreH OUTIKTI MaMaHaap Aaspiay OYTiHT1 3aMaH TajanTapbIHBIH
Oipi OOJIBIN TaOBLIAIBI 1SN OUITANMBI3.

Op TYpJli YIT OKUIJAEpiHIH apachlHIaFrbl MOJICHUETApalblK, JAUIIOMATUSIIBIK, CAasCU KapbIM —
KaThIHACTAp JKEMICTI OOy YIIiH TULIIH MaHBI3BI 30p EKCHIITIHE J1ay KOK. J[MTIIIOMAaTHSIIBIK KapbiM
— KaThIHACTA TULACPIiH EPEKIISTIKTEPIH €CKePE OTHIPHIIL, IIET €J1 OKLTIHIH alTKaH OMBIH 19J1 TYCIHY,
TIIIK OIPIIKTEPIiH YITTHIK PEHKTEPIH XKOFAITIAN kKeTKize 01y KakeT. COHABIKTAH Ja IIeT TUTiH
JK€Te MEHIepreH, Ka3ipri 3aMaHFbl TaJlalTapra TOJIBIFBIMEH cai, OUTIKTI MamaHAap eliMi3fiH
HIETENIICPMEH 9P TYPJIi Callaiarbl BIHTBIMAKTACTHIFBIH JTAMBITHIIL, KaHa OEJIeCKe JKETKI3y YIIIH oTe
KaXeT.

MewmuiekeTTep apachIHAarbl KApbIM — KaTbIHACTAPBIH KEMICT1 OONYBIH/IA ayJlapMaHbIH Ja alaThlH
OpHBI epPEKIIe eKeHi Oenrii.

Aynapma nerenimi3 He? by cesre OaitnanbIcThl KaObUTIaHFAH HAKTHI O1p aHBIKTaMa oK. Aynapma
caJlaChlH 3epTTEYIl ayAapMaiibl dp FajlbIM op TYpial TyciHmipeai. EH keH Tapanran aymapma
TYCIHITi: «... aymapma Oenriiep MeH TUI penpe3eHTalUsAChIHBIH Oacka Oenriiep MeH
penpe3eHTanusIapra TYpJCHYl peTiHae aHbIKTanaabl. Erep TymHycKa Kanmaid na Oip MarbIHAHBI
Ounmiperin Oojca, OHBIH ayAapMachkl (TYpJIEHYi) IO COJl MarblHAHBI OUINIPYyIH HEMece COJ
MarbIHara OapbIHIIA YKaKBIHIBIKTHI Talall eTeMis. Tyl MarblHACBIH CaKTail aixy OacTamksl TUIICH
eKIHIII TUIre ayAapyablH eH 0acTbl Maceneci 60 Tabbutast [1].

Korapbia KepceTiIireH aHbIKTamMara CYWeHe OTBIPBII, ayJapMaHbl Olp TUIAEH EKIHIII TUIre Ke3-
KEJTeH aKMapaTThIH TYI MaFbIHACHIH CaKTail OTBIPHIN TYpJCHYIH aiiTambl3. SIFHU, ayaapMma jkaHa
01p MOTIH eMec, TYNIHYCKaHbIH 0acKa TUIAer! HycKachl. ByJ ochbl yJIKeH jkoHe HIeKCi3 YAEepICTIH €H
aKblH TYCIHIKTEMecl peTiHJe KapacTeipbuiaabl. An, Genrim Peceil aymapmaranymbsicsl B.H.
KomuccapoB aynapmansi: «benrun O6ep HOTHXKEre >KeTyre OarbITTaliFaH, HAKTHI TajanTtap MeH
HOpMara kayan OepeTiH HbICAHANBIK 9peKeT OOJIbIN TaOblIaAbl», Aen TYCiHaipeni [2].
AynapmanbiH Teopusachl XX F. opTacklHaH Oactam Kypzeli TypJae 3eprresie OacTaraHbl OeNriii.
AynapMaiibsl FaibIMIap €3 TaxipuOenepiHe CylieHe OTBIPBIN, ayJapMa YAEpICiHIH caThLIaphIH,
MakKcaT-MIHAETTEPIH, MaHbI3/Ibl TYCTapblH »acal IIbIFapabl. bacTtankel TULEH aynapma TUIIHE
ayqapMma jkacay OapbIChIHIA JoiMe-i97 OanaMaHbl TaOy opaaiblM MyMKiH emec. Ayaapma
TYNHYCKAMEH TOJIBIK TYpAE YKcac »kacajna Oepmeiinl. AyaapMallblHBIH HEri3ri MIHAETI —
TYIHYCKaFa MarbIHANBIK, KYPBUIBIMJIBIK JKOHE KYyaTTBUIBIK BIKMATbI OOMBIHINA aygapma TiliH
naiianaHyublFa HEFYPIIbIM JKaKbIH JKOHE TYCIHIKTI JKeTKi3y [3] OonFaHABIKTaH, ayaapMma yiepici
OapbIChIHIA ayJapMa MOTIHIHIH TpaMMaTHKaJblK HEMece JIEKCUKAJBIK KYpPbUIBIMBI OacTamKel
MOTIHHEH e3remie O0dybl MYMKIH, JeTeHMeHJe OacTamkbl MOTIH MarblHAaChl MIHAETTI TYpAe
caktanmaapl. Ocbkl  e3repicTepAiH  OpbIH  allybl  ayJapMa  TEOpUACBIHAA  «ayaapMma
TpaHchOopMaHsIaphl» I aTanabl.

AyaapMaHBbIH TPaHC(POPMALMSJIBIK TEOPHUSCHI, TYpJIepi

byn Tteopus aymapma ynepiciH OacTanmkbl TUI KYPBUIBIMBI OIpJHIKTEpiHIH ayaapMma Til
KYPBUIBIMBIHBIH OlpIIiKTepiHe 03repTy peTinae MmeHrepyre Herizaenred. Ousl Peceiine V.1. Pe3un
xoHe B.JO. Poszenngeiir [Pes3un, Posenupeiir: 1964] xone meremme FO.Haiima [Nida: 1964]
KacaraH. by TeopusiHBIH Heri3iHAe OapliblK T'paMMaTHKAalbIK >KaFbIHAH JYPHIC aWTHUIFaH
ceiiyiemiep WIEKTEYI *kail SIpoJbIK KYpbUIbIMIApaH >kKacauajbl JereH aMepuKaiblK FanbiM H.
Xomckuit [Xomckuit: 1972] rpaMMaTHKAcChIHBIH Karujaanapbl katelp. Jlemek, Oy Teopus
KaObUITAaHATBIH MOTIH apaliblK Ture TpaHchopMalusiaaHagsl (e3repTiiei) JereH epekeIcH
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IIBIKKAIbI.  AymapMaHbIH TpaHCHOPMAIUSIBIK TEOPHUSICHI aynapMa YIEPICIiHIH TUTapajbiK
©3repTyJiep JeN aTtajaThlH OOIriH TONBIKTAK TyciHaipeni. [4]
Bip TinmiH rpaMMaTHKaNIBIK KYPBUIBIMBI €KIHIII TUIMIH TPAMMATHKAIBIK KYPBUIBIMBIHAH €PEKIIe
0OJTybl MYMKIH: COMJIEM KYPBUIBIMBI, CO3Iep (MBICAIBI, aFUIIIBIH TITIHACT] apTHKIBACP, KOMEKIII
cesnep (mpenyor), T.0. Ockl epeKIIeTKTep ayaapmMa xacay OapbIChIH/Ia ©3repicTepre Heri3 00abl.
AynapmamibIaH €Ki TUT apachbIHIBIFBI TUIMIK KYPBUIBIMHBIH OPTYPJIUIITIHE KapaMacTaH, COUWKecC
aynapMa OanamachlH (9KBHUBAJICHTTUIIK) Taly, OipHemie »oHEe camajibl TUIApaJIBIK TYPJICHIIPYIi
xKacay, SFHH aJIeKBaTTHI ayAapMa TpaHchopMaisuIapbliH 1ypbIC KOJIaHy Tauamn eTiieai. Ayaapma
MPOLIECIH cUMaTTay ayaapMa TpaHcQopMalusIChl CTaTUKAJIBIK TYPFbIAAH TYMHYCKaAaFbl OipIiKTep
MEH OJIapJblH CO3/IK COMKECTIrl apachlHJarbl KaThIHACTApAbl TaJlJIay Kypajibl PETIHIE EMec,
CO3/IKKE COMKECTIK KOK HeMece KOHTEKCT IIapTTapbl OOMbIHIIA MaiadaHbUIybl MYMKIH €Mec
Kargalmapaa op TYpil TYNHYCKalap[sl aynapy Kes3iHae aynapMamibl MaijajaHa ajaTblH
JUHAMHUKaJIBIK ayiapMa TOCII peTiH/e KapacThIpbLIaIbL.
«JIMHTBUCTHUKANIBIK ayJapMa TEOPUSCHIHBIH TOHI ayJapMa YyIEpiCiH TilapalblK TpaHchopManus
pETiH/Ie FRUTBIMU CUITATTay OOJIBII Ta0BLIaAbIY, - €Nl TMHTBUCT, ayJjapMa TEOPHUICHIHBIH MaMaHbl,
JI.C. Bapxymapos. O aygapma yaepiciH/e Ky3ere acaTblH OapiibIK TpaHchopMalusiapabiH
TYPJIEPiH TOPTKE Oorin KepceTTi: 1) aybICThIpY; 2) anIMacThIpy; 3) Kocy; 4) Tycipy. AYBICTBIPYOBI
0JI «ayJapMa MOTIHJET! TUIAIK 3JEMEHTTEPMAIH OpPHBIH (OpHAJIacy PETiH) TYIHYCKA MOTIHMEH
CAJIBICTBIPFAaHAa ©3TePTY» JICN AHBIKTaAbl. AYBICTBIPBUIYBl MYMKIH JJIEMEHTTEpre MOTIHICTI
ce3lep, Co3 TipKecTepi, KypAeli coiiem Oemmiektepi (clauses) xeke ceinemaep xaraapl. Ayaapma
TparcHOpMaIMUIAPBIHBIH IITTHACTI €H Ui Ke3/IeCeTiH TYpiHe alIMacThIPYJIap bl )KaTKbI3Ibl. OHBI
eKire: rpaMMaTHKaJbIK JKOHE JIEKCUKANBIK Jen Oesai. ['paMMaTHKanmblK aniMacThIpyliapra ce3
MINIHIHIE, €63 TaNTapblHbIH, COWIEM MYIICNIepiHiH, KypAeli CeHlIeM CHHTaKCHCTIK
aIMAacCThIpYNIapAbl  KATKbI3Ca, JIGKCHUKAIBIK TYpiHE HaKThUIAy, JKalmbuiay, cebern-canuap
KAaThIHACBIHA HETI3JICNITCH aybICTBhIPYIapbl KapacThIpael. TymHYCKAa TUTIHAETT O3 TIPKEeCTEPiHIH
CEMAHTHKAJIBIK KOMIIOHEHTTEPIHIH alKbIHIaJIMAayblH, COWIEM KYpPBUIBIMBIH CHHTAKCHUCTIK KaiTa
KYpy Ke3iHJe KOCBhIMIIA KOMIIOHETTEPIH KOCYy KEpeKTIrl, COHAali-aKk TYMHYCKAa TUIIHJET]
rpaMMaTUKAIbIK KypajagapMeH OepuireH MarblHaTapAbl JEKCHUKAIBIK KypajlJapMeH >KETKI3y
KaKeTTUIIrH aiiTaabl. CeMaHTUKAJIBIK TYPFbIIaH apThIK JIEMEHTTEP/I1 aJbII TaCTay — TYCIpy OO0JIbIIT
TaObLIaabI [5].
Opblc  JIMHTBHCTI,  ayjJapMmallbl, ayJapMa  FbUIBIMBIHBIH ~ Kiaccuri, SI.M.  Penxkep
TparcopMaIusIIapabl TpaMMaTUKAJBIK KOHE JIEKCHKAIBIK JeT €Ki Typre 0emin KapacTeipabl. O
rpaMMaTUKaJIBIK TpaHchopManusiapra ayJapMaJarbl Ce3 TalTapbl MEH CeiyieM MyIIelepiHiy
aybICYbIH JKIKTece, JIEKCHKaIbIK TpaHpopMalusuiapra aynapma yAepiciHae maiiia OoJaThiH
KHUBIHIIBUTBIKTAP OapbICHIH A KOHKpETHU3aIusay, reHepan3aIusay, MarbIHa
TuddepeHManusacs, aHTOHUMMKAIBIK —ayAapMma, KOMIIGHCALUsIay CeKUIII  TOCUIIepAiH
KOJIQHBLTYBIH XKATKbI3IBI [6].
B.H. KomuccapoB Tpancopmarusi TypiaepiH yIIKe: JTEeKCHKAIBbIK, TPaMMaTHKAIbIK, KOMIUIEKCTI
nen 6enmi. JlekcukanslKk TpaHchopMalusFa TpaHCIUTEpaAIUsIay, TPAHKPUTIIIUSIIAY, KaJIbKa KOHE
MOIYIALUSANAY, KOHKpEeTH3alusulay, TeHepalu3alysuiay CeKUIOl  JIEKCHUKO-CEeMaHTHKAaJBIK
ayBICTBIPY TYpJEpiH KaTKbICHBL. [ pamMMmaTHKanblK TpaHcopMarusuiapasl ce30e-ce3 aymapy,
coiiJieM MYIIENepiHiH, CO3 TaNTapbIHBIH TPAMMATHKAIBIK aybICYlTaphl CEKUIAl e3repicTepMeH
tycinaipai. KomiuiekcTi TpaHcopmalusiapra aHTOHUMUKAIBIK ayJdapMa, KOMIIEHCAIUs >KOHE
TYCIHIIpMe ayJapMaHbl )KaTKbI3FaH 00saThIH [7].
Ourepman A. M. xone JleBuukas T. P. aynmapma TpaHchopManmschlH TIpaMMAaTHKAIBIK,
CTHJIMCTUKAIIBIK KOHE JICKCHKAIBIK TpaHchopMarusiiap aen yin typre 6ence [8], JL.K. JlaTeimes
aynmapmMa TpaHdopManusIapbiHeIH ~ Oec  Typre  Oemai:  JIKCUKAIBIK, CTHJIMCTHKAJBIK,
MOP(}OIOTHSIIBIK, CHHTAKCHCTIK JKOHE apaiac TypJeri Tpancdopmarusiiap [9].
Op 3epTTeyIl ayaapMaaarsl TpaHchopMaIusIapapl opKaigail 6emin KapacTeIpFaHbIMEH, ayJaapMma
TEOPHSCHIH/IAa TPaHC(HOPMALUSIIAP JKAJIIBI YIII Typre OesiHen:
1. JlekcuKanbIk,
2. I'paMMaTHKaJIBIK,
3. JlexcukajbIK-rpaMMaTHKAIbIK [4].
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Aynapma yaepiciaae BT (6actakpl Tin) xoHe AT (aymapbutaThiH Til) KATBICYBIMEH KOJIIAHBLTATHIH
JEKCUKANBIK ~TpaHchopMammsiapablH —0acThl  TypJepi: ayaapMa TpPaHCKPUIIHUSACH MEH
TPAHCIIUTEPAIUAICH, KalbKallay MEH JICKCHKO-CEMAaHTHUKAIBIK aybICTBIpyNap (HAKThLIAY,
JKaNMbUIay, MOAynsiusuiay). KeH TapanfaH rpaMMaTUKalIbIK TpaHchopManusiap KaTapblHA
CHHTaKCHUCTIK YKCacThIK (ce30e-ce3 ayaapma), CeiieMHiH OeJIIeKTeHyl, COiIeMHIH Oipiryi,
rpaMMaTHKAJBIK aybICylap (o3, ce3 TanTapbl HEMece COrIeM MyIIeNepiHiy Gpopmanapsl) KaTaIbl.
JIeKCHKaIIBIK-TpPaMMaTHKAJIBIK ~ TpaHCOpPMALIMsUIapFa aHTOHUMJIIK — ayJapMa, JKCIUTUKAIUs
(cumarrama HEMece OeifHerney), KOMIICHCAIIHS KOHE KOMITPECCHS JKaTapl [5].

JlekcukaJjbIK TpanchopmManusaiap

JlekcukanbplKk TpaHchopManusuiap OacTamKbl MOTIHAEC ayaapyra KeIMEWTIH ce3 Oipiikrepi
KE3/IECKCH Ke3J/Ie KOJIIaHbLIaAbl. MbIcanbl, 0acTamKel T MOJACHUETIHE TOH JKOHE ayAapbUIaThIH
TUIZE JKOK JKaJIKbl eciMiep; KaHaal ga Oip MaMaHABIK CajJachIHIAFbl TEPMHUHICD; OacTamKbl T
MOJICHHETIH KYPaHTBIH 3aTTap, KYOBUIBICTAp HEMECe TYCIHIKTEP aydapbUIaThIH TUIAE MYJIJIEM KOK
HEeMece eKIiHIII TiI MOJICHHUETIH Ie OacKa MaFbIHa1a KOJAaHbLTYbl MyMKIH CO3 OipJIiKTepi.

T.P. JleBusixas men A.M. ®dutepman aygapamajaa JCKCHKAJIBIK TpaHChOpMaIusIapabl KOJJIaHy
CO3NIEpIIH op TUIAE Op-TYpJi KbI3MET aTKapybIMEH TYCIHIIpAl. S¥HH, Ke3-KeareH ce30eH
KOJJIaHBUTYbl MYMKIH ce37ep Oap >KoHE OJapAblH KOJIAHBUTYBl €KIHII Tiuige OoJaMaysl,
ayJapMalibliaH TpaHchopMaiusiapabl KOJIanyasl Tagan eremi [11].

JlexcukanslK TpaHchopMalUsUIapAbl €Ki Typre Oeninm KapacTeipyra Oonafibl: ¢opmandvl KoHE
mazmynowt [4]:

Dopmandvl 1eKCUKAIbIK mMpanHcpopmayus HETI3IHAC TYIMHYCKAHBIH JICKCUKAJBIK OIpJIiriHiH
MarbIHACHI ©3TepMEii:

. TpaHckpunuusi — TYIHYCKAHBIH JICKCUKAJIBIK OIpJiriH aymapMa TUIIHIH OpiNnTepiH
naijanany apKbpUIbl OHBIH JBIOBICTHIK TYJIFACBIH ©3TEPTY JKOJIBIMEH ayaapy Tociiai. Meicaisl,
WarnerBrothers = Yopnep Bpasepc; skateboarding = ckeumbopoune (poruxmi maxmaoda
coipeanay),; hobby — xo66u (acakcer kepin scacatimuin napce); New-York = Horo-Hopxk; m.6.

. Tpancautepauuss - TYNHYCKAHBIH JIGKCHKANBIK OIipINiriH aygapMa TUTIHIH OpinTepiH
naiijanany apKbplUIbl OHBIH TpaduKanblk (opMacklH cakTay *KOJBIMEH aynapy Tocimi. Meicansl,
BillClinton = Bunn Knunmon, London = Jlonoon; Campbell = Komnbenn (adam amel, oxwvliybl
['keembal], “p” apini okviimaca oa, sicaszvinbin myp), m.o.

TpaHCKpUTITUS JKOHE TPAHCIHUTEPAIFSUIBIK TOCUT apKbUTBI ayJapMaja maMaMeH OapiiblK JKaTKbI
ecimzep, SFHH aJiaM aTTapbl, TeoprpadusIIbIK aTayiap, KOMIIAHUS aTTapbl, Ta3eT-KypHaiaap aTaysbl,
HiblFapMa  KeMINKepJepiHiH  aTrTapbl, MeMJIEKeTTep, YITTap, YJITTHIK-MOACHM  3aTTap,
KYOBUIBICTap/IbIH aTaybl )KOHE TEPMUHJIEDP ayAapbLIabl.

. Kanbkanay — TYIHYCKAaHBIH JEKCUKAIBIK OIpJITiH OHBIH Mop(deMalbiK 0elKTepiH HeMece
ce3/epiH (TYpaKkThl TIpKecTep OOJFaHAa) ayJapMa TUTIHICT] JIEKCUKAIIBIK COMKECTIKIIEH aybICTRIPY
apKbUIbI JKY3€Tre achIpblIaThIH aynapMa Taciiai. Meicansl, headquarters = wmab namep (kanoaii oa
Oip YiblM Hemece KOMNAHUsAHbIY Oac oghuci); SUPErpower = uulKmsl MemieKem;
transnationalcompany = mpauncyimmeoly  komnanus;,  Whitehouse = Ax  yu;
TheUnitedNationsOrganization = Bipikken ¥immap ¥iivimol, m.o.

Maszmynosl Jnexcukanvlk mpancgopmayusiap Ke3iHIe TYMHYCKAHBIH JEKCHKaIBIK OipiiriHiH
MarbIHACHI ©3repeni [4]:

. Hakrblnay (koHKpeTH3aius) — Oipiama KeH (TEKTiK) MaFbIHaFa ue 6acTamnkpl Tij O1piriHiH
aynapma TifiHae Tap (TYpIIiK) MarbIHAIBI CO3IMEH alIMAaCTHIPBLTYBI apKBLIbI ICKE acabl.

TexTik yFbIMIBI OUINIPETIH CO31ep, MbICANIbl: KOKOHICTEp, kKemicTep, kuha3, meirapma T.0. An
TYPAIK YFBIMJBI OUTAIpeTiHAep: anMma, aaMypT, Kapakar; OpbIHABIK, YCTel; poMaH, dHrime, T.0.
Meicanbl, aFbUTIIBIH TUTIHAETT «drinky cesi cychblH Hemece INMIIK JereH MaFbIHAHBI OLTIipeIi.
ConpplKTaH, Kazak TuliHEe aynapy OapbichiHIa OacTamkbl MOTIHAE KaHIAW CYCBIH TYypaibl
AN THUTFaHbBIH HaKTHLIAY KEpeK: «Hewantedtoorderanotherdrink HEeMece
«Shehadreddrinkwithhersteak». Byn ceiiemaepai aymapeiiaThlH Ti OKbIPMaHbIHA TYCIHIKTI
0O0JTYBI YIIIIH MIHAETTI TYp/E HAKThUIAY 9JIICI KOJAHBUTYRI Kepek. « O 6acka cycblHea mancoulpulc
bepeici kendiy Aen ayaapyabiH opHbIHA « O 8UCKU2e Ma&bl Manculpulc bepeici keadiy Nen ayJapraH
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TyciHikTipek Oonaznel. Exiamn meicanabl «On cmetiknen 0Oipee Kbl3bll wapan aiobl» MOTIHJE
«drink» ce3iHiH MarbIHACHIH TOJIBIKTAN aIllajbl.

. Kannbuiay (reHepanau3anus) — 0acTankel TUIAIH OipiraMa Tap MarbIHAIBI O1pJIiri aygapma
TUTIHIH OipIIaMa KeH MaFbIHaIbI OipJIiriMeH anMacThIpbUTyhl [4]. Bysr HaKThUTay TOCUTIHE Kapama-
Kapchl Tocia OOJbIl TaObuiaAbl. bysr Tocim MOTIHAI aynmapy OapbIChIHIA OacTamkbl TUIACTI
HaKTBhUJIAaHFAH CO3JEpMAl TIKEe ayJaapy aylaapbUlaThiH TiUAE MIHIASTTI eMec JKaFdaiiapaa
KOoJAaHbLIa bl JKanmpliay HOTHXKECIH/IE, MOTIH TYIIHYCKAa MarbIHACHIH JKOJIFAITIIAak Ibl. MBICAJIbI,
arpUTIIBIH TimiHgeri «footy xone «leg» memece «handy xoHe «army cesmepiH, Ka3ak TiTiHE Kol
JKar/1aiiia skai raHa «KoJI» )KoHE «asKky» Jen ayaapbuiaabl. COHBIMEH KaTap, aFbUIIIBIHIAP aJIaMHBIH
CBIPT KeJIOCTIH CUIaTTaraH Ke3Jie 191 eJeMaepin aiitaasl. Meicaisl, «amanof 5 feetand 8 inchesy
Ka3ak TUTHE «Ootivt 173 cm dcieimy ien ayaapyAblH OpHBIHA «opma O0UIbl Jcicimy JIen ayaapraH
JYPBIC 0OJIAIbI, IFHU ayapMa TiIl TYIMHYCKAIaFblIall HAKThUIBIKTHI KaXKET eTIeH 1.

. Moayasinusi (YFBIMIAPABIH JIOTHKAJIBIK HeMece MarbIHAJBIK JaMybl) — Oip-OipiMeH
ceben meH canjap, Oenmek nmeH OYTiH, Kypal MEH eHIIpYyIIi peTiHJe aXbplpamac OaijlaHbIcTa
OomatelH Oip yFeIMABI 0Oacka YFBIMMEH alMacThIpyFa OarbITTaaraH ayaapma tocim  [4].
JlexcukanelK TpaHchopMammsuiap TYPJACPIHIH IMIHIAETT €H KHUBIHBI O00JbIn TalObuiaabl. O
ayJapMalliblJIaH JOTHKAJBIK OiIay KacueTiH Tanam ereai. O 0acka JEKCUKAIBIK TpaHchopMaIus
TYpJepi CeKiai Tek Oip ce3 OipJiriH FaHa emec, KeM JIETeHJE CO3 TIpKeCTEpiH HeMece Co3Jaep
KYPBUIBIMBIH ayJapy YAEpiciHAe KOJIaHbuIaabl. Moaymsiusiaay Toculi O0acTankbel MOTIHACTI 3arT,
YpIic HeMece 3aT CalachlH, ayapbUIaThIH TUIIE JTOTUKAIBIK OailIaHBICTBIPATHIH OacKa 3at, YpJic
HEMECe 3aT CcalachbIMEH aJIMacThIPY apKbUIbI )KY3€re acajibl.

SI.W. Penkep KeH TapajfaH ajJMBICTBIPYJIApAbIH ChI30aChIH YCHIH/IbI:

CEBEIl — YJAEPIC — CAJIJIAP

JKorapeima KepCceTUITeH YII TYpil KaTreropusuiap Ke3-KeITeHIMEH e3apa ajaMmaca aJlaThIHBIH
€CKepCeK, MPEeIUKATThIK YHIecynepi ayaapyaarbl JOTUKAIBIK JaMYBIIbIH KeJeciield TypiepiH
aHbIKTayFa 00J1ajIb:

Y nepicTi oHbIH ce6e0iMeH aaMacThIpy.

Y nepicTi OHBIH callJapbIMEH aJIMacThIPY

Cebenti yaepicneH aaMacThIpy.

Cannapabl yIepiCIIeH aJIMacThIpy.

Canpmapasl ceOereH alMacThIpy.

Ce0erti cangapMeH aMacThIpy.

byn >xepne yaepic JereHimi3 eTiCTIK-OasHIAyBILINEH KOPCETUIreH OpeKeT HeMece >Karnai.
Mpeicansr:

1.  Ynepicti oHbIH ce0eOiMEH aaMacThIpy.

If you think that on graduating from a college one becomes an engineer overnight, you are greatly
mistaken. Don’t imagine such a vain thing. (New York times)

Erepciz AKII-TarpkoFapFbIOKYOPBIHBIHOITIPreHCTYACHTO1pACHUHKEHEPOOJIaAbl AeTIONIacaHbI3,
ci3karTeIikarenececis. Oumail agrai 0OJIMaHbI3.

2. YnepicTi OHBIH callIapbIMEH aIMacThIpy

Notwithstanding the passage of time, their novels retain fascination. (ibid)
OnapIpIHPOMaH1aphIYaKbITCHIHAFBIHAHCYPIHOECHOTIN, 63005 ybIHCAKTAY/IA.

3. CebenTi yaepicnieH aIMacThbIpy.

Women Man Ships on Caspean Sea. (Daily Warker)
KacnuiiteHiziHaeolenaepkemMenepaiKyprizei.

4.  Canpgapnbl yaepiclieH aMacThIpy.

In 1948 Dewey was handicapped by the record of the Republican Congress.

1948
*pUTFbIcaiinayna/lpronKoHrpeccreripecnyOIMKaIbIKKOMITUTIKTIHKBI3METIHIHCAITaphIHAHTHIMCI3
JKarmanurakajigbl.

5. Canmapasl cebereH aMacThIpy.

ok wdE
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Of eight states composing SEATO five are non-Asian imperial powers. Only three Asian states could
be scraped up, all satellites of the United States at that time, Pakistan, Thailand and the Philippines
... (The Worker)

CEATOkypambIHaKipeTiHCETI3MeMIIEKE TTIHIITIHAeTIOeCey1 —
A3MSITBIKEMECOECUMIIEPHSUTBIKMEMIICKETTED. AKIII, COJIKe3/IerichiOanacTapsl,
YIIMEMJIEKETTIOCBIYHBIMFaKipTipt ammbl.

6.  CebenTi canmapMeH aaMacThIpy.

The war makes big business for the corporations.Corbic Kopropaliusiiapra opacaH 30p rmaiaa
OKeJIe/Ii.

XKorapeima KepceTUIreH MbIcaiaapia acThl ChI3BUIFAH CO3ACPIIH ayJaapMachl CO3IIKTeri
OaslaMachIMEH ayJapblUTybl MYMKIH eMec. Op MbICAJIIarbl MOYJIALHSIIAY 9/1iCi CO3/IIH HEMECe Co3
TIPKECIHIH MOTIHJETI TYNKI MarblHACBHIH Oepim Typ. OpHHE, KOPCETUITCH COMIeMICpiH e3re
aygapmaiapbl 00Jybl MYMKiH, JET€HMEH, OJIApAbIH OapJIbIFbl COMIEMHIH KOHTEKCTIK MarblHACHIH
oepyi kepek [10].

KopbIThIHIBLIAN Kejle, Ke3-KEITeH ayaapMa »KYMBICHI ayJaapMallibl ajblHa KOHbLIAThIH OipHeIe
MIHICTTEPAIH OPBIHIATYBIH Tajanm erefi. EH MaHBBABICH, ayaapMa Tl OKbIPMaHBIHA
(kaOBUINAYIIBICEIHA) ayJapbLIFaH MOTIHHIH TYCIHIKTI Oonyel. Ayaapma yuaepici OapbICchIHOA
KeJeprijiep TYbIHJIAraH JKaraaija, ayJapMallbl JKOFapbla KOPCETUINCH OICTepl KOJIaHAIbl.
JlexcHKaIbIK TpaHChOpMaLMsUIap SIICi Kalmbl OacTamKbl TILAAET CO3IEP MEH €03 TipKecTepi
aynapMa TUTIHJIE coiikec Oalamachl JKOK OOJIFaH JKarjaiia HeMmece Oanmamachl Oacka MarbIHaaa
00Jica KOMEKKE KEJICTIH dJIicTep.

Kes3-kenren TinAiH TUIAIK epeKIIeTiKTepl OoJaThIHBI co3ci3. bip Timmeri cesmep Hemece ce3
TIPKECTEpi EKIHIII TiJIe MYyJIeM Oacka caiaja, MakcarTa KOJJIaHbLTybl 90/1eH MyMKiH. OchIHIai
JKarganmapaa Aypeic TOCUIACPl KOJJAaHa OTBIPHIN, aJIeKBaTThl ayjapMa jkacay ayJapMallbIHbIH
KaOUIeTTLIIrH KepceTeai. AyaapMa OapbIChIHIA OacTamKbl TIJ1 MEH ayjaapMa »acajaThlH TLIIC
COMNEHTIH YITTHIH MOJICHUETIH, MEHTAIUTETIH, CAlIT-AJCTYPiH Ol1y ©T€ MaHbI3IbI.
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Acwlrcanosa /1. E.

Dn01@bk.ru

Aobblnaii Xan amplHoazel KA3aK XaaslKapaivlK KAmvlHaAcmap
Hcane anem minoepi ynueepcumeminiry Phd ookmopanmut

BACTAYBIII CbIHBIIT OKYUWBIJIAPBIHA HIETEJ TIVIIH MEHT'EPTY ITH
INEJAT'OI'NKAJIBIK-IICUXOJIOTI' USJIBIK EPEKIIEJIIKTEPI

AnHoOTanus. Makanajga 0acTayslIlll CHIHBIN OKYIIbIIAPbIHA aFBUTIIBIH TUTIH MEHTePTY/IiH KACTHIK-
NICHXOJIOTHSUIBIK €PEKIIEINIIKTePl MEH OHBIH dCepi JKalbIHIa Macee TalKblIaHabl. byaipirinaepre
Kaif )kacTaH Oacrtan meTes TUTiH YHPeTKEeH JKOH JeTeH TaKbIPBINKA Kayarl 13/1eTiHe/].

Kint ce3nep: Oacraypim meTTiAIK OLTiM Oepy, NMCHUXOJIOTHSUIBIK >KaFjaal, KOMMYHUKATHBTI
KaO1JIeT, XKaCThIK-TICUXOJOTUSJIBIK €PEKIIEIIK.

«lleren TumiH Oanamapra KaHIIA >acTaH OacTam OKBITKAaH 6H?» JIeTeH cayan Kasipri
Ka3aKCTaH/bIK KOFaM MEH OiiM Oepy *kyleciHae oTe ©3eKTi Macene O0bI OThIp. FampiMaapasiH
Ja Tikipi OipHemre Tapanka OesiHim kerTi. Ka3zak Tiiammn FaabIMaapbl ST TiUTIH, SFHHU, aFbUIIIBIH
tinin 10-12 >xactan Gactam OKBITKAH JKOH, OFaH JICHiH Oajayiap/blH aHa TiJiH TOJIBIK O0OJIMBICHIHA
CIHIpiN, CBIPTKBI KYIITEPre Kapchl MUMMYHUTET] KaJbIlITACabl ICH/I.

Byt TakbIpbIn oNieMIiK TUT OLTiIMiHIE A€ mienniM Taba KoiMaasl. OTkeH FachIpablH 60-70 KbuTIaphl
FaHa ipreci KAJIbINTACKaH IICUXOJIMHTBUCTUKA TIOH1 9p1 HEUPOJIMTBUCTUKAHBI UTEPIIT 3epTTEH KOWFaH
#OK. COH/IBIKTaH KeIIeHI 3epTTey OOJMaraH/IbIKTaH, HAKThl TOKTAMBIH alTy MYMKiH Ooimaii
OTBIP.

[Temarornka FRUIBIMBIHIA IIETEN TIJTIH OKBITY KE31HJE OKYIIBLIAPIBIH YKAaC EPEKIIeTITiH eCKepy
KQKETTIr alThUIFAaHBIMEH, OHJIa OKBITBIIATHIH TAKBIPHINTHIH OanaylapblH JKacklHa Kapad OeJrir
OKBITY MOceJiecl FaHa KaMThUIFaH. AJl Oananapra meres TUTIH Kail yaKbITTaH OacTar OKbITKAH KOH
nereHre kayan tady kubinay. /x. bpynep, JI.B. Boirotckuii, M.I'. KacniapoBa, A.A. JleoHTheB,
E.N. HerueBunikas, B. Ilendunn, P. Pobeprc, K. [A. Ymmunckuit, J[.b. D1bKOHUH CHIHIBI T€aror
FaJIbIMJIap IIeTeN TiiH Oanangapra OKbITKAH/1a OJapAbIH JKac epeKIIeNirine Kapail OKbITY KEPEKTITiH
3€pTTeII, 9P JKACTHIH NICUXOJOTUSIIBIK EPEKIIETITIH CUTIATTAYMEH FaHa IIeKTEee Il.

OpbicThiH Oenrini meaaror raiabiMbl A.JICOHTBEBTIH ailTyblHINA, Oana 6 Kacka TOJFaH Ke3[e,
MUBIHJIA KaHA TICUXUKAJIBIK MpoIecTep OacTaybIl, TaMyIbIH jKaHa CaThICHIH KaObLIIayFa JailbiH
Oomnanapl. «ANTHI )kac — Oallara MeTen TiTiH yipeTe 6acTayra eH KOJaiiIbl COT)» JIET€H OU/IbI aiiTa lbl.
Mynpaii skacta Oanazia meren TUTIH YHPEHyre JeTeH KaKETTUIIK IeH MOTHUB JKOK OOJIFaH/AbIKTaH,
Oanara OiBIH apKBLIBI T MEHTePTY Kepek JereHai anra taptaabi[1.102].

«bya kacrarel OallaHBIH TICHXOJIOTHSCHI, CATBICTBIPMAIIBI TYpPJE, THIHBIII, Oaicaiabl OOJajb.
MubiH KBIPTBICH IaMy CaThICBIHA KOTEPLTIN, OaTaHbIH aHATUTHKAIBIK-CHHTETHKAIBIK ()YHKITUSICHI
KaJbIlTacaabl. balaHbIH Ha3aphlHAa Ke3 KEJTeH jKaHa JYHHEMEH oHal ammayra Oonaabl. bamama
Hazap ayJapyfFa JereH KaOiumeTi KaJbIlTachlll, TaHBIMJbI, KBI3BIKTHI JIYHUENIEpPre JereH
KBI3BIFYIIBUTBIFBI )KOFAphI 00JIa bl AJT ITeIaror OaJlaHbIH HETe KbI3bIFATHIH JI9J1 OaFbII, COJ OaFbITTa
JKYMBIC jkacall amysl KakeT. OmaH Oenek, MyFaiiM OanaHbl KbI3BIKTBIPMAaHTBIH HOPCEMEH e
KBI3BIKTBIPA aJIFaHbl )kon» el Jleontres [1.103].

Keneci 6ip opsic ranbimbl B..CyxomnuHckuiinin ae oiibl A.JleonTheBIleH colikec keneai. On ga
Oarnara 1ieren TUTIH OacTayblIll CHIHBINTAH OacTan OKBITY KepPEeK JEreH/ll ajaFa TapTaabl. AJ meTesn
TUTIH Oanara y#pery ymiH, A.JIeOHTbEBTIH MiKipi CBIHIBI, OMBIH TOCUIIH KoinaHy kepek. OnaH
Oesek, CyXOMITMHCKUI MyFariM OaaHbl, €H alIbIMEH, OKYIIIBI JIET €MeC, TOJIBIKKAHIbI a/1aM, TYJIFa
JIeTl TaHbIN, OFaH KaxeTTi OumiMai Oepey Oinmyi Twic aelai. Ocipece, OanaHblH cabaKTaH J1033aT
QJTFAHBI TYPBIC JCTEHII alTa IbI.

«bacraysbl chIHBINTAFB! OaJlaHBIH €CTe CaKTay KaOijeTi KaKchl 00Ja/ibl, COHIBIKTaH OHBIH IIETEl
TUTIH OKYFa JIeTeH KalineTi Je korapsl Oonassl. baa, ocipece, KOHUIIH ay1apaThiH, SMOIMOHAIIBI
KYH CBIAJAWTBIH JYHUENIEpAI Te3 ecTe caKTaWiapl. Al MyFalmiMHIH MiHZETi Oanara KaxeTTi
HOpCEeJIepIl €CTEe CaKTaybIHA CENTITiH TUTI3Y» neini CyxoMIMHCKUH [2.66].
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An M.I".KacnapoB 0acTaybIlll CHIHBINITHIH OKYIIBIJIAPBIHA MIETEN TUIIH YHPETYyre OallaHbIH Ha3aphl,
3eiiHi MEeH 3epJeci, *aJbl, OWaybl, €CTyl CBHIHABI MCUXOJOTHSIIBIK (YHIIUSIIAPBIH J1aMBITATHIH
paImoHaNIBI 9IIC-TOCUTAEP Al KoJIJaHFaH ab3an nereHal aiTamsl [3].

«bama sMonMoOHANIBl KOHUI-KYH apKbUIbl KaOBUIIAFaH HOpCelepii JKaKChl ecTe Kamaabl. Al
OaylaHbIH ©31 OH aWTKaH/blI, OM OWJIETeH I, OMBIH OMHAFaH b XKaKChl Kopeni. COHIbIKTaH Oaa oH
aiiThIm, O OMien alTKaH JIEKCUKANBIK O1pJIiri Te3 ecTe Kajxaapl» ICH Il FaabIiM.

Enpiri mocene — OaianblH aHa TUTIH MeHrepyi. Kazak raibiMaapbIHbIH Ka3ip 0ac KaThIPBIN OThIPFaH
MaceJieci 1e Ochl. ByaipInin o511 aHa TiJIiH MEHIepMeH KaTbIIl, aFbUIIIBIH TiJi MEH OPBIC TUIIH KaTap
OKy LIaTacyFa dKeJel IereH oija.

Mocenen, ¢(unonorus FalbIMIAPbIHBIH KaHIWAATHL, TUImi FaiusiM  brmxomapr KamanGekTig
alTyBIHINA, Ka3aK, OPbIC, aFbUIIIBIH TIIHIH opinTepi Oip-0ipiHe yKcac OOJFaHABIKTaH, dJ1 MUBIH/A
aKmapatTsl Cy3y, (uibTpanusaiay KbeI3METI KajJblITacmaraH Oananmap YIIiH Kail opilTiH Ka3ak
TUTIHIKI, KAWCBICKI OPBIC TUJII MEH aFbUINIBIH TUTIHIKI €KEHIH aKpIpaTa ajaMai, maracteipa Oepei
neini. Onan Genek, Ganmabakmanarsl OyJIIIpUIHAEPIIH TUTIHIH (YHIMOHANIBIK Tajlay >KacaraH
FaJIbIM 3epTTeyiHae OanaHbIH aKmapaTThl KaObuigayqa MMUTAIUSUIIBIK, UM-UIIapaibIK Oenriiepre
MOH OCpeTiHiH opi aKMmaparThl Typa MarblHAJa KaOBUIIANTHIHBIH alTanel. SIFHU, Oalla aimy Kepek
HOPCEHI «ay» JIeMeni, «oep» e, an «O0ep» JIereHal «am» Jaehi. «Apsl Kyp» nereHii «oepi
KYp», «apbl O0ap» Jereni «0epi Kem» Aer alTybl MyMKiH. OUTKEHI epeceKkTep OFaH Typa KapbIM-
KaThIHAC JKAaCAWTBIHIBIKTAH, Oajla COHBIH «(pOpMAachIH» ajaibl Jia, COHBI CejeciMre KoyaaHa
oepei.

Ouonorus FRUTBIMIAPBIHBIH JOKTOPEI, Ipodeccop Kycaiibin Pricanapl aFbUIIIBIH TiTIH OacTaybImI
CBIHBINITaH OacTan OKbITYFa Kapchl. «EH anapiveH 0y 6anara Gu3HONOTHSIIBIK TYPFBIIAH 6T€ aybIp.
banamap ymiiH Kasipri MekTenm OarmapiiaMachlH MEHICpPYIiH ©31 OHaifa COKMaiubl. AJ, OFaH
COMIIEHTIH OpTAChI )KOK aFBUIIIBIH TUTIH KOCKaH COH KYKTEME OJIaH cailblH aybIpiail Tyceni. Herisi,
MEKTETITEe aFbUIIIBIH TiJIIH OKBITY/IbI OacTaybIIIl CHIHBINTAPIaH KeiiH 6acTaca na ke emec. Kabineri
JKaKChl O0ajia coJlaH KeHiH JIe aFbUIIIBIH TIJIIH MEHIepin anaapl. TinTi MeKTen OITipreH COH, J1a IMIeTel
TUIIH YHpeHin anFanjap a3 emec Koi. ExiiHmiigen, ym Tuial Gipzaeit cayar amkaH Oaja YITTBIK
OOJIMBICHIH JKOFAITAIbD AETEH YOXK alTabl FAITBIM.

Koramaa OacranraH arbUIINIBIH TUTIH 1-CBIHBITITAH OacTam OKBITYFa Ke3Kapac TaHBITKaHIap.IbIH
apacbIH/Ia KeparapliblK OacranraHaa, Oyran memiekeT Oacmbickl KaceiM-Komapt TokaeBTBIH 31
ne Tycinikreme 6epirn, 2019 Kbkl TaMbI3/1a 6TKEH MYFaliMIep KOHPEPEHIUACHIH/IA «aFbLIIIBIH
TiTiH 3 HEMece 5 CBIHBINTAH OacTar OKbITAWBIKY JETeH YK alThIM, TOKTAy caaFaHail O0NbI.
Kazak ransiMaapsi 6ana 8-10 skacka feiiin aHa TUTIH OlpIiraMa MEHTepreH JaeHreiae 6onaasl. OWbiH
epKiH XkKeTKi3e aJaThlH, KYpAesl ceilemaepai Kypail anaTblH, alThIIFaH, OKyFa OepiireH MoTiH/l
TYCIHE aJaThIH Jopekese O0ma b,

[Tegaroruka FEUIBIMAAPBIHBIH JOKTOPHI, Ipodeccop, Ackapoek KycaiibiHoB «MeH KoMmapaTUBUCT-
FaJIbIM pETiH/E JIeMHIH 03bIK 20 eniHae OacTayblll ChIHBINITAP/A, SIFHU, 1-6 ChIHBINTapJa KaHIla
TiJT OKBITBUIATHIHBIH 3epTTeniM. CoHna OailkaFaHbIM, OCBI €NACPIiH IIIiHAE €Ki Ti 1-ChIHBINTAaH
Oactanm — 2 enjae, 2-ChIHBINITAaH Oactam — 5 enne, 4 KOHE 6-CchIHBIMTapnaaH Oactram — 13 enme
OKBITBUIAJIBI €KeH. bipae-0ip ene yur Tin Oipael OKbITbUIManiIby neimi[4].

OpbIc FaneIMIapsl Ja OanaHbIH LIETeN TUTIH YHpeHyre OajlaHblH aHa TUIIH KaHIIAJIBIKTHI AeHrei1e
MEHT€pPIeHi ocep €TeTiHIH aiTanbl. SIFHu, O6ana aHa TUTIH TOJBIK TYCiHOEH, YFeIHOAH, CiHIpMel,
Oacka TUII OKBIN KATKaHBIH TYCiHE anMayblbl MYMKiH. MyHnail >karjnaiiia opbiC FaJbIMAAphI
Oanara meten TimiH 8-10 >xacTan GacTanm OKBITKAH KOH JIET€HJII ajFa TapTajbl. MocelneH, KeHec
Ke3iHJIe HeMic, (ppaHITy3, aFbUIIIBIH TUTAEpi 2-3-ChIHBINTAH 0acTar OKBITBIIFAHBI OCNTiTi.
JlerenMeH opbIC FAIBIMAAPHI OanaHbl 6-7 jkacTaH OacTam IIeTeN TiMiH OKBITKAH JXOH JACTEHIl KUl
artanel. OraH cebern Oy skacta OanaHBIH JKaJbl MEH 3€HiHI ©Te ambIK 00Jaapl. AKIapaTThl TE3
KaObUTIAMIbI, T3 KaTTaiael. Anaiiga Jlx. bpynep Oactaran ranbimaap ToObI Oanara 1meren TUTiH
epTe jkacTaH 0acTan OKbITKAH KOH JereH/l alTKaHbIMEH, O1pHeIle HOPCEHI eCKepy KEPEKTITiH ailTa
KeTe/Ii.

Ix. bpynep, B. Ilendunn, P. PobepTc chiHmbl rampiMaap Oana 4-8 jkacta >Kaabl >KaHFBIPHIT
TYpaThIHBIH, aKHnapaTThl Te3 KATTAHUTBIHBIH opi Oy »Kacra »KaTTaraH IyHHUelepi eMmip Ooibl
YMBITBIIMAUTBIHBIH alTabl. ATAIMBIII FaldbIMIap KEIICHII 3epTTey JKacay apKbUIbl 7-8 Kacka
JEHiH MU KBIPTBICHI IaMbIMaFaH OallaHBIH CEHCOMOTOPIIBI KOOPAMHAILUACKH MEH KEHICTIKTI KOpy
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apKBUTBl KaOBbUIIAY KaFbl KUBIHAAY TyceTiHiH monenaeni. COHOpIKTaH OaJaHbIH KaIbIH XKAKCAPTY
YIIiH TUIII epTe KacTaH OacTar OKBITKAH JKOH JIETeH TYXKBbIphIMFa Kenesi. Kepy apKbuibl jKaabiFa
cakTay KaOiseTi yKakchl OOJIFaHIBIKTAH Oaiara IIeTeN TUTIH Jie, aHa TUTiH Je 6-7 )kactaH Oacrarm
OKBITKAH TUIMJIPEK JCTSH/II aFa TapTaisl [5].

AJ MyFaiM MbIHaJall HYCKama, ecKepTie oeperi.

1. Erep 6ana 1 ceiHBINITa aHA TUTIH €HA1 MEHTrepe OactaraH 0oJica, €H/Ii )Ka3blIll, OKH OacTaraH 0oJca,
OHJIa IIETeN TUIIH KaTap OKbITIAFaH JKOH.

2. Al MeKTenKe ACHiHTI Ke3eHIe Oasiara MmeTeNl TUTIHAC OKYbI, Ka3yabl YHUpPETHel KoWFaH jKeH.
OHBIH OpHBIHA, aHA TUTIH YHPETKEH KaKCHI.

3. bactayblI ChIHBINTA €Ki MIETeN TUTIH KaTap OKbITyFa 00IMaiiibl.

COHIIBIKTaH FaIbIMAAPIbIH OyJ1 TOOBI Oaiara ImIeTes TiJIiH OHBIH JCHTeliHe, ICUXO(PU3UOIOTUSIIBIK
epeKIenirine Kapai, 6-10 xacran 6acram oKbITa OacTaraH THIMAIPEK Ieial. OUTKEeHI OChI )KacTaH
OacTamn ipreci KajgaHa O0acTaraH IIeTes TUIIH KSHIHT1 CBIHBINTap/Ia OKY OHaK OoiMak. 6 )kacka AeiiH
OKBITY/IaH Taiiaa *oK, an 10 jxacTaH KeiiH OKBITY/IaH )KaKChl HOTHIKE IIBIFYBI eKIiTalal.

[Tcuxonor O.B.ConoBeix 3eprrey eHoerinae 10-12 xactarbl OanaHbIH ICUXUKAIBIK 1aMybIHA IOy
JKacar, O0acTaybllll CBHIHBINTHl OITIPreH OKYIIBUIAPJBIH IICUXUKAIBIK JaMbIHIA Keyecinei
epeKIemKTep O0JaThIHBIH aTall OTeIi:

1. TeopusbIK oitniay KaOiIeTi KanblnTacabl;

2. Pednexnusichl KabInTacasl;

3. O3iH-e31 perTeyre, Ha3apbl MEH 3eiiHIH OacKapyFra KayKapJibl;

4. «Epecex» ce3imi maiiaa 6onamsl [6].

MyHbIH OachbIHAAFBl VI TICHUXUKANBIK Kai-Kyld OacTaybllITaFbl OKYIIbUIAPFA IIETeN TUTH
YHpEeTKeH1e MiHIETTI TYp/e €CKepiityi THiC.

An E.HernuBenkuiifig oibiHIIa, Oana TyFaHHaH 8-9 jkacblHa JeWiH IIeTeN TUIIH MEHrepyre
KaOinerti Oonanel. Ce3ni, KIMINEHI XarTayFa OeiliM Keleldi, WHTOHAIMs MEH Ce3l alTyra
AMUTALUACH] JKETKUIIKTI.

KenTinainikri konaaiteiH Eypomna enaepi Oosica, Oanara 1eres TIJIiH epTe kacTaH 0acTan OKbITKaH
JKOH JIETEH/I1 alFa TapTca, A3us KYPJBIFBIHBIH €J1/1epi, COHBIH iTiHAe JKanoHus arpUIIbH TiTiH 12
’kacTaH Oacram OKBITYIbl YHFapeilml OTBIp. bynm skepae MoceneHiH OapiblFbl MEMJIEKETTIK
UJCOJOTUSHBIH KaHJall exkeHpairine OaiinmanbicThl. Erep JKamoHus CBIHABI YITTHIK MEMIICKET
KAJIBIITACTHIPY/IbI KAJIAWTHIH MEMJICKETTEP YPITaFbIHBIH aHA TiJi MEH aTa MEHTAJIUTETIH KOFAITHITT
aJIMaybIH KaJlall, CaKThIK IapajapblHa Kipicim, 6ananapra 12 jxactaH 6actan KaHa aFbUIIIBIH TUTIH
OKBITY/IBI J)KOH JICTT IICTITKEH.
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POJIb HCIIOJ1b30BAHUA HUP®POBBIX OBPA3OBATEJ/IbHBIX PECYPCOB B
®OPMUPOBAHUU TPEXBA3ZBIYHOU KOMIIETEHIIUU BYAYIIUX YUUTEJIEU
NHOCTPAHHOI'O A3BIKA

Lesr HanmucaHusi CTAThH:HAYYHO-TEOPETUYECKH OOOCHOBATHIIOHSTHE TPEXBA3bIYHASL
KOMIIETEHIIUsSI U OMNPEAETUTh POJb MCIOJIb30BaHUS LU(POBBIX 00pa30BaTENIbHBIX PECYpPCOB B
(opMUPOBAHUHU TPEXBAZBIUHON KOMIIETEHIIMHU OyAYyIIUX YUUTENIEeH HHOCTPAHHOT'O S3bIKa

METOIIOJIOFI/IHZ Q)YHﬂaMeHTaJIbHBIe TPyAbl OTCYCCTBCHHBIX U 3apy6e)KHI>IX YYCHBIX, IEAAroroB u
¢unocodpoB, kak KynanOaea C.C. «Teopuss W mTpakTHKa COBPEMEHHOTO HHOS3BIYHOTO
oOpa3zoBanus», Hypranuesa I'.K. «I[IpeeMCTBEHHOCTb B pa3BUTUHU HAYYHOH IIKOJIbD», 3UMHsSA M. A.
«KimroueBrle KOMIIETEHTHOCTH KaK PE3YIBTATUBHO-LCJIICBAd OCHOBA KOMIICTCHTHOCTHOI'O ITOAXO0/a
B oOpaszoBanumy», HoffmannC, «Towardsadescriptionoftrilingualcompetence».

OskupaeMblil pe3y/ibTaT: pe3yabTaThl UCIJIEIOBAHUS MOTYT OBITh MCIOJIBb30BaHbl B MOJATOTOBKE
OyAaymux y4YuTelned WHOCTPAHHOTO S3bIKa, B HAYYHBIX HCCIICOBAHUAX, ITOCBSIIEHHBIX
Tp€xbsa3brunio u L{OP.

KomnerenTHocTHOE 00pa3zoBaHue ObLIO CPOPMUPOBAHO MPUMEPHO B CEMUECITHIE TOABI XX BeKa
B Coenunensbix [lltarax Amepuku B KoHuenuuu, npempioxeHson H. Xomckum B 1965 rogy. B
OTOW KOHIEMIUK TOoAYepKuBaeTcss: «Mbl mpoBoauM (yHIAMEHTATBHOE PA3IHUYUE MEXKITY
KOMIIETEHTHOCTbIO, 3HAHUEM SI3bIKa - CIYIIAHUEM M HCIOJIb30BAHMEM SI3bIKA B KOHKPETHBIX
cutyarmusix  [1, c¢. 5]. Ilo wHeHuto npodeccopa C.C. KynanbaeBoil COBpeMEHHOE
KOMITIETEHTHOCTHOE oOpa3oBaHue OCHOBBIBAETCS Ha T'YMaHUCTHYECKOMN u
KYJIbTypPOOPUEHTUPOBAHHON METOOJOTUH, TJ€ B Ka4eCTBE MMM M KOHEUYHBIX pPEe3yJIbTaTOB
o0pa3oBaHUs BBICTYIAET «cucTeMa kommereHuui [2, c. 90]. Ilpeanoxennas Kynan6aepoit C.C.
oOpasoBarenbHasi MOJIENb, MPEJCTABISET CO00 OTOOp M OPraHU3AIMIO KITFOYEBBIX KOMITETCHITHI
JUTSL COZIep KaHMsI KaKIOW MpeIMeTHOM obnacTu. B Hell aBTOp moauepKkuBaeT, 4YTo0 KOMIETECHIINS,
SIBJISISICH 9acThIO IEJIOTO M, JIOCTUTasi HEOXOJAMMOTO YPOBHS Pa3BHUTHS B PE3yJIbTaTe 0OOTAIICHUS
HOBBIMU  3HAHMSIM, YMEHUSMH, HaBbIKAMH, TPEBpAIlalOTCI B  KOMIIETEHTHOCTh, Kak
WHTETPUPOBAHOE KA4eCcTBO JMUHOCTH [2, c. 106]. M.A. 3uMHSA onpenensieTr KOMIICTCHIINIO Kak
BHYTpPEHHUE, TOTCHIIMATbHBIC, CKPBIThIE TICHXOJIOTUYECKHNE HOBOOOPA30BAHM S, [TOIPA3yMEBAIOIIHE
3HAHUS, MPEJCTABICHUSA, AJITOPUTMbI JEUCTBUN, CUCTEMBbI LIEHHOCTEH W OTHOIICHWH, KOTOpPHIC
3aT€M BBISIBJISIIOTCS B KOMIETEHTHOCTSIX YE€JIOBEKA, YTO MOMOTAET ONPEACIUTh KOMIETEHIIMU KaK
aKkTyajgbHble KommeTeHTHOoCcTH [3, c¢. 12]. B.M. binHOB momguepkuBaeT, 4TO KOMIETEHIUS - 3TO
TOTOBHOCTH YeNIOBEKa MOOWIM30BaTh 3HAHWS, HABBIKM M BHEIIHUE PECypPCHl i d(h(HEKTHBHBIX
NEeNCTBUI B KOHKPETHBIX CUTYalMsIX ¥ TOTOBHOCTH JEHCTBOBATH B CUTYallMH HEOIPEIEICHHOCTH.
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ITo muennto Xytopckoil A.B. KOMIETEHIHS 3TO OTUYKAEHHOE, Hanepé 3aJaHHOE COIMAIbHOE
TpeboBaHue (HOpMa) K 00pa30BaTeIbHON MOATOTOBKE yUE€HUKA, HEOOXOAUMOM I Ka4eCTBEHHOMN
MIPOIYKTUBHOM JIEATETLHOCTH B ompeencHHon cdepe [4, ¢. 152].

OcCHOBBIBasACh Ha BBILIEYKA3aHHbIE OIPEAEICHUS KOMIETEHIMHM, MOXHO CIEJNaTh BBIBOJ YTO,
KOMIIETEHIIHS SIBJISICTCS JJOCTUKEHHEM HEOOXOMMOr0 YPOBHS pa3BUTHS B pe3yiibTaTe 00OralieHus
HOBBIMH 3HAHUSIMH, HaBBIKAMU M yMeHUsMH. Takum oOpa3oM, (opMupoBaHHE KOMIIETEHIIHHA
ABIIIETCS. HEOTEMJIEMOW YacTbl0 COBPEMEHHOro 00pa3oBaHus, a (OPMUPOBAHUE TPEXBAZBIYHON
KOMIIETEHIINM SBJISIETCS TpeOoBaHWEM BpeMeHU. Jlyis TOro 4YTroObl ONpeAenuTh 3HAuYCHHUE
TPEXBIBIYHON KOMIIETEHIIMHU, BaKHO 3HATh, 3HAUECHUE A3BIKOBOM KOMIIETECHIUU.

B cepenune XX Beka amepukaHckud JHUHTBUCT H. XOMCKHMI TNpemsioxuia BBECTH TEPMHUH
«I3BIKOBAsi KOMIIETECHIUS B TEOPUIO M METOIOJIOTHIO HHOS3BIYHOTO 00pa3oBanusl. [1o ero ciosawm,
9TOT TEPMHH O3HAYaeT 3HAHHE TOBOPSILErO W CIYIIAIOUIEro O sI3bIKE M cucTteMe si3bika [1, c. 6].
Takum o00pa3oM, 53TOT TepMHUH O0O3HAYaeT JIMHTBUCTHYECKUE CIIOCOOHOCTH, TOYHEE,
MOTEHILIMAIbHOE 3HAHUE fA3BIKA U SI3BIKOBOW JESATEILHOCTH HOCUTENEH S3bIKa, 3TO MOJAPa3yMeBaeT
peasIbHYIO peub B peaibHbIX ycnoBuax.Ormy3auna T.11. onpenenser A36IKOBYH0 KOMIIETEHLIUIO KaK
MHOT'0ACTIEKTHYIO KOHIICTILIHIO, KOTOpas MOAPa3yMEBAET KOMIUIEKC SI3bIKOBBIX 3HAHUI, HABBIKOB U
YMEHMH, OBJAJCHUE KOTOPHIMU JAET BO3MOYKHOCTb PEAJU30BaTh MHOS3BIYHYIO PEUYEBYIO
JESITEIbHOCTh B COOTBETCTBUHU C SI3bIKOBBIMH HOPMaMH H3y4aeMOro s3bIKa B pasHbIX cdepax

NeSITETbHOCTH, a TAK)Ke COJIEHCTBYET (POPMUPOBAHUIO S3BIKOBBIX CITIOCOOHOCTEH 00y4JaeMbIx [5, c.
92].

B Teopun m mertomumke 0OOy4deHHS] MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, 3aJa4dl WCCICAOBAHHS SI3bIKOBOM
KOMIETCHIIMM W aHaJu3bl €€ CTPYKTYpbl OBLTM H3y4YEHBl LIETBIM PSIOM 3apyOeKHBIX U
OTCUCCTBCHHBIX YUYCHBIX. B 3apy0ekHON Hayke 3HAYMMBIM yUYEHBIM, Pa3palbaThIBAIOIINM JaHHOE
noHsiTue, 611 SIH BaH Dk. OH yTBepKaaj, YTO S3bIKOBasi KOMIIETEHIIUS MTPEICTaBISIET COO0M OIHY
U3 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHHUKAaTHBHOW KOMIETCHIIMM TIpH JIOOOM YypOBHE €€
c(OPMUPOBAHHOCTH U  BBIpaXKaeTcs B CIOCOOHOCTH CO3/aBaTb M  HHTEPIPETUPOBATH
rpaMMaTHYEeCKHd TPABWJIbHBIC BBICKA3BIBAHUS, COCTOSIINE W3 CJIOB, YIOTPEOJICHHBIX B CBOEM
TPaJULIMOHHOM, BHEKOHTEKCTHOM 3HAY€HHH, T.€. B 3HAYCHHH, KOTOPOE OOBIUHO MPUIAIOT ITHUM
CJIOBaM HOCHUTEINH s13bIKa. 110 3TOM MpUYMHE B OCHOBE A3BIKOBOW KOMITETECHIIMH, IO €r0 MHEHHIO,
JISKUT CTIOCOOHOCTD YeTIOBEeKa MPaBUIILHO KOHCTPYHUPOBATh TpaMMaTHuecKue OPMBI U BBITIOTHATH
CHUHTAKCUYECKHE MOCTPOEHUSI B COOTBETCTBUM C HOPMaMM KOHKPETHOTO si3bika [6, c. 116]. K.M.
HpucxanoBa u I'.b. CtpenkoBa cuuTalT, 4TO COACPKAHWE JIMHTBUCTUYECKONW KOMIIETEHIMU B
00y4eHUN UHOCTPAHHBIM SI3bIKaM M KYJIBTYPE COJEPIKHUT CIEIYIONTHE KOMIIOHEHTHI [7, . 128]:

K.b. Kuranesa yTBepk’Iaet, 4To A3bIKOBAasi KOMIETEHIIUS SIBJISAETCS CTPYKTYPHOU COCTABIIAIOIIEH
KOMMYHHKAaTUBHOH KOMIIETEHILIUH, UCIOIB3yEeMOM akaJeMHuecKuM coobiecTBoM. Kpome Ttoro,
JMHTBUCTHUYECKAs! KOMIIETEHIIUS MTPeICTaBIsieT co00i HaO0Op KOMIOHEHTOB, COCTOSIIIUX U3 3HAHUS
CJIOBapHOTO 3a1aca, F(paMMaTHYeCKUX CTPYKTYP, POHETHUECKUX HOPM U CIOCOOHOCTH CO3HATEIIBHO
UCIIONIb30BAaTh WX, BbIpaXas JMYHYIO HJIEI0 M MHEHHE YYE€HHKa BOCIPUUMYMBBIMU U
npoaykTuBHBIMU criocoOamiu [8 c. 11]. K.b. JKuraneBa B cBoeit paboTe, TakKe MpPEeACTaBIsIET Pl
KOMITOHEHTOB SI3bIKOBOM KOMITETEHIIUH, BXOJISIINE B CTPYKTYPY SI3bIKOBOM KomneTeHuuu [8, c. 13].
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JIEKCHKa, FPAMMAaTHYeCKasi CTPYKTypa, peUeBble CTHIN, (OHETHKA yUETOM
BO3pacTa 00y4aromerocs.

PeueBol KOMITOHEHT

CIIOCOOHOCTH MCITOJIB30BATh HOBYIO JICKCHKY B PEYH JIJIs1 OOIIEHUS; CIIOCOOHOCTH
pa3inyath ONpEACICHHBIE CI0OBA B PEYEH U MPOU3HOCUTH UX B COOTBETCTBUU C
(GhOoHETHYECKMMHU HOPMAaMU; CIIOCOOHOCTh MPABUIJILHO UCIOJIB30BATh IPAMMATHKY

JIMHrBaKynbTYpPOJIOTMYECKUN KOMIIOHEHT

M3YYCHHUE KYIbTYpPhI U TPAUILIUNA U3y4aeMOro s3bIKa; CHOCOOHOCTD
CHEKYJIUPOBATh B PA3JIMYHBIX CUTYAIUAX, & TAKKE OOIIATHCS C HOCUTEIISIMHU
SI3bIKA .

Pucynok 1 — Crpykrypa s3p1k0Bo# koMmiereHuuu o K.b. XKuranesoit

Pa3paboranbl paznuyHble MOJENM CTPYKTYPBl SA3BIKOBOM KOMIETEHIIMH, KOTOPBIE IBITAIOTCS
CBS3aTh JIMHIBUCTUYECKUN B3IUIAX HA SA3bIK C KOMMYHHMKAaTUBHBIM B3IUIAIOM, a TAKXKE KOTOPBIE
IBITAOTCS OOBACHUTD, KAK HHTETPUPYIOTCS U BHEAPSAIOTCS JTUHIBUCTUYECKUE HABBIKU U 3HaHUS. B
TO BpeMs Kak Mojelb baxmaHa BBIIBUTAaeT COOOpakeHUs O Tyalu3Me SI3bIKOBOM KOMIIETEHIINH,
COCTOSIIIEN U3 A3BIKOBBIX COCTABJISIIOIIMX (HAapUMeEp, TpaMMaTHKN) U IIparMaTU4ecKoro acreKTa,
KOTOPBI IPU3HAET S3bIK KAaK CPEACTBO YCTAHOBJICHUSA COLUAIbHBIX OTHOILUIECHUN U Iepenadu
uH(popManuu. ['pocikan paccMaTpuBaeT ABYSA3BIYHOCTh KaK MCIOJb30BaHUE CBOMX JIBYX SI3bIKOB B
3aBHCUMOCTH OT TpeOOBaHMN CUTyaluu. [[BysS3bIYHBIN YEIOBEK MOXKET MCIIOJIb30BaTh 00a CBOMX
A3bIKa OJTHOBPEMEHHO B BHJI€ YacCTOIO MEpeKIoYeHHs Wik 3auMcTBoBaHus [9, c. 14]. [loatomy
A3BIKOBAsI KOMIIETCHIIUS ABYSI3bIYHOIO YEIOBEKA TOJKHA OLEHUBATHCS C TOYKH 3PEHUS €r0 U €€
001Iero S3bIKOBOTO pernepTyapa, a He M0 OTHOLIEHHUIO K OTAENIbHBIM S3bIKaM. DTOT B3IJISI MOXKHO
JIETKO PACIPOCTPAHUTH HA S3BIKOBYIO KOMIIETCHIUIO TPEXbSA3BIYHOIO 4YEIOBEKA. TakKe MOYKHO
CKa3aTh, YTO YPOBEHb OBIAJCHUS TPEMs S3BIKAMH COCTOMT M3 S3BIKOBBIX ACHEKTOB, U3 TPEX
A3BIKOBBIX ~ CHUCTE€M, a  TaKKe  IPparMaTU4eCKOro  KOMIIOHEHTa,  COCTOSIIEro W3
COIIMOJINHTBUCTHYECKUX, JUCKYPCUBHBIX U CTPATErMYECKUX KOMIIETEHIIMHN, TAKKE OTHOCSIINUXCS K
TPEM s3bIKaM.

[Mapnorra Xoddmana ompenenseT TPEXBA3BIYHYIO S3BIKOBYID KOMIIETEHIIMIO KaK 3HaHHE
JIMHTBUCTUYECKUX ACTEKTOB S3bIKA, KAK JIEKCUKY U TPaMMAaTHKY, Ha TPEX S3bIKaX, TO €CTh MOXKHO
CKa3aTh, YTO TPEXbA3bIYHAS KOMIIETCHIMS - 3TO OBJIAJICHUE S3BIKOBOW CHUCTEMOM TPEX SA3BIKOB
OJHOBPEMEHHO. Takum 06pa3zoM, MOXKHO CIeIaTh BBIBOJ, YTO TPEXBA3BIUHAS KOMIICTCHITUS
MPOU30IIIA OT S3BIKOBOM KOMIIETCHIIUU, YTO OHA SIBISIETCS O0Jiee CIOXKHBIM U Pa3BUTHIM BHJIOM
SI3LIKOBOY KOMIIETEHIIMY B COOTBETCTBUH C TPEOOBAaHUEM BPEMEHH M PA3BUTHEM HAYKH.
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Tpexsi3pI4Has KOMIETEHIUS MO3BOJISIET JIIOASM CO3JaBaTh CBOM COOCTBEHHBIE JTMHIBUCTUYECKHE
CpEICTBa U1 OBJAJACHUS KOHKPETHBIMM KOMMYHUKATHBHBIMU CHUTyalUsAMH. VIMEHHO 3TOT TUI
KOMIIETEHIIUM YKa3bIBA€T HA BAXKHbBIE PA3IMUUs MEKIY OJHOS3BIYHBIMH, C OJHOM CTOPOHBI, U
JBYSI3bIYHBIMM U TPEXS3bIUHBIMM, C 1pyrou [9, c. 14]. [lg AByA3bIYHBIX WU TPEXSI3bIUHBIX JIIOJIEH,
KaK IIPaBUJIO, IPUBBIYHO NEPEMEIAThCS MEXY PAa3IMUYHBIMU SI3bIKaMH, MIEPEKIIIOYAsICh, CMELINBAsI
Y 3aUMCTBYSL.

['oBopst 0 TPEXBA3BIYHONW KOMIMETEHUUU U 3(PPeKTUBHOrO (HOPMUPOBAHUS ITON KOMIIETEHIIUH,
HE00XO0UMO IOMHHUTH O TOM, YTO TPEXBA3bIUME B HAIIEW cTpaHe BBOJAUTCS U HAUMHAET U3y4aThCs
C HayYaJbHBIX KJIACCOB 00I1e00pa3zoBaTesbHON 1IKOJIbl. KOMMyHUKaTHBHBIE CIIOCOOHOCTU JETei
HPOSIBIIAIOTCS YK€ B PAaHHEM BO3pacTe, U TpEXbsA3brune OyaeT 0ojiee yCIeIHbIM, €ClI B IPOLIecce
oOydeHuss OyayT HCIIOJIb30BaHbI IMGPOBbIE OOpa3oBarenbHble  TexHosoruu.llostomy, s
JOCTHOKEHUS ATOH 1eTT HE0OXOIMMO YKE B CTEHAX YHUBEPCUTETa TOTOBUTH KaJIPbl, KOTOPBIE JIETKO
MOTYT TPOBOJAUTH HMHTEPECHbIC 3aHATUS C MCIOJIb30BaHUEM LU(DPOBBIX 00pa30BaTEIbHBIX
TEXHOJIOTHH, KOTOpPbIE Jal0T BO3MOXXHOCTb MOTHBUPOBATH JETEH B OOpeTEHHH 3HAHHWHA M JIETKO
00y4nTh UX OOIIATHCS Ha TPEX S3bIKAX.

bonburyro momois B OBIAJACHUHM TPEXBA3ZUYMEM MOXKET OKa3aTh MCIOJNb30BaHHE UGPOBBIX
oOpa3oBatenbHbIXpecypcoB. [lo mMHenmio mnpodeccopa Hyprammesoit ['.K. mon «unppoBbM
00pa3oBaTeNbHBIM PECYpCOM» MOAPAa3yMEBAIOT: DJIEKTPOHHbIE YYEOHUKH, MYJIbTHMEIUNHHBIC
oOyJaromye mporpamMmel, T.e. o0ydJaromias nHpopMalus IpeAcTaBlIeHHas B IudpoBoM dopmaTe
[10, c. 310].

Ha ceropnsmauii AeHb, BHUMaHHE HAIIETO IOCYJapCTBA HANPABICHO Ha pa3BUTHE IUPPOBBIX
TEXHOJIOTUH, Kak OJMH M3 IyTed JuBepcU(UKALUN HANUOHAIBHOM HSKOHOMMKH, €€
NnepeopucHTaA C CI:IpI:GBOfI Ha MHAYCTPHUAJIBHO-CCPBHUCHYIO MOJCIIbL U HCIIOJb30BaAHWA HOBBIX
BO3MOXHOCTEH Ui pbIHKa TpyAa. B 3Toil cBs3u B nexabpe 2017 roga Obu1a pa3paboTaHa HOBas
rocynapcTBeHHas nporpamma paszsutus Kazaxcrana - «{ludpposoit Kazaxcrany.

HxycybanmueBa JI.M omnpenensier nudpoBbie 00pa3oBaTeibHbIE PECYPCHI KaK MPEACTaBICHHBIC B
uppoBoit hopMe nuIaAKTHYECKHE HHPOPMAIIMOHHBIE MaTepuaibl, HHTEPAKTUBHBIC YIIPaKHEHHUS,
dotorpaduu, BuaeopparMeHThl, CTATUYECKUE U TUHAMHUYECKHUE MOJIEIH, OOBEKTHl BUPTYATHHOM
pPEaTbHOCTH W MHTEPAKTUBHOTO MOJEIUPOBAHMs, KapTorpaduueckue mMaTepuanibl, 3BYKO3aMuCH,
CHMBOJIbHBIE OOBEKTHI U JIeJoBas rpaduka, TEKCTOBBIE JOKYMEHTHI U HHbIC Y4EeOHbIC MaTEpHAIbI,
HeoOXoauMbIe Ui Ooliee JAeTaIbHOrO pa3bsCHEHUS y4eOHOro MaTepuana Mo KaKIoW OTAEIbHO
B3siToit Teme [11, c. 130].

Hoxrop nemxarornueckux Hayk ['opoxosa JI.W. morumaet [{OP kak mpeacraBieHHbIe B IUPPOBOT
dopme dortorpadum, BuUAEODpPaArMEHTHI, CTpATETUYECKUE W TUHAMUYECKHE MOJEIH, OOBEKTHI
BUPTYQJIbHOU PEATHhHOCTH M MHTEPAKTUBHOTO MOJEIHMPOBAHUsA, KapTorpaduueckue MaTepHallbl,
3BYKO3aIHCH, CAMBOJIbHBIE OOBEKTHI U AeNoBast rpaduka, TEKCTOBbIE JOKYMEHTHI U UHBbIC y4eOHbIE
MaTepuaibl, HEOOXOAWMBIE [JIi OpTaHW3allud y4eOHOro mporecca. Ha cerogHsmHui JIeHb
WH(OPMAIIMOHO-KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTUU U U(GPOBBIE 00pa30BaTEIbHBIE PECYPCHI SBISIOTCS
BOKHEHIIMMH COCTABIISIIOIIMMHU BCEX HANpPaBICHUN JEATEIBHOCTH COBPEMEHHOIO YUYUTENS,
CIOCOOCTBYIONTUMU ONITUMHU3AIINY U HHTETPAllUK y4eOHOM 1 BHEY4eOHO nesTenpHoCcTH [12].

s addekTuBHOrO BHEAPEHUS TPEXBA3BIUMS, HEOOXOJUMO H3ydaTh €ro ¢ HayalbHBIX KIJIACCOB
o0mieo0pa3oBaTebHOM MIKOMBL.  TONBKO TOT/Ia OH OYAEeT YCIENIHO OCBOEH, IOCKOIBbKY
KOMMYHUKATHUBHBIE CTIOCOOHOCTH JIETEH MPOSBISAIOTCS YXe B paHHEM Bo3pacte. Jletn paHHero
IIKOJIBHOI'O BO3pacTa JIIOGOBH&TGHLHBI, IIBITJINBbLI, UM CBOMCTBEHHO HEeHcUYCprnacmasn HOTpC6HOCTb
B HOBBIX BIICUATJICHUAX, OKaJa MCCIEAOBAaHUA. 3aJadya y4yuTelsd — «OMNHpasich Ha
MICUXOJIOTHYECKHEe, (PU3UOIOTHYECKUE BO3PACTHBIE OCOOCHHOCTH JETeH, BBI3BaTh HHTEPEC K
npeamety» [13, c. 30]. B coBpemenHOM Mupe, B BeK HH(POPMAIITMOHHBIX TEXHOJOTHUN, OU€Hb BaKHO
MCIIOJIb30BaTh CAMBIE COBPEMEHHBIE METOIMKH B MPOIIecce 00yUeHUS, CTOCOOCTBYIOIINE JIYIIIEMY
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YCBOCHHUIO MaTepHaja i B 3TOM OTHOIICHHH, POJIb NU(POBBIX TEXHOIOTHI HECOM3MEPHMa BEIIHKA.
[TosTOMy HMMEHHO Ha Ha4ajJbHOM JTame OOYYeHHs, Jy4llle BCEro MCIOJb30BaTh LU(PPOBBIC
TEXHOJIOTUH, & YIUTHIBasI HEYCTOWYMBOE BHUMAaHKE, OBICTPYIO YTOMIISIEMOCTh B 3TOM BO3pacTe, IS
TOTO 4TOOBI JETH 3alOMHWJIM MH(OPMAIUIO, HEOOXOAUMO HCIOIB30BaTh MU(PPOBONW KOHTEHT C
JJIEMEHTAMU WIPOBOM TexHOsOrHMH 00ydeHus. [lokas3pIBas pUCYHKH, BHJIEO, MYJIbTHMEANA, C
T'OJIOCOBBIM COTIPOBOXKJICHHEM HOBBIX CJIOB, MOXHO YCIEUIHO 00y4aTh AETEH TpeM s3bIKam, IpH
9TOM OHHM OyIyT Jydlle 3aIOMHUHATH MAaTEPHaJ, YeM IIPHU TPAJAULHOHHOM O0y4ECHUH.

['oBopst 0 HU(ppPOBBIX 00pa30BAaTENbHBIX TEXHOJIOTUAX, CIEIYyEeT OTMETHTb, YTO HCIIOJIIb30BAaHHE
3JIEKTPOHHBIX Yy4E€OHUKOB, HHTEpHETAa U 00pa30BaTENIbHBIX MTOPTAJIOB Pa3BUBAET MHTEPEC JETEH K
nporeccy 00y4eHusi, MOTHBHPYET UX K MPOIEcCy H3yYeHUs1 yueOHOro Marepuana. Y IpaxHeHUs U
3aJlaHUs, CYILECTBYIOLIME Ha pa3IMYHbIX Yy4eOHO-IIO3HABATENbHBIX CcalTaX, MOIYT ObITb
UCIIOJI30BaHbl KaK IIOMOILIHUK B U3Y4EHUMH HOBOI'O MaTepualla, a MHTEPAKTHBHBIC YIIPAKHEHUS
MO3BOJIAIOT JETSAM INPOCMOTPETH HACKOJIBKO ITPABMIIBHO OHU YCBOWJIM N3Y4aeMbIi MaTepuall.

Kak moka3piBaeT mpakTHKa, HCIOIb30BaHUS IU(GPOBOrOo 00pa30BAaTENILHOIO KOHTEHTa Ha
YPOKaxyCHUJIMBAET HArJIsAHOCTh YPOKOB, Ja€T BO3MOKHOCTb OKMBUTH YPOK, BbI3BAaTh y Y4alllUXCsl
MHTEPEC K U3y4aeMOMy MIPEAMETY, IPU 3TOM TOJKIIOYAIOTCS OJHOBPEMEHHO HECKOIBKUX KAHAJIOB
npezcrasieHus nHGopmarmn. Tak, 6marogapss MyJIbTHMEIUIHHOMY COTIPOBOKICHHUIO 3aHATHHA, TPH
pabote ¢ yueHukamu, SkoHOMHTCA 10 30% yuyeOHOro BpeMEeHHU, HEeXKENU IpU paboTe y KJIacCHOM
JTOCKH.

[ToaroroBka k JIF0OOMY YPOKY C MCIOJIB30BaHUEM HU(DPOBOTO KOHTEHTA, KOHEYHO, KPOIIOTIUBAs
pabota, TpeOyromas TIIATSIBHON TepepaboTKH pa3HOOOPA3HOTO MaTepuaa, HO OHA CTAHOBUTCS
TBOPYECKHUM IPOLIECCOM, KOTOPBII MO3BOJISET HHTETPUPOBATh 3HAHKS B UHHOBAITMOHHOM (pOopMare.
3p€J'II/IHIHOCTI), APKOCTb, HOBHU3HA KOMIIBIOTCPHBIX 3JICMCHTOB YpPOKa B COUCTAHHMU C APYIHUMH
METOJUYECKUMH TMpPUEMaMH JeTal0T ypPOK HEOOBIYHBIM, YBIIEKATEIbHBIM, 3alIOMUHAIOIIMMCS,
MOBBILIAIOT MPECTUXK YUUTENs B I1a3aX y4eHHUKoOB. KauecTBeHHbIe HU(PpPOBbIE 00pa3oBaTeIbHbIE
pecypchl NalOT BO3MOXHOCTh  IOJYYEeHHWE 3HAHUW aJIeKBaTHBIX COBPEMEHHBIM 3amlpocam
MIKOJIBHOTO 00pa30BaHMS BHE 3aBUCHMOCTH OT MECTOPACTIONOKEHHUSI yI4eOHOTO 3aBEICHHUS.

TakuM 00Opa3oM, MOXHO cJenaTh BBIBOJ, 4YTO HpPHUMEHEHHE LU(POBOro oOpa3oBaTEILHOTO
KOHTEHTa B (JOPMHUPOBAHUU TPEXBA3BIYHON KOMIIETEHIIMA 3TO HE TOJILKO TpeOOBaHUE BPEMEHH, HO
M Kak MOKa3ajy UCCIEN0BaHus, JACT ITOJIOKUTEIbHBIE PE3YJIBTATHL. Y YYAIIUXCS aKTUBU3HPYETCS
yueOHasi JIeTeNbHOCTh, PACTeT MOTHBALMA K H3y4aeMOMY IpPEAMETY, YTO JaeT BO3MOXHOCTb
MOBBICUTh KauecTBO oOpa3oBaHus. IloBblmaercs npodeccHoHaIbHBIM ypOBEHb Iejarora,
UCTIOJIB3YIOIET0 pa3HooOpa3Hble (POpMBI OOIIEHHSI BCEX YUaCTHUKOB 00pa30BaTeIbHOTO Mpoliecca,
CO3JAI0TCsl YCIOBUS AJI1 TBOPUYECKOW M MCCIIEN0BATEIBCKON AEATENBHOCTH YHAITUXCS C Pa3JINYHBIM
YpOBHEM pa3BUTHA. Bce mepeunciieHHOEe BBIIE CHOCOOCTBYET OBJAJIEHUIO YYEHHKAMHU TpEMs
A3bIKAMH U TIOBBIIIAET MX MOTHUBAIIMIO K MpOIlecCy OOyUeHusl.
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AHaaTna

byn makanana Kazak Tij OUTIMIHIE TUTUIOMATHSUIBIK TEPMUHAEP/AIH jKacaly KOJIAaphl, OIapIbIH
JICKCUKA-CEMaHTHKAIBIK KYPBUIBIMBIHA TaJI/Iay jKacay, KipMe co3epIiH dTUMOJIOTHICHH aHBIKTAY,
TePMHUH)KAaCaMIaFbl KAIbKaHBIH POJI1 CHSKTHI MOCEeNepl KapacThIPbUIaIbl, SPTYPIIi FAIBIMAAPABIH
nikipi TangaHagael.OpeIC TUTIHEH ayAapbuIbIl OepuUIreH KeWOlp IUIIIIOMATHSUIBIK TEPMUHICPAIH
OIBIFY TErl MEH KaszakK TiTiHAeri OanmaMachl,TUTUIOMATHSUTBIK TEPMUHACPIIH Kacaly >KOJJaphl
TPAHCKPUIIIHSIIAY, TPAHCIUTEPALHS, KalbKa oICTEPIKapacCThIPbLIAIbI.
TyidiH ce3nep:mepmun, OUNIOMAMUALBIK, KYAHCAM, AyO0apma, XaiblKapanvlk, epekuienikmep
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AHHOTAIUA
B naHHO#l crathe paccMaTpuBarOTCS Takue MpoOJNeMbl Kak CcHocoObl  00pa3oBaHUS
JUITTIOMaTHYCCKNX TEPMHHOB B Ka3aXCKOM 3BIKE, CTPYKTypa CO3JaHHMA HUX JICKCHUKO-
CCMAHTHUYCCKOI'O0 aHAJIN3a,0IIPCACITIACTCA I3TUMOJIOTUA 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, POJIb KaJIbKU B
06pa?>OBaHI/II/I TEPMHUHOB, aHAJIU3UPYIOTCSI MHCHHUSA Pa3JIMYHBIX y‘IeHBIX.HpI/IBOI[I/ITCﬂ 3TUMOJIOTHA
HCKOTOPBIX AUTIIIOMAaTUYCCKUX TCPMHUHOB MW HUX OKBHUBAJICHTBI HA Ka3aXCKOM SA3BIKEC,
pacCMaTpuBarOTCsA (bOpMBI Co3gaHus AUIINIOMAaTUYCCKUX TCEPMHUHOB, MCTOABI TPAHCKPHIIHHU,
TpaHCIMTECPAIUM U KaJIbKH.
KiroueBble cjioBa:mepmun, Ouniomamudeckuti, OOKYMeHmM, Nepesood, MedNCOYHAPOOHbIe,
ocobennocmu
Annotation
This article discusses such problems as the ways of forming diplomatic terms in the Kazakh
language, the structure of creating their lexico-semantic analysis, the etymology of borrowed words,
the role of tracing paper in the formation of terms is determined, the opinions of various scholars
are analyzed. The etymology of some diplomatic terms and their equivalents in the Kazakh language
is given, forms of creating diplomatic terms, methods of transcription, transliteration and tracing are
considered.
Keywords: term, diplomatic, document, translation, international, features

JIMTioMaTHsUIBIK KYKaTTapAbl KaH-KaKThl 3€PTTEIl, eeyil eHOeKTep Ka3blll KAIIbIPFaH, aTTapbl
olieMre ST AMIUIoMarTap MeH raiusiMaap — DpHect Caroy, ['aponsn Hukonscon, /xon Byn,
Kan Ceppe, B.H.dypnenesckuii, I''H.[lynssn, WM.H. 3emckoB, I'.A.3onoryxun, B.A.3opuHn,
b.JI.LKonokono, ®.®.MonoukoB, H.M.Mossakos, H.I'.Pesnnuenko. Koram  mamysiHzIa
TEPMHHOJIOTHSl  KaJBIITACybIH 3epTTen  OacTaraH A baiitypceiayiel,  H.Tepexyiysl,
X. JocmyxaMenysibl CHSIKTBI YT 3UsUTbLIapbl Oosca, 90-xwuimapnan Oepi ©O.Kaimap, Kazak
TEPMHUHOJOTHACBIHIAFBl JKaHAIlla Ke3KapacThl KaneimTacTeipeil,  P.Ceiasik, F.Mycalbaes,
O.AlTOaliysibl  Ka3aK TEPMHUHOJIOTUACH! FBUIBIMBIHBIH TyTac TapuXbIH ka3abl, b.Kannyisl,
HI.binonoB cexkunai FaneIMIapblH e€HOeKTepiHiH Jie MaHbI3bl 30p. Kazakcran PecnyGnukacse
Toyencizaik anrannad Oepi II.KypmanOaityiael ChIHABI TN FaIbIMAAp Ka3aK JEKCUKACBIHBIH
TEPMHHJIY MPOLIECIH 3epPTTeM, Ka3akK TUIIHIE TEPMUHOJIOTHUSIIBIK CO3IKTEP IIBIFAp/Ib.
JumuiomaTust Tt — OyI1 €Kl TYpJil YFbIMAAp/bl Oenriieyae KoJAaHbUIaThiH alThulbIM. bipiHimijieH,
OyJ1 TiAe pecMU JAUIIIOMATHUSIIBIK KaThIHACTAP OPHATBUIBIN, XabIKapaiblK MIapTTap OeKiTiiemri.
Exinmigen, Oyt »anmbl KaObUIJAHFaH JUTIIOMATHSIIBIK CO3MIKTI KYPAaWTHIH apHAWbl TEPMUHIEP
MeH (pazanapAbiH KUBIHTBIFED [1].  Kasipri Tagma pecMu TUIUIOMATHSUIBIK KaThIHACTAp b
JKYPri3yJle )KoHE XallbIKapajblK MIapTTap/pl OekiTyae OipbIHFall MIHAETTENreH TL1 KOK, anaija
OypeiH (paHIy3 TiTi OackiM OonFaH. 3aMaH e3repim, OipTe-0ipTe TUIIEPiH TEHIIK KaFuaachl
opHaThUAbl. Tek epekiie »xaraaiinapaa ChIPTKbI iCTep MUHHUCTPIIITIHIH MEMIIEKETTIK OpraHiapsl,
ocipece AUMIOMATHUIBIK KY>KaTTapMEH alaMacyza, pECMH XaT alMacyjaap/bl 3 YITTHIK TUIIEpiH/e
Kyprizezi.

«Kazakcran PecnyOnuKachIHBIH TUILIOMATHSIIBIK OKUIAIKTepl MeH Ka3zakcTan PecnyOnrKkachIHbIH
XaJIbIKapaJIblK YHbIMIAP JKaHBIH/IAFbl OKIIIIKTEPIHIH KbI3METI MEMJICKETTIK TUIJIe, KaXeT OoJiFaH
Karanaa 0acka Jia TUIIep/Il maigananbin *Ky3ere acblpbliaash [2]. «IumIoMaTHsIbIK  TULTIHY
eKIHII YFhIMbIHA KeJleTiH OoJicak, apHaibl TEPMHUHAEP MEH (pa3anapAblH >KUBIHTBIFBI PETIHIE,
JKaNMbl KaOBUAAHFAH AWIUIOMATHUSUIBIK CO3MIKTI  KYPAWTBIH (MBICANIBI, «JIOOpBIE YCIyTH»,
«TpeTeiickoe pa3doupaTesbCTBO», «MOAYC BUBEHIN», «CTaTyC-KBO», «BETO» JKoHE T.0.), OHJa
OCBIHA TePMUHICPIIH TUIUIOMATHIIBIK KY)KaTTapJa caHbl aca Keml emec. JUIioMaTHsIIbIK
Ky)KaTTap TUIl, CTHJI JKOHIHIE Hemic fFaiubiMbl X.BumbmgHepnin «J/lumioMaTvs TeXHHKACHD)
KiTaObIHIA eneyni Haszap ayaaparblH  Oipkatap mikipiep — adTteurFad.  X.Bumbnanep:
«{unnomamuueckuti cmuib — O0JIAHCEH OMAUYANBCA NPEHCcOe 8Ce20 NPOCMOMOU U ACHOCMbIO, NOO
IMUM NOOPAZYMEBAEMCSL He NPOCMOMA PeMeClIeHHUYeCK020 Cnoco0a 8bIpadCceHUsl, a KI1ACCU4eCcKdsl
¢dopma npocmomwi, Komopas ymeem 6vlOUpamv Ol KAHO020 NpeomMema eOUHCMBEHHOe
nooxoosiuee npu Oauuvlx obcmosmenvcmeax cnooy[3]. JleMeK,TUIIOMATHSIIBIK CTUJIb €H
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aNJIbIMEH, KJIACCHKAJBIK KaparnalbIMAbUIBIFBIMEH jKOHE alKbIHABUIBIFBIMEH €pEeKIIeIeHYl Kepek
€KeH.

Jlexcukanvik epekuienikmepi

JuruiomaTrs CO3/ITIHIH ©31H/IIK ePEeKIIeNiT — XaabIKapalblK JUIUIOMATHSIIBIK )KOHE XaITBIKapaIbIK
KYKBIK TEPMHUHOJIOTHS TYPJEpiH KOJIIaHy Ooublill caHamanbl. HerizineH, JsateiH, ¢QpaHIry3
CO3JIEpIHEH IIBIKKAH, MBICAJIBL: KOHCYN, KOHGeHyus, ammaute, Oemapui, kKommwonuxe. Opta
FaceIpjiap/ia JUIIOMATHsI TUTI OOJIBIN €H aABIMEH JIamblH mii, KEWIHHEH ¢hpanyy3 mini CaHaJFaH.
Keline MUMIOMAaTHSUIBIK KY’KaTTapJblH MOTIHAEPIHAE JIATBIH TEPMHUHIEPI MEH CO37ep JIaThIH
JKazylapbIMeH KOJJaHbUIFaH: persona non grata, status quo, npago veto sHe 1.0. OpbIC TUTIHEH
MIBIKKAH KeHOip TepMUHAEP — nocoibemeo, nocon, Ypeszeviuatinviii u Iloanomounwviil Ilocon,
sepumesnbHas 2pamoma, CO8eMmHUK, Ype38bluatinblil nocianHuk >kdHe T.0. Ocbl TEpMUHAEP Ka3zaK
TiniHe — enwinik, enui, Tomenwe scane Okinemmi Enwi, cenim epamomanapsl, Keyecuii, memeHuie
YoKin — jAen aynapbuiraH.JlUIIoMaTHsIIBIK MOTIHACP o1e0u TUIMIH Co3/lepl MEH TipKECTEpiHIH
00JIyBIMEH epeKILeNeHel, ojlap THUICTI MarblHa/a TEPMHUHJEP TYpIHIE KOJIJAHBUIAABI, TEK KaHa
JUIUIOMATHSUIBIK KYOKaT TUTIMEH CTHJIMCTUKAIBIK TypAe Oaiinmanbicaibl. MbICalbl: npomoxon —
XanvlKapanvlk KamvlHACMAapoa HCainbl MAHbLIAH epexcenep dcublnmoiebl. Kax (cmopona) —
Keniccozoepee Kamvlcyulbl Oen2ini Oip memiexem dHcaHe OHbIH YKIMemi HcaHe m.c.
JluniomamuanslK Kyycammapoa cHuiucmuKaIblKHCaZblHaAH«KIMaouy,«#co2apol» anThlIaThIH
ce3ep Kui Koiaanbeuiaael. Onap TUIUIOMATHSIIBIK KYKaTTapFa CalTaHATThl YHIESCTIK Oepil, OHBIH
MaHBI3JIbUIBIFBI MEH E€pPEKIICIrine colkec Ooyianbl. Mbicansl: Mapmebeni Konax, pecmu canap,
inmunam 0Oin0ipy dHcone m.06. dmukem JjeKcuKacsbl KOMAAHBUIAIbI, OHBIH KYpaMbIHA Keie Ka3ak
TUTIHIH UCTOpU3M ce3fiepl kipeni: «HKozapvt Mapmeoeniy («Bawe Ilpesocxooumenvcmeoy),
XKozapwvr Mapmebeni xanvim, Koeapor Mapmebeni mvipza. COHBIMEH O1pre omukem 1eKCUKacblHa
HCAKBIH KOMNIUMEHMAPIbL TeKCUKA (OUNIOMAMUSIBIK CbINAUbLILIKMbIY, PecCMU  NPOMOKONObIK
Gopmynanapul: Kyananowvlpy, inmunam, 30p inmunam 0in0ipy, esine mapmebe canay) xoHeE T.0.
Ochl IPOTOKOJNIIBIK, pecMH (popMyalapAblH KOMIIUTITiHIH XalbIKapallblK epeKIleNikTepi oap.
CoHFBI aTaJIFAaH TONTHIH JICKCUKACHI JIUTLTOMATHSIIBIK KY)KaTKa €peKIlle MaHbBI3IbIIBIK, PCHK Oepei.
Komnaumenm enepi quriomMaTusi TUTIH]IE €PEKIIIE ©3€KT1 KOHE epEKIIe MaHbI3AbI OOJIBIIT CAHATAIBI.
Komnaumenm, makmay avimy, Kowemem 6i10ipy — OCBIHBIH OapJIBIFbI XITBIKAPATBIK KATBIHACTAP/IBI
HBIFAUTY/IBIH TOCIIAEPI.

Meicansl: «Ci30iy Peceti-Kazaxcman apacvinoagyt mamy KOpuiiniK new o3apa Kypmemmiy Oepik
Odacmypiiepine apxa cyuetmin Cmpame2usivlK apinmecmicii 00aH api mepeHoemy maceielepine
Yoaiivl HA3ap ayoapamulHbIEbI30bl Hco2apbl Oazanaumvii. EKi ocaxkmuly epik-dicieepiniy apka-
CHIHOA KON Kblplbl 63apa bIKNANOACMbIK aloazbl Ke3oe Oe cepnindi oamu OepeminiHe, dHcana
ayKelMObl  Jicobanapmen  bauu  mycemiHine — KymaHOaHOaumviny(Memnekem — b6acuivicol
H.O.Haszapbaeemvl npeszudenmmik cainayoazvl ceHimoi duceHicimen Peceii Dedepayuscvinbly
IIpesuoenmi /]. Meoseoesmiy kymmuwikmayuwt)[4].

JITioMaTHsUITBIK KYy’KaTTapabiH CTHIIL, ocipece XaITbIKapaIbIK KyXKaTrTapra
KATBICTBL, HYOIUYUCIMUKAIBIK, CIMUIb2ZEXAKBIH Kelei. 3aMaH oJlapFa epeKIlne KOFaMIIbIK-CasCh
yHIeCTIK Oepai. [IUMIoMaTHsUIBIK CTHUIb TYpJIEpiHE AKCHPECCHBTI-dMOLMOHANBAI CO3AEP TOH.
Meicainsr: Ciz0iy kewbacubliviebiyblz30en Kazaxeman ouix benecmepee scemmi. Ciz0iy snceHiciyiz
— Ci30iy bacwblivibibi30aesl endiy, Kazaxcmar xankvinoly 30p ceHiMIHIH KOPIHICI.

Iloxkicman Kazaxcmanmen exiocakmol KapulM-KaAMblHACMAPLIHA YiKeH MaH Oepedi. Men 0i30iH
en10epimiz apacviHoaebl 00CMulK 6AUIAHBICMAPObIH 00AH APbl 04 MeK Hbleds MyCcemiHine ceHeMiH»(
Acugh Onu 3apoapu [loxicman Hcnam Pecnyoauxacvinoiy [Ipezudenmi).

Mopdghonozuanvix, epexkutenikmepi

JumuiomaTusi TUTIHIH MOP(OJIOTUSIIBIK €peKIIeTIKTEpIHEe Ke3 KelIreH CTHIbJeriied Kenodip ce3
TanTapblHBIH KWl JKOHE CHpPEK KOJJAHBUTYBI »KaTaabl. PecMu-ickepu TUIMIH OHBIH IIIiHJE
JTUTITIOMATHS TUTIH/IE €H allKbIH epeKIIeTiKTepiHiH O1pi 3aT eCIMIEP/AiH XKH1l KOJIIAHbUTYbI. MBICAJTBI:
cogvic, Oeubimwinik, ocahanoany, Kapycvl30any, Kayincizoik, JnaxKecmix, memiexem.«biz
JayKecmikmi OHbIY OapvlK hopmanapvl men Kepinicmepinoe y3indi-Kecinoi atblnmatimvl3 HCoHe
JlaHKecmikmi  ewimenemen akmayza OOIMaumMuIHbIH aman Kepcememiz. biz  owcahanowik
Oeubimwinik nen Kayincizoikmiy He2iziH OY3amuvlH OV Kamepee KaApcvl Kypecy YuliH YImmolk,
OHIPIIK JHCoHEe KON JHcaKmbl He2iz0ezl ic-apekemimizoi Kyutetimyee 6en batnaoviky (Azusoazvl 63apa
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BIKNANOACMbIK ~ JiCOHEe  CeHIM  wapaniapvl  dxconinoezi  kewecmiy  Exinwi — Cammumininy
HEKJIAPALIUACHI).

JunoMaTHsIBIK CTHIIb TYPIiHIH, JKaJIIbl PECMH-ICKEpPH TIUAIH MOTIHAEPIHIH MaTIIAChl, oI0eTTe,
«emicmixy 060mbIT caHanaapl. ETICTIK KemIe TypAeri «6i3» eciMairiMeH OaiIaHbIChIIN, aybICTIAJbI
OChI (Kejep) IIaKTa KOJIIAHBUIBIT, JUIUIOMATHs CTHJIIHIH €peKIIeNiriH Kypaabl. Mpicanbl: «biz
AOCIIIK-2e oce myckeH Kbl3bl2YUbLIbIKMbL KaHA2AMMaHyulbliviknen aman ememiz. Ocvl2an
oatinanvicmor  6i3 2004  ocoiier  Taunano  Kopoawoiciniy  ocone 2006  owcvinet  Kopes
Pecnybnuxacvinviy monvix Kygviiot mywenep peminoe AOCILIK-ze xipyin kymmuvikmatimol3. biz 5
kazanovl Kasaxcman Pecnyonuxacwl Ilpezudenminiy 1992 swcvinvt bYY bac Accambnescvinviy 47-
wii ceccusicbinoa Azuada e3apa bIKnaidacmulk HCaHe CeHIM uapanapsl HCOHIHOe2l KeHec uaKblipy
mypanvl udesinvl yeviny xypmemine AOCIIIK kywi Oen scapusinayovl wewimix. AWTHII KETY KaXeT,
OpBIC TUTIHIIE emicmik nex ecimMOix TIPKECIN KaTap TYpajbl, al Ka3aK TUTIHJE eTICTIK OasHIaybIII
peJliHlIe COWIeMHIH COHbIHAA Kenelmi. MbIcalibl, OpbIic TUTiHAC: «Mbl noomeepoicoaem Hauty
NPUBEPHCEHHOCb 8ceM mpém enaguvim cocmassiowum THAO. Mvl npusvieaem éce cocyoapcmea
cobnrodams ceou odasamenvcmea no [JHAQO, exnouasn eapanmuu MAI'ATO»[5, 157 6.].
Cunmaxcucmikepekuienikmepi

JIumioMaTHsUIBIK KY)KaTTap CHMHTAKCUCI ©31HIH y3aK KypJeli KypManac ceiemep TypiepiMeH
EpeKIIeICHeIl, OHBIH IIIHAC eciMIIeN TipKecTep, OIpbIHFal MYIIEIEpIMEH KypJeJIeHTeH
ceilemzep, canajgac Kypmajac ceiliemiep, cabakrac KypMmajac ceiliieMaep, apaiac KypMmaiac
ceitnemaep Typiepi kezaeceni. Moicansl:«Cayoa bainanvlcmapsbiy epicmemy, Hapblk MyMKIHOII
MeH mayap MmapkemuHeiH 3epmmey ywin, Exi owcax cayoa oOenecayusnapuln, mamau
oenecayusnapuli, cayoa aKknapamvli aimacyovl, OmKIi3iiemin XalvlKapaivlk cayoa Kepmeiepine
bencenoi KamuvlCyubliapobl bIHMANAHObIPY, APHAULL KOpMeLep MeH CeMUHAPAAp YUblMOacmulpyed
blKnan dicacan, Oyn bazeimma Kadxcem 0oazan dHcagoainapovl dycacayea kenicmiy (Mpan Hcnam
Pecnyonuxacvinviy Yximemi men Kaszaxcman — Pecnyonukaceinvly Ykimemi apacvinoagvl cayoa-
9KOHOMUKANLIK — bIHMbIMakmacmolebl  mypanviKenicim.) IUMIOMATUSIIBIK ~ KYKaTTap — TUTIHIH
Ma3MyHJay ToclIl — Xabapibl, Keijne cumarray, nailbiMaay TYpiHAE Kypbuiajabl. J(MpeKTUBTI
Ma3MyHJay TOCUIl XallbIKapallblK Ky)KaTTapra TOH, TOTEHINE >KaFdainaplia — AUIITOMATHSIIBIK
KAaThIHACTAP/Abl TOKTAaTKaHAA, YIBTHMATYM JKapHsulaFaHJIa FaHa KOJJaHbUIaAbl. Hapas3bLibik
HOTaNapbIH/Ia, YIFTUMATYM Kapusiiaranaa OyHpbIK pail oFaH colikec UMIIEPATUBTI coleMIep TeK
epeKIIe XaraanIapia KoaaaHbuIaabi[6].

bi3 ciznepre «Jlumomarrapra apHajFaH Ka3ak Tild» OKY KypajiblH/Aa OpbIC TUTIHEH ayAapbUIbII
OepiireH KenoOip IUIUIOMATHSUIBIK TEPMUHIEP/IH LIBIFY TErl MEH Ka3akK TUIIHJIEr OajaMachblH
YCBIHBIM OTBIPMBI3.

Bueenou Mooyc

Yaxvimwa xvicka mep3imoi kenicim.

Modyc Busenou

Bpemennoe kpamxocpounoe coenauienue.

Cenim zpamomanapel — TyJIFaHblH 0acKa e1re JUTUIOMATHSUIBIK OK11 OOJIBIT TaFaibIH /1A IFaH IbIFbIH
KyoJIaHJBIPaThIH KYO)KaT, TaFalbIHIAIFaH eJIIIH MEMIIEKEeT OacIIbIChiHA TanchIpbuIaasl. Enminepre,
YOKUIZEpTe JKOHE apHayJbl (TOTEHIe) aeieranusuiap OacmbuiapeiHa Oepisieni. ['pamora BU3aHTuUs
TiTiHEH — grammata - skommaynap, >KapibIKTap, COHJai-aKk Ke3 KeJireH jkaz0amma KyxkarTap
marbiHachiH Outaipren. X-XVII raceipnapna Exxenri Pycbre akTinepai »koHe pecMU, )KeKe XaTTap/ibl
HETI3T1 iCKepu Ky’KaT JIeN aTaFaH.

Cenim zpamomanaput (ppanyys mininen — Lettre de creance, namvin minineH —

litterae credentiales nemece I fidei) Ounnomamusnwly 6KiNOI AKKpeOUmMayusiayovl dicyseee
acvipameli  Kyotcam. Juniomamusnvlk OKil MUCCUACHIHBIY — JCOHEe JiceKe OKINOIY OKINJIK
(Ounnomamusanvi) oiceke cunamvii  Kyananowvipaowvl. Cenimepamomanapvl 0Oip memiexkem
Oacubicolubly eKiHwi memiekem OACUbIChIHA eninep MeH YaKiloepee apHaivin, OelcileHeeH
HbICAHOA HCA3BLAAObL HCIHE MUICTT KOIOAPMEH IHCIHE MOPIePMeEH KAMMAMACbl3 emieo.
Ilpeamobyna (anoamna)— namoin mininen — praeambulo — anodwviyzvl decen masvinanvl 6indipeoi,
3aHHAMATILIK HeMece 632e KYKbIKMbIK aKMiHiKY Kipicne 601imi, COHOAU-aK XanblKapaniblk Wapmmap
Hemece 0eKNapayusnapoa OHblH MaKcamol MeH MiHoemmepi 6asaHOanaobl.
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Ilpeamoyna— om namunckoco praeambulo — npedwecmsyro, 6600Has wacmv 3aKkoHOOAMENLHOSO
U UHO20 NPABOBO2O AKMA, A MAKIHCE OeKAAPAYUU UTU MENCOYHAPOOHble 002080pd, 8 KOMOPOll
U3A2AOMes UX yeau U 3a0adu.

Kommionuke— (¢panyys mininen — communique, 1amvlH miliHeH — COMMUNIcatio —manimoey,
xabap) — Xanvikapanvly Keniccozoep, Keuicimoep, memiekem oMipiHOecl MaHbi30bl OKU2AIAp
bapuicbl Hemece Hamudcenepi mypanvl pecmu xabaprama. Moicanvl, ackepu onepayusnapobiy,
cammummepoiy, Ke30ecynepoiy 6apviCul HCOHIHOE.

Kommrwonuxke(gpp. communique om nam. communicatio — coooujenue, nepeoaya)

Oguyuanvroe ysedomieHue o xo0e Ui pe3yibmamaxmelcOyHapoOHbIX Nepec08opos, CONAUEHUL,
KII0YEeBbIX COObIMUSAX 6 dHcu3HU cmpaHvl. Hanpumep,

0 X00e B0eHHbIX onepayull, CamMmumax, coopax.

Knaysyna

XAIbIKApAaiulK wapmmazvl Hemece Keaicimoei epexute dicagoau, cayoaoa O0apblHua Koallibl
AHCAROAL  HCACAY peNCUMIH Oepy mypanvl, WApmMKa Hcainvlea Oipoeli Kamvicy mMypanvl,
arcazoasmmapoviy mybezellli 032epeeHi mypaivl, XANbIKAPAlblK COM OpP2AHbIHbIY MIHOemmi
IOPUCOUKYUACHL HCHe magbl backKaiap mypaibl apmypii epeKuie Hagoauiap MeH uapmmapobl
beneiney yulin Koa10aubLIAObL.

Knaysyna

0coboe nonodceHue 6 MeHCOYHAPOOHOM 002080pe UMY  CO2NAUWEHUY, NpUMeHsemcs OJis
0003HaYeHUs. PAZHOOOPA3HBIX 0COOBLIX NONONCEHUNl U YCI08UU: O NPeOOCMABIeHUU pedcumMda
HaubonbUle20 O1A2ONPUAMCINEOBAHUS 8 MOP206Ile, O 8Ce0OUieM YUaACmUU 8 002080pe, O KOPEHHOM
uUsMeHeHUuUu 06cmoamenbcmas, 00 0043amenbHOl IPUCOUKYUU MEHCOYHAPOOHO20 CYOeOHO20 0p2ana

u op.[7].

Junnomamuansvlk mepmuHoepoiy Heacay Heonoapol

Cascu tepmuHAepi aynapy Typii mpaucgopmayus (ayvicmeipy) oaicTepiMeH xacanaisl. OraH
xarateiHaap: 1. TpaHCKpUNIMSIAY: camMmum — cammum, npe3udeHm — npe3udeHm, OUKmamypa —
ouxmamypa.2. TpaHcnutepanus: yuHoeHux — weneyrix; 3. Kanbkanay:SovietUnion — Cogsemckuii
Coro3—Cosem Ooazvi.

«Kanvkanay — 0Oacka TUIMIH JIGKCHKA-CEMaHTHKAJBIK, JIGKCUKA-CHHTAKCUCTIK  YITUIEPiH
(MozenbIepiH) KaObuIIay apKbUIbI )KaHa CO3/Iep, KaHa CHHTAKCUCTIK KypbUTbIMIap sxacay» [8,146
0.]. «Kanvka — ce3be-ce3 aynapy Tocini. Ce3aiH HeMece co3 TIPKECIHIH 1IIKi MaFbIHACBHIH JI9JIMe-
JIoM cout Kyrinae aynapy» [9,16 6.]. Jlemex, TymHYCKaaarbl co3IepAiH ayJapblIaThIH TIIAET1 oJIMe-
JIOJT CO3JIEPMEH alMacThIPBUTYBl apKbUIbI JKy3€re acaThlH aydapMa Typi. Mbicaibl, XambIKapaiblK
JAHKECTIK— MEXTYHAPOIHBIN TePPOPH3M, XaTBIKAPAIBIK KYKBIK— MEXTyHapoJHOe TpaBo.CoHmam-
aK FalbIMAap KalbKalblK ayJapMaHbl MAaFbIHANBIK JKOHE KYPBUIBIMIBIK-MaFbIHANBIK €T
Oeseni. AynapMa *KYMBICBIHA Ha3ap ayaapaThliH MOCeNIeHiH 0ipl — TepMuH co3ep. OChl TYpFhIIaH
anFaHAa, KalubKa — CO3JiH, CO3 TIPKECIHIH CBIPTKbI HBICAHBIH, IITKI MAa3MYHBIH JOJIME-IN COJ
KJIMBIHA ayAapy apKbUIbl KipMe CO3JepHAiH €HyiHe, HEOJOTHM3MJEP/iH mMmaijga OoJyblHa >KaHa
TEPMHHJIEP/IiH KacalyblHa BIKITAJ €TeTIH TULIIK aMa-ToCLT OOIBIT TaObLIa b

Kanpka apkpuibl TEpMHUH KacayIblH JKOJJApbl KeI, aTal KepceTcek: Ce3JAepAiH Oipiryi —
Kemictce3aep (MEeperoBOphl); TIpKeCyl apKbUIBI — KeTiCIMIIApT (J0rOBOp); KYPHAK apKbLIbl—
Momutetrep (aumuiomar),  OiTiMtrep (mapiameHTep), KOHCYI+HABIK MeKeMe (KOHCYIbCKOE
VUpEeXKIEHUE), KEACHHIIK apTHIKIIBUIBIKTAp (TaMOKEHHBIE NPUBWICTHH; (DPa3eoOTHSITBIK
TIpKECTEp — TOPTIHIII OWIIK, IIapa KOoJJaHy; €pKIH Cce3 TipKeci —KeIeHMIK TeKCepy, AIpOChI3
aitmakrap, Kayincizgik Keneci T1.6.3eprreymminiep: «..T€PMHHIIK TYpaKTbl TipKecTepai
KAJTBINITACTBIPY JKaFTaibIH/Ia )KOHE FRITBIMU OKYJIBIKTAP a3y la KaIbKaHBIH OPHBI aipeIkma. Keline
FBUIBIM TUJII KaJbKaNayapl Tanam eteni. Jlemek, Kambka TOCcill — FhUIBIMU OJeOMeTTI ayaapyIblH
KaxkeTTi amanbl. Ce30e-ce3 ayaapy TEPMUHAIK JEKCUKAHbBI KaJbIITaCThIpyFa OipJieH Oip KbI3MET
eTeTiH aman OOoJIbIN Kaa Oepei» — ner xkazanbl, mpodeccop I'. Cmarynoay [9,53 6.].

Kanpka opmiciMeH TepMHH KacaylblH KHUBIHABIFbIHA KapaMacTaH ©TKEeH Fachlp OacbhIHaa
A.BaliTypChIHYJIBIHBIH COTTI JKacaraH, JIMHTBUCTUKAZA KYHI OyTiHre AediH KOJIIAHBUIBII XYPreH
(6acraypil, 6astHIAYBIII, TOJBIKTAYBII, aHBIKTAYBIII, TTBICBIKTAYBIIT ) TEPMUHIACPIH Oap eKeH/IIT1H
FaJIBIMIap MOWBIH/IAT OTHIP.
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JKorapeiga kenTipred Mbicaigapaan 013 TUIIIOMATHSIIBIK MOTiHAEpAe abOpeBuarypaiapiblH oTe
KOl KOJJAAHBUTYbIH KOpill OTHIPMbI3. byl AumimoMaTHs TUTiHIH Tarbl Oip €peKIIeNiriH KepceTei.
Xanvikapanvly cmanoapm cunamelHoazvl abbpesuamypailap «KazaKuananoanuovy. Moicanwi:
IOHECKO, IOCAHU]], HATO, MAT'ATO, FOHUCE®; onapza Kocvimuia OblObICMALYbIHA CIUKEC
acaneanaov: FOHECKO-ea, FOCAH][-xe, HATO-2a, MAI' ATO-2e, OHUCE®-ke[1, 20 6.].

AWMAKTBIK XaJbIKAPAJBbIK YHBIMIAPABIH aTAyJIapbl

(AOCIIIK) A3usndaewl 63apa ic - Kumoli dcane  Cosem no 63aumooeticmauio umepam 008epust

ceHim 6indipy 6 Asuu (CBM/]A)

wapanapvl HoHiHOe2l KeHec

(EypA39K) Eypaszusanvly ~ DKOHOMUKANbIK Eepasuiickoe OxoHnomuyeckoe

Kozamoacmuix Coobwecmso(EepA3Ic)

(EKbBIY) Eyponaoazue Kayincizoix ~ Opeanuzayus bezonacnocmu u

aconeblumoivaxmacmuolk ¥iivimol Compyonuuecmsa 6 Eepone  (OFCE)

(AC¥) Hynuexcysinik Cayoa ¥iivimol Bcemupnas mopeosas opeanuzayus (BTO)
(TFOPKCOH ) Typixmindecendepoinmadenueni MeH
eHepinbiprecindamvimydiconinoeciXanvixapanvikyusimMedicoynapoonas opeanuzayus no
COBMECHIHOMY PA36UMUIO KYIbMYPbl U UCKyccmeamiopko-sa3viunbix cmpan (TFOPKCOM)[T].

MakajaaMbI3ibl KOPBITBIHABLIANW KeJie,TUIUIOMATHSUIBIK ~ KY)KaTTap — XaJbIKapalbIK
KATBIHACTAP/BIH CBHIPTKBI OJIEMIe IIBIFAPBUIATBIH OHIMI peTiHae TaHbUIaabl. COHIBIKTaH
«IUIUIOMATHUsl OINIMNIECIH» MEHIrepy,  JAUIUIOMATHSUIBIK Ky)KaTrTapabl JdalblHIAay eHepi —

XaIIBIKAPAJIBIK BIHTBIMAKTACTHIKTBIH JCHIeHiHE  KaKETTI COWKec MIapTTapbhIHBIH Oipi OOJBII
TaObuIaAbI. JJMIIIOMATHSIBIK KYKaTTap — OyJI pecMU KyXKaTTap, «MeMJIEKeTTIK Kara3z». COHJIBIKTaH
aynapma OapbIChbIHAA JUIJIOMATUSIIBIK KY)KAaTThIH Ma3MYHBIH TOJIBIK, TYCIHIKTI, CEHIMAl €Tl
aynapa Oy, IUIUIOMATUAIIBIK KY’KaTTaFrbl OOJIMBICTBIH YKaJIFbI3 HBICAHBI — mMijl, OHBIH €H HEeTi3rl
a5eMeHTI — co3. OcblaH 013 Ma3MYHMEH COMKecC KelleTiH opOip ¢ppa3aHblH, CO3/1H, TIIMEH )KYMBIC
ICTEY/IIH KaHIIATBIKTHI MaHBI3/Abl EKeHITIH TyciHeMi3. J{unmoMaTusaarsl ce3 — NalbIMIaIFaH, Oi
€JIETIHeH OTKI3UITCH «MeMIeKemmiy aimvll KOpbl» €KEHITIH aTal oTKIMI3 KeeIl.

Haiinananblaran sgeduerTep

1.bananguna JI.A., Kypauenkosa [".®. «SI3bIk AUTUIOMATUN: TPATUIIUN U COBPEMEHHOCTD Y.

2.Kazakcran PecnyOmmkaceigarel Tinm Typansl 1997 k. 11 mingenmeri Ne 151-1 Kasakcran

Pecniyonukaceiabiy 3anst 2008.21.11. //http://www.kaznu.kz/kz1969// [ 21.11.2008].
3.ITomosB.1N. «YMeHue BJIAJICTh JUIIOMATHYECKUM

si3pikoMyhttp://radiOkiller.blogspot.com/2011/05/blog-post_11.html.[ 11.05.2011].

//http://www.lingexpert.ru/conference/langlawl/langdiplomat.html// [15.11.2011].

4.EnGacelHbIH aThIHA KeJiN TYCKeH KYTTBIKTayaap MeH i3ri Ttinekrep http://www.inform.kz.

[07.04.2011].

5.En0achIHbIH aThIHA KeJNill TYCKeH KYTThIKTayiaap MeH i3ri Tuektephttp://kuttybolsyn.kz/1001-

elbasyn-ayta-taayyndaluymen-ttytau.html. [07.04.2011].

6.bepidaeBa C.b. «/lumutomaTus TuniHiH epekmemikTepi». «Bectauk KasHY. Cepust MO u MID».

2(70), 2015 r. 384-389 60.

7. bepibaeBa C.b.«J/lumomarrapra apHanrad Kazak TuTi».OKy Kypamsl — Anmatel: «Ka3zak

VYuusepcureri», 2018.

8.Kammes F. Tin Gimimi TepMuHAEpiHiH TyciHaipMe co3miri. —AmmMatsl: «Ce3sik —cioBapsy, 2005.

—440 6.

9.Cmarysiora I'., AiiokanoBa ['. ®dpazeonorusuiblk Kasibkanap. —AnmMatel: «Ka3zak yHuBepcUTETI»,

2005.— 124 6.

10.Axby3ayoBa b. Kociou kazak Tini. —Anmatsl: «Kazak yauBepcurtetin, 2011.-177 6.

74


http://www.ling-expert.ru/conference/langlaw1/langdiplomat.html
http://www.lingexpert.ru/conference/langlaw1/langdiplomat.html
http://www.inform.kz/
http://kuttybolsyn.kz/1001-elbasyn-ayta-taayyndaluymen-ttytau.html
http://kuttybolsyn.kz/1001-elbasyn-ayta-taayyndaluymen-ttytau.html

11. «/Iummomatust sxapmbicel» xypHaisl Ne 1(7), 4(10), 2(8) 2006 x., Ne 1(11) 2007. Ne 1(23)
2010, Nel(40) 2013 x., 42,46-47 66., Ne2(41) 2013 k., «/IumIOMaTUSAIBIK TSPMUHOIOTUS —
72,86,136,160 60.

Baiirynanosa I'.K., AObL1aii XaH aTbIHAAFbI
Ka3zak xajbIKapaJbIK KATBIHACTAP KIHE
dJIeM TiIiepi yHUBepCcuTeTI

AOKTOPAHT, 2 — KypC

AFBLIIIBIH TIJII CABAFBIHJIA BACTAYBILI ChIHBII OKYIIBLIAPBIHBIH,
KOMMYHWUKATHUBTIK BIITLIITTH KAJTBIIITACTBIPY KYPAJBI PETIHIE
OKBITYJBbIH UHTEPAKTUBTI QICTEPIH KOJIIAHY

Tyiiingeme:Kasipri ke3ze meren TijiH ypeHyre KOHbUIaThIH Tanamn ta e3repai. Lleren Timin
O1piHIII CHIHBINTAH OacTal OKBITYIBIH MAaKCaThl OKYIIBUIAPIbIH aFbUILIBIH TUTIHAE KapbhIM - KaThIHAC
Kacail alry Heri3IepiH MeHrepyi OOJIbI TaObLIaIbl. ATaIFaH MaKaiara 0acTaybIlll CHIHBINITaH OacTall
arFbUIIIBIH TUTIH MEHTEPTYAl MHTEPAKTUBTI TOCUIAEP apKbUIbI )KY3€re achIpyFa TaJIbIHBICTHIH Oip
KOpIHiCl peTiHe Kapayra 001abl.

AHHOTaHI/Iﬂ:HaCTOﬂHIGG BpeMA HU3MCHUJIUCH Tpe6OBaHI/I$[ K HU3Y4YCHHIO HMHOCTPAHHOI'O
SISLIKa.I_[eJ'IBI-OHpCHOI[aBaHHH HHOCTPAHHOI'O A3bIKa C IICPBOI'O KJIaCCa ABJIAACTCA OBJIAACHHC OCHOBAMUA
O6HIGHI/I$[ ydamuxcsda Ha aHTJIMHUCKOM s3bIKe. B JaHHYIO CTaTbI0 MOXXHO pacCMaTpuBaThL KaK OJHO U3
HpOHBJ’IeHI/Iﬁ CTpEMIJICHUS, HAYHUHAA C HayajabHOM IIKOJIbI, OCYLWICCTBJIIATL BJIAACHUC AHTJIMHACKHUM
SA3BIKOM IMOCPCACTBOM MHTCPAKTHBHBIX METOJ0B.

«binim Oepy xkyieciHiH 6acThl MIHAETTEPIHIH O1p1 - OKBITY/IBIH ’KaHA TEXHOJIOTUSIIAPBIH €HT13Y,
OuTiM Oepyal akmapaTTaHAbIPy, XaldbIKapaJbIK FadaMAbIK KOMMYHHUKAIUSIIBIK KEIUIepre MIBIFY» -
nen Kazakcran PecriyOnukacbiHbiH «bitiM Typainbl» 3aHbIHBIH 8 - 0aObIHIa aTan kepceTiiareH.[1]

ConbIMeH Katap, Kas3ipri ke3zeri OutiM Oepy/iH MakcaTbl OUTiM/l, KOciOM MaMaH JaibIHaay
FaHa eMec, pyxaHu 0all, agamMrepIIuIir 30p, KOoFaMJIarbl Ke3 KeJITreH cajlajiapblHbIH O9pIHJIE YITTHIK
KYH/IBUIBIKTap/bl OaranayFra >KoHe JaMbITYFaKaOlaeTTi TYJIFaHbl KaJbIITACThIPy KEPEeK €KeHIH aTarl
aliTKaH >KoH.

Kazakcran PecryOnmKkachIHbIH MeMJIeKeTapasblK TUTl - aFbUIIIBIH TUTIH jKaHa TEXHOJOTusap
apKbUIbI OKBITY KYHHEH - KYHI'e ©3eKTi Oouibin keneai. Ockl opaiiia, OKbITYABIH HHTEPAKTHBTI 9JIiC1
apKBUTBI  IIeTeN  TUTIH  OKBITYABl  OKYIIBUIApFa  OaFbITTaFaH  JKaHA  TEXHOJOTHSFa
KATKbI3yFaOOJIaThIHBIH Kepyre OoNaabl. AFBUINIBIH TUTIH OKBITYJBIH >KaHa TEXHOJIOTUSCHIHBIH
camachl OHBIH TYTIKI HOTH)KEC1 apKbUIbI OJIIICHEI].

AFBUIIIIBIH TITIH OIpiHINI CHIHBINITaH OacTam OKBITYABIH MaKCaThl OKYIIBUIAPJIBIH aFbUIIIBIH
TUTIHAE KapbIM - KaTbIHAC jkKacail aimy HerizziepiH MeHrepy Oousbin Tadbutanel.XXI racelp Timi -
aFbUIIIBIH TiMl. AFBUINIBIH T MEMJICKETTIMI3IH XalbIKapalblK OaillaHBICTApPBIH JaMBITyFa
MYMKIHAIK O€peTiH TYJIFaapaibliK )KOHE MOJICHUETAPATBIK KapPhIM - KAThIHACTAPBIHBIH aca MaHbI3]IbI
Kypasibl O0JbIT TaObUTa bl ¥ prarkl OUTIMAL XaJdbIKTHIH OOJamiarsl aHBIK JICTEHCH, Kac YpraKka
caHaJIbl, MOH MarbIHAJIbI, OHETeN TOpOue MeH O1TiM Oepy Ka3ipri 3aMaH Tajaaobl.

AFBUIIIBIH T1TiH OacTaybllll CHIHBINITAH OacTan OKBITYIABIH THIMII A€ BIHFAWUJIBI XKYyHeci MEH
KYPBUIBIMBIH KAJBIITACTBIPY 9p YCTa3/bIH IIEOEpIiri MEH MIbIFapMaIIbLUIBIFbIHA OaliIaHbICTEL. EH
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0acThICHl OKY YPHICIH JKaHamla YHBIMIACTBHIPY, OKYIIBUIAPABIH I1C - OPKETTEPl apKbUIbl OWJIay
TaFabBUIapbIH JKETULIIPY, ©3 OeTiHie OutiM any kesiHzae Oipiecinm apeker ery. bi3ziH olbiMbI3IIa,
WHTEPAKTHUBTI OKBITY 9/1iCi TOMEHJIET1 KYMBIC TYPJIEpl MEH OpEKETTEP1 apKBUIBI )KY3€Te acabl:

- OipiecKkeH xKyMbIcTap (KYNTHIK, TONTHIK, OYKLJI CHIHBINTHIK);

-)KEKe ykoHe OIpJIECKEH 13ICHIC )KYMBICTaphI;

- CHUTYaTHBTIK OHE POJIIIK OUbIHIAD;

- MIBIFapPMalIbUIBIK )KYMBICTAp, T.0O.

WHTEepakTHBTI OKBITY 9JIICI - OKY Ma3MYHbI MEH OHBI UTE€pYre OarbITTalIFaH TEXHOJIOTUSHBIH
TyHiHi. OHBIH THIMIUTITT OKYyIIBI 63 O€TiHIIIE HEMece MYFaIIMHIH KOMETIMEeH Oelriiai Oip HOTHkKe
Kepcete anaapl. O MyFaniMHEH HEHi )ka3y, HeHI eCTe CaKTay, HeHi KailaH i37ey, Kainai THIMA1 OpKeT
€Ty, HEeHI 011y Ka)KETTIir )KOHIH/e TarchblpMasap ajajbl.

HNHTepakTHBTI OKBITY OaphIChIHAA TAIllICBIPMaHbl OPBIHAAY MEH OLTIM/II MEHIepy/Ii TeKCEpeTiH
opTypdi 6aKbuIayIap Koyimanbuiaael. Onap: e3iH - 631 TEKCepeIl, MyFalliM TEKCEPE/Ii, aFbIMJIaFbI JKOHE
apaJIbIK TEKCEPY apKbUIbI MATEPUAIIbI MCHIEPY MEH OJIKBLIBIKTAP/IbI AHBIKTAH ajIaJibl.

OKymbUIapAbIH OKY TaHBIMIBIK OPEKETIH YHBIMIACTBIPYABIH OapiblK oOJIIC TICUIIEPIH:
TOMTACHIT, KYIITACHII, JKEKE JKYMBIC JKacay apKbLIbl OKBITYJBIH CAllachblH, THIMIUITIH apTTRIpyFa
OoJ1aabl.

CabaKThIH THIMALIITIH apTTHIPYBIH MaHBI3bI Oip JKOJBI - Ca0aKTaFbl )KYMBICTAPIbIH allyaH
typairiri. K 1. Ymmuckuii «bana KakpIMaii - TanaMaii dKYMBIC iCTeY YIIIiH, OHBIH KbI3bIFYIIBUIBIFbIH
KOHMaii, mapmarmnaii, 6ip capbIHIBI eMec, O1p KaKThI €MEC, OPTYPJIL iC OPEKET KAXKET» - EKEHIH aTarl
aiitkan[2]. Erep cabakTarbl ®KYMBICTHI iC 9pKETTI YHEM1 TypIEHAIpII OThIpca, 6ananap Oi1iM urepyae
xerictikke sxereni. CoHpmalt ic - opekeTTepAiH Oipi, OKYIIBIHBIH IMIAPUIAYBIH YMBITTHIPHIIL,
KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apPTTHIPAThIH OMBIH 37eMeHTTepi Ooubin TaObuiaabl. OibIH Oanamapasl Oipirim
YKYMBIC JKacayFa JaFAbUIaH/IbIpajibl, ©3 OETTEPIMEH 13/I€HY/ I KAJBITACThIpyFa MYMKIHAIK Oepei.

bacrayblll ChIHBINTAH aFbUIMIBIH TIAIH OKBITY OKYIIBUIAPABIH KOMMYHUKATHUBTI OUTIKTUIITH
apTTHIPHIN, OKYIIBLUIAPJBIH KBI3BIFYIIBUIBIFBIH OSITYFa MYMKIHIIK Oepesi, Kem TiIAl emMi3IiH
azamaThbl OOJIBII KaJIBIITAaCcabl.

Heri3ri xanmnsl 611iM O6epy CTaHIApTBIHBIH MakKcaThl OKYIIBUIAPJBIH TYJIFAIBIK AaMYybIMEH
Karap, MIETTUIIK KOMMYHHUKATHBTIK OLTIKTIIIK JKOHE OHBIH Kypampaac OeNIKTEpiHIH >KUBIHTBIFbI
Oo0u1bIn TaObUIAMBI, aTal aiTKaHAA:

— ceiiiey Ky3IpeTTiliri — ic — 9peKeTTiH TepT TypiepiHae (ceiney, ThIHIAY, OKY, Ka3y)
KOMMYHHUKATHBTIK JIaFIbLIap/Abl 1aMBITY;

- TUINIK KY3bIPETTUTIK-KapbIM-KaThIHAC TaKBIPBINTAphl MEH JKafJasTTapblHA COWKeC jKaHa
TUIAIK Kypaiaapabl (poHeTHKaIbIK, opdorpadusiibik, JIEKCUKAIBIK, TPAMMATHUKAIIBIK) MEHTEPY;

- QJICYMETTIK-MO/IEHU / MOJIEHHETapaJIbIK KY3bIPETTUTIK-HET13Tr1 MEKTeN OKYLIBUIAPBIHBIH op
TYpl Ke3eHJepiHzaeri TaxipubeciHe, MyJjelepiHe, ICUXOJIOTHSUIBIK E€peKIIeTiKTepiHe Kayarl
OepeTiH KapbIM-KaThIHAC TaKbIPBINTAphl, canajapbl MEH JKaraaiiapbl MIEHOEpiHAe OKbITbUIATHIH
TUIIIH MOJCHMETIHE, JOCTYpJIepiHe, IIbIHANBUIBIKKA Oayiy, MOJEHUETApAIBIK KaphbIM-KaThIHAC
KarJaiibIHIa 03 eJ1iH, MOJICHUETIH KopceTe OLTYAl KaIbINTacThIPY;

- OTEM/IIK KY3BIPETTUIIK — aKIapaT ajaMmacy Ke3iHAe TULAIK KypajaaapAblH TalllbUIbIFbI
KaFalbIH/a THIFBIPBIKTAH IIBIFa OLTY/1l JaMBITY;

- OKY-TaHBIMJBIK KY3BIPETTUIIK — JKaJIbl )KOHE apHalbl OKY 1CKepIIKTepiH, amOebdarn
iC-9peKeT ToCUIAEepiH OaH opi AAMBITY; OKYIIbIIapFa Kol xkeTiMi Tis koHe MOJCHUeTTEep 1, COHBIH
1IIHIE KaHa aKMapaTThIK TEXHOJIOTHsIap Ikl TaiijaiaHa OThIPHII, 63 OCTIHIIIE YHPEHYIH KypaJl1aphl
MEH TACUIIepiMEH TaHBICY.

byn kepmeri 06acThl TEAArorvKaigblK HAES OUTIM  amylIbUIapIblH KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTUIITIH AaMBITYFa >KOPJIEMAECETIH OKY >KYMBICHIHBIH JKYHeCiHAe MHTEPaKTHBTI dicTepii
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KOJIZJaHyFa Ka)KeTTI karmai »kacay Oousibin TaOblmaapl. OCkl opaiima, omi ae 0ojica MEKTENTepliH
MaTepUaIBIK — TEXHHKAIBIK 0a3achlH HBIFANTY KEPEKTITiH aiFa TapTKbIMbI3 Kenemi. Kazipri
MEKTeNTe KOJAaHbII XypreH «Smile 1, 2, 3, 4 »oKy — omicTeMeniK KemeHaepaiH 0api ayiuo-BUIe0
JTUCKIJIEpMEH ka0 bpIKTaFaH. OKIHINIKEe Opaid, OHBIH OOpiH cabakTa maianaHy MYMKIHIITT o Jie
YKaKCapTyabl Tanam erel. [3]

[eren TimaepiH KOMMYHHUKATHBTIK OaFbITTa OKBITYABIH OKYIIBI IIETEN TIIIH COHey
OpEKETIHIH KYypasibl PETIHIE MaijaJaHFaH Ke3/le OKYIIbUIAPABIH TUIMIK, aybI3eKi, MPaKTHUKAJIbBIK,
QJIEYMETTIK JIMHIBUCTUKAIBIK JKOHE OiJIay KY3bIPETTUTITiHIH KaIbINTaCKaHbIH OUIAIpei.

Kaszipri 3amanfbl skanmsl O11iM OepeTiH MEKTEeITe MIeTeN TiTl cabaFbIHBIH HET13T1 9J[ICTEMEITIK
Ma3MYHbI KOMMYHUKATHBTIK MiHJIeT 60:1ybI THic. [1leTen Tt cabarbl Ke3iH/1e OKBITYIIBI €H aJAbIMECH
Oanamappl meTeN TUTiHAe coinecyre yipereai. JKoHe OyFaH TeK KapbIM-KaThIHAC JKaFIalibIH/1a FaHa
yiperyre 0onaapl, SIFHA MIETEN TIJIH OKBITY TAOMFU KOMMYHUKAIIMS MPOIECiHE YKcac O0Iybl THIC.
Tek ochbl xarmaiia FaHa KaJBIITaCKaH Jaribuiap MEH OUTIKTEepHi HAKTHI KaFJaiaapra Kellipy
MYMKIiH OOJIaIbl.

Cabakrapiarbl MHTEPAKTHBTI OIICTEp MEH Tocuiaep "TaOuFu jkarmaiaa" KapbIM-KaThbIHAC
Kacayra MYMKIHIIK Oepeli. bapiibIk OKyIIbUiap TaHBIM MPOIECIHE TAPTHUIFAH Ke3Je, OJapIblH He
O1NIeTiHIH )KOHE HE OUJIANTHIHBIH peIieKCcHsl apKbUIbl aHBIKTAY MYMKIHAIT1HE Ue O0Mabl.

Kazipri ke3geri memarordkaiblK KbI3METTIH MaKCaThl aFBUIIIBIH Tl cabakTapbiHIa
OKYIIBLIAPIBIH KOMMYHHUKATHBTIK KY3BIPETTUIITH KaJBINITACTRIPY KYpajAapbIHBIH Oipi peTiHie
OKBITYIBIH HHTEPAKTUBTI 9/IiCTEPiH KOJIAAHY OOJIBI TaOBLIA IbI.

Xocmapnanran HOTHXKENEPre KO KETKi3y KeJleci MiHAeTTep Il ey i Ko3IenIi:

- QNICTeMENIK, ICHXOJOTHIBIK, IEeJaroTuKaiblK oACOMEeTTe OCHI MOCEJCHIH JpTYpIIi
acTIEeKTIJIEPIHIH o3IpJICHy JAJPEKECiH aHbIKTay, OIICTEMEHI Kypy YLIIH OacTamksl epexenepii
oenriney;

- KOMMYHUKATHBTIK KY3bIPETTUIIKTIH MOHIH HAaKThLIAY;

- UHTEPAaKTHUBTI >KYMBIC OMICTEPIH KOJJaHa OTBIPBIN, KOMMYHHMKATHUBTIK KY3bIPETTLIIKTI
KAJIBINITACTRIPY Ke31HE MIeTelN Tl cabaKTapbIHBIH MYMKIHIIKTEPIiH HETI3/EY;

- KOMMYHHUKATUBTIK KY3bIPETTUIIKTI KAJBIITACTBIPy MOJENIH 933Ipjey JKOHE OHBI
HKCHEPUMEHTANIbl TEKCEPY.

AFBUIIIBIH - TNl cabakTapblHAa,ocipece, OacTaybIlll CBHIHBIN OKYIIBUIAPBIHBIH OUTIMIIIK,
TaHBIMJIBIK, KOMMYHUKATHUBTIK OUTIKTUIIH KaJIBIITACTBIPY OMBIH 3JEMEHTTEPIHCI3 MYMKIH €Mec.
¥ne1 nenaror B.A. CyxomanHckuil «OMBIHCBI3, MY3bIKAChI3, €pTErici3, HIbIFapMAIIbIIBIKChI3 TOIBIK
MOHJIET1 aKbUT —Oi TopOueci OoNMaiab» e 63 MoyipiHae alThi KeTkeH [4]. bactaysimn chrHbIm
OKYIIBUIAPBIH OMBIH 9J1ICI aPKBLIBI OKBITY OJAP/bIH MOHTE JAETeH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH aPTTHIPAIbL: 03
OMbIH, MIKIPiH, KO3KApachlH OUIAIpyre, 6acka OKYIIBIHBIH KayaOblH ThIHIAM, OHBI TOJBIKTBIPYFa,
KETICTIKTEpI MEH KEeMUIUIIKTEepiH aita Ouryre KarThIKThIpaabl. JKakchl KOCHapIaHBIII,
YUBIMIACTBIPBUIFAH OMBIH TOPOUEINIK KOHE JaMBITYIIBUIBIK >KaFbIHAH MHTEPAKTUBTI TCUIAIH Oipi
001l TaOBLUIAEL.

bactayplr MeKTenTe aFbUIIBIH TUTIH YHpeTy OapbiChlHIa KeOiHece OHIEp MEH DOk
OWBIHIAPJBl KU1 KOJNJaHy — TUIMIK KapbIM-KaThIHAC Kypaibl pETiHIE >KaHAce3lep MEH o3
TIpKECTEPIHEH Kypall YHPeHyTe, OKYIIBIHBIH CO3/IIK KOPbIH OalibITyFa bIKIAN eTe/ll. OH, 6JI€H ThIHIAY
Ke3iHJle TaHbIC JIEKCHKAa OKYIIBbl eCiHJe >XakKchl cakramajisl. llleren TimiHae oH ailThin yilpeHy
OapbIChIH/IA OKYIIBI JbIOBICTAP/AbI TYPHIC alThIN YHPEHEl, ColieMre TyphIC €KMiH KOosiibl. OHMEH
KYMBIC OapBICBIHAA OKYIIBIHBIH KOHII- KYH1 KOTEPLUTiN, TIIre IereH KbI3BIFYILIBUIBIFBI apTa TYCEIi.

Kazipri ke3ne moH MyFalmiMIEpiHiH Kl KOJJAHbIN >KYPreH TULMIK KaTTHIFYJIapbIHBIH Oipi
«Warming up», «Brain storming». by >kaTTeIFynapabplH MakcaThl — ca0akka JereH OeTOYphIC
TyrbI3y. TUIOiK  OKaTTBIFyNap OapbIChIHIA CYpakTapAblH ajAblH- aja  OMJIACTBIPBUIBII,
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TaTnChIPMaIapAblH AYPHIC JKOCMApIaHybl MYFalliM MEH OKYIIBIHBIH apachIHIAFbl )KaKChl KapbiM —
KATbIHAC TYFBI3BII, AJIJIaFbl CA0AKTHIH HOTHKECIH KOFapiara Tyce/Ii.

BacTtayplll CBHIHBINTBIH OKYIIBLIApHl T€3 IIApIIan KeTell, COHIBIKTAH CEpriTy CoTTepiH
KOJIJAHBII OTBIPY, OKYIIbUIApFa KO3FAIYFa, )Kypyre MYMKIHJIIK Oepeni. Op TancpbIManbl 6-7 MUHYT
OpPBIHJIAI, TAIICBIPMAJIAP/Ibl TYPIICHAIPIN OTHIPY KaKeT.

XKynmen »xymbIc OapbICHIHIAa — OKYIIBUIAP CYpaK- XkKayall, oTiHIII alTy, HyCKay Oepy CHSKTHI
KaparanbIM ic- dpeKeTepi xacail ainybl kepek. bananap Gernik aieMeHTTepIeH TyTac HOPCEeH1 Kypan
amysl kepek. OKyIIbIIap KajIbl )KOHE apHaYJIbl CypaKkTapAbl Kos Oityl, SpTyp:i cypakTapra jkayamn
Oepe anysl, TiHIII OUIAIPY1, Oip HOPCEMEH KelliCeTiHIH HEMece KeIiCIIEHTIHIH OUTipe amybl Kepek.

KoppiTa aifTkaHma, OKy MPOIECIH/IE WHTEPAKTHBTI OMICTEp]i TNaijanaHy OKBITYIIBl MEH
OKYIIBUIAP/IBIH OipKaTap KETICTIKTepre KOJI )KETKI31IeTiHl Oenriii, on cabak OapbIChIHAA IILIHANBI
Typae nonenneHeni. MHTepakTUBTI oficTep/i malganany Ke3iHJe OKYIIBUIAPOKY YPIICIHE TOJIBIK
KaHIbl ~ KaThICYIIBUIApOOJaAbl, OHBIH OuMiMI OKy TaHBIMBIHBIH HEri3ri KaiHap Ke3i
KbI3METIHATKAPA/IbI. IlegarorukaisIk TIPOIIECTE WHTEPAKTUBTI OKBITY omicTepiH
KOJITAaHYOKBITYIIBIHBIH TYPAKThI IIBIFAPMAIIbUIBIFBIHBIH KETUTYiHE, KOCIOH XKOHEKEKEIICH TaMybIHa,
MeIarOTMKAJIBIK TPOIIECTI camaibl TYpAe e3repTe ady MYMKIH/IT,0KYIIbI YIIiH KbI3BIKTHI €Te Oiyi,
OKY OapbICBhIH/A >KaFbIMIbI MOTHBAIIUSIIAY,031H/IIK 1aMy IIAPTTapblH apTThipa OllyiHE 63 CEeNTiriH
THUTI3€/1I1.

OpHHE, OKBITYLIBIHBIH OHJIal (Qopmanarbl cabakka AalbIHAANybIHA OJJIe Kailakemn YakKbIT
Tajam ereii, OipakTa OCBHIHAAW KBI3BIKTHI Ca0aKTapbl YHUBIMIACTHIPYOIpKATap JKETICTIKTEpPre KOJ
KETKI3yre MyMKIHJIIK Oepei, atar alTKaH/a:

OKYIIBIIAP/IBIH Ca0aKKa JIETeH KBI3bIFYIIBUIBIKTAPHI OSTHAIBI,

- TOTTa «YATEPMEYIIi» OKYIIIbI O0JIMaNIbI;

- TOTITa JYPHIC O9CEKENIECTIK Ce31M1 KaJIbINTaca Ibl;

- OKYIIBUTAPAbIH OOMBIH/IA TOMITA )KYMBIC ICTEY JaFbICHI KAIbIITACAIbI;

-OKYIIBUTAPBIH OOMBIHA «IHAEPIIK» KACHETTEp KaJlbIlTaca OacTaiibl;

- OKYLIBUIAp KOIUIUIIK alJIbIH/a 63-631 YCTay, Coiey MOHEPI MEH MOJICHUETIH

KaJIBIITACTHIPAIB;

- cabak HOTHIKECI oNJie Kalaa sKoFapbl O0Iabl.

[Nafiganansiran ogeduerTep Tizimi

1. Kazakcran PecnyOnukacsinbig «bimim Typansi» 3anbl, Actana, Akopaa, 2007 x.

2. KA. Ymunckuit, «MeKkTenTi KypalThIH YIII MaceIe»

3. Jenny Dooley — Virginia Evans, Translations by N. Mukhamedjanova, “Smile 1, 2, 3, 4”
for Kazakhstan Grade 1,2, 3, 4CD and DVD disks, Express Publishing, 2016.

4. B.A.CyxomnuHCKHiiiH «banara )Kypek KbUTybI»

Zh.T.Bimagambetova, U.B.Bailiyeva, A. M.Abirova
al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan
(baylievaulzhan@gmail.com)

MENASIVE SPEECH ACT OF THREAT IN POLITICAL DISCOURSE
(ON EXAMPLES OF THE WORLD LEADERS' SPEECHES)

Abstract. Thepresentarticleanalyzesthe phenomenon of menasive speech act in political
discourse and methodsof its translation. The article defines the role of the threat speech act in political
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discourse and the concept of menasivity. Threat speech act is a tactical means of manipulating the
adversary in political discourse to struggle for power. The structure, influence and methods of
translationof speech act from English into Kazakh and Russian languagesare considered.Possible
difficulties intranslation, when searching for equivalents.This article discusses the conditions for the
implementation of threat speech act, analyzes the components of communicative situation and their
features that affect the choice of language expression. Lexical and grammatical features of
formalization of menasive speech act in English are defined. The paper establishes a numerous
lexical-semantic group of verbs of threat in the political discourse.

Keywords:menasive,menacespeechacts, political discourse, politics,threat.

Introduction. The modern world, unfortunately, is riddled with violence, which is a form and
consequence of conflicts and at the same time gives rise to ever new conflicts. Crime, terror, ethnic
and social clashes are constant indicators of violence, which is sometimes or even unconsciously
stimulated by the media, which raises no doubt about the prolonged effect of this phenomenon. The
combination of these factors convinced us of the need for a more detailed research of one of the
"components” of aggression and violence, which represents the menasive speech act (MSA). It is
obvious that to conduct effective work on the prevention and elimination of violence and aggression,
modern scientific research is required. Thus, the study of such a phenomenon as a menasive speech
act is quite relevant and, in our opinion, will help to certain extent predict and prevent the
development of conflicts. The relevance of the study is determined by the following factors: the lack
of a comprehensive study of menasive speech acts on the material of modern English language;
insufficient knowledge of the communicative-pragmatic features of menasive speech acts, taking into
account the characteristics of the sender and the recipient in the framework of a communicative
approach to language. Today, issues of speech interaction are an urgent problem in many scientific
disciplines, including linguistics. The theory of speech acts is included in the circle of actual problems
of the modern theory of communication. Linguistic works devoted to the study of certain types of
speech acts appeared: assessment, question, wishes, compliment, refusal, permission and prohibition.
Situations of threat, intimidation, and warning are some of the most difficult situations in the process
of verbal interaction. Political discourse regularly provides examples of the implementation of a
speech threat situation.

Goals. Menasive speech acts in political discourse are discrete, they are diverse in content and
form. Phraseological units, neologisms, artistic means, folklore elements (proverbs and sayings,
anecdotes, parables and myths, etc.) may suddenly appearin such political texts. They complicate the
translation process and cause linguistic and psychological interference.The purpose of our study is to
defineconditions for the implementation of a threat speech act, as well as the lexical and grammatical
characteristics of its formalizaton in Kazakh and Russian languages.

Methods.To identify theformation of menasive speech acts it is necessary toexamine the
concepts of speech acts, menasivity and threat. This article uses a complex analysis based on a
combination of linguistic and comparative analysis. These methods made it possible to
comprehensively consider the peculiarities of menasive and threat speech acts. The main method of
researching an object in the Theory of Speech Acts is the analytical method in its various forms. The
study also used the method of comparative analysis to identify the grammatical features of menasive
speech actstranslation into Kazakh and Russian languages.

Results / discussion

The main period of time when politicians, speaking at international and domestic events,
began to use speech acts of threat, warnings and others, more characteristic of a colloquial and
journalistic style, occurred at the height of the Cold War of the last millennium and in our time, in
the midst of a new cold and information warfare. The highest political echelons are actively using
modern technologies of social networks and the Internet as a platform for influencing the masses.
Moreover, entries in social networks and on the official pages of politicians are a complete reflection
of how a politician conducts political discourse in the framework of participation in various
international events.

Speech acts are currently the object of study of a special direction in linguistics and
philosophy, which is called "The theory of speech acts”, created in the late 40s by Oxford analyst J.
Austin inthe doctrine of “How to do things with words?” [1, 22].
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First of all, it is necessary to discuss the very concept of a “speech act” in considering the
theory of speech acts.“A speech act, the smallest unit of speech activity, allocated and studied in the
theory of speech acts - the doctrine, which is the most important component of linguistic pragmatics”
[2, 151].

One of the founders of the theory of speech acts J. Searle in his work “What is a speech act?”
suggested that the utterance of a certain statement is the fulfillment of a certain type of speech acts
only if the appropriate conditions are different for each speech acttype [2, 65].

J. Austin reveals the Theory of Speech Acts in a lecture course published in 1962 under the
title “How to do things with words?”. The object of study of the Theory of speech acts is the act of
speech, consisting in the speaker making a sentence in a situation of direct communication with the
listener. In the Theory of speech acts, the subject of speech activity is understood as an abstract
individual, whocarries a number of characteristics, psychological (intention, knowledge, opinion,
emotional state, will) and social (status in relation to the listener) [1, 29].

The form of expression of threat speech act depends on the communicative context, which is
characterized by the presence of the same components as for other speech acts: anthropocomponents
(speaker, addressee, listener), the situation of communication, physical background, the channel of
speech transmission.

Among the factors that significantly affect the process of communication, there are statuses
and roles of communicants, as well as socio-psychological distance between them. Status is a set of
relatively constant, objective individual social characteristics of communicants, such as age, gender,
nationality, race and social affiliation, education, profession, marital status, etc. The status features
of the speaker determine what language means speaker has, and the status characteristics of the
addressee define the language means that the speaker must use to achieve his goal.

Menasive is considered by researchers as verbal aggression, causing negative experiences, a
state of tension. According to O. V. Epstein, understanding the threat consists in “presenting it as a
method of expressing aggression in a situation of uncoordinated communication and using it by the
speaker to achieve a specific communicative goal” [8,148].

Statements ofthreat depend on the situation and the subject of communication and acquire a
certain stylistically dependent prosodic image. It is assumed that the utterance is marked with
prosodic means both as a specific pragmatic type and in the aspect of its stylistic use [3, 7]. Epstein
O.V. in her works also uses the terms “threat”, “discursive practice with the meaning of the “threat”,
“menasive statement” and “practice-threat” as functional synonyms.Threat is the basic category for
the entire variety of menasive speech acts (MSA) in modern English. Consequently, proceeding from
a functional approach to language, MSA can be defined as a communicative-pragmatic class of
utterances with the semantic dominant of threat.

By using the threat in political discourse, the tools of its verbal implementation are reoriented
in accordance with the purpose of this discourse. Accordingly, in political communication, the threat
is used as a tactical technique for manipulating the enemy in situations with diametrically different
goals: the struggle for power and negotiations.

Political discourse is essentially an expression of the entire complex of connections between
a person and society, and, thus, this phenomenon is functionally aimed at the formation of a fragment
of the worldview or picture of the world among the recipients. The political text contains both
extralinguistic information (a picture of the world) and symbolic information (a picture of the world
represented through a sign, a nomination) [4, 26].

By definition of O.A. Kurchatna, “political discourse is the actual use of language in the socio-
political sphere of communication”. The goal of political discourse is to conquer and maintain power.
Modern society is characterized by extreme politicized, which explains the increased interest of
modern linguistics in the language of politics, in the linguistic behavior of political figures, mainly in
how the language is used in the social environment. The specificity of politics lies in its discursive
nature. A.N. Baranov and E.G. Kazakevich consider political discourse as a combination of "all
speech acts used in political discussions, as well as public policy rules, sanctified by tradition and
verified by experience" [8,150].

The threat speech act or Menasive speech acthas always attracted the attention of
researchers. Threat is the basic category for the entire variety of menasive speech acts in modern
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English [9, 213]. The means of its verbal implementation are reoriented in accordance with the
purpose of discourse by using the threat in political discourse.

Situations when the addressee allows himself to resort to threats in political discourse are
mainly distinguished by certain topics: military conflict with the use of force, sociocultural and
political-diplomatic international relations and their breakdown, the struggle of applicants for real
power. The metaperformative verbtothreaten belongs to the class of verbs of speech activity, for
which the presence of a speaker and a listener is mandatory, therefore, the number of such
fieldmembers of the named lexeme is three: to threaten someone with what / for what purpose. In
other words, this type of intentional utterances is characterized by the presence of more than one
argument position and the "complex structure of the predicate".

Over the years, political tension is growing, many politicians, both foreign and in the Russian-
speaking segment, often use response verbs (20%), they are reflected in recent events such as the
deployment of the missile defense system by the United States and NATO, and response actions with
side of Russia in the form of input on a permanent duty complex S-400. Moreover, the verbs of
destroying or damaging the addressee, or its close circle (19%), are more often used by American and
North Korean speakers, while the Russian-speaking political segment refrains from direct threats,
more often focusing on retaliatory measures, opposition verbs (10%), began to be used very often
against terrorists and the opposition. Since the beginning of the 21st century, a large number of
geopolitical conflicts have led to the popularization of the verbs of confrontation, as well as the
prerequisites for a new Cold War, as well as the informational confrontation of the two worlds [8,
147].

The world leaders’ speeches as D. Trump, B. Obama, Franklin D. Roosevelt, and G. Bush
etc.are analyzed in our research work. In example of the US president D. Trump’s letter to Turkish
president RecepTayyipErdogan, we clearly notice a blustery mix of flattery and threats. Trump writes
like a man wielding overwhelming power, held back only by generous restraint:

BeiibiT KeliciMre Kenenik!

Let’sworkoutagoo
ddeal! You don’t want to
be  responsible  for
slaughtering thousands
of people, and I don’t
want to be responsible
for  destroying the
Turkish economy —and |
will.

JlaBait
Te 00CyIuM
XOPOIIYIO
caenky! Beor
HE XOTHTE,
qyT00BI  Bac
OOBHUHWIN B
pe3Hec
ThICSTYaMU
KEPTB, a 5 He
X04y  OBITh
OTBETCTBEHH
BIM 3a
pa3pyuenun
€ TYypeuKou
9KOHOMHKH -
HO # MOry
[ee
pPa3pylIuTh)

Ci3MbIHIaFaHaIaMAApAbIKBI DI TACTAFaHBIHBIZYIIIIHM
OMHBIHBI3FA JKayaNKePUILTIKTiaTFbIHBI3KEIMEN 1, MEH
TYPIKIKOHOMHUKACBIHBIHKYHpeyiHexayanoepriMkesn
Me1i—0ipaK OHbI Kacay KOJBIMHAH KeJlei.

History will look
upon you favorably if
you get this done the
right and humane way. It
will look upon you

Brr
BOMIETE B
HUCTOPUIO B
BBITOJTHOM
CBETE, €CIH

ErepCiznyppicikoHeanaMrepiTiKIeHOPEeKETET
CeHi3,  TapuXKaXakcelaTneHeHecis.  ErepOeitoit
icrepbactariMaca, TapuxTa 93d3UIPETIHICKATACKI3.
MBIKTBICBIHAN TAaHBITIIAHDI3.
AxpiMak0oama!KeitiinxabapaacaMbIn.
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forever as the devil if | mocrymure
good  things  don’t | mpaBuiIBHO H
happen. Don’t be a | rymanno. Ho
tough guy. Don’t be a | Ber Bolizere
fool! B Hee Kak
I will call you later. | apsiBOI, eciu
HE  HayHYT
MPOUCXOTUT
b  XOpoIlue
Jena. He
cTpoiite u3
ceds1
KpPYTOro
napus. He
OyabTe
aypakom!
[To3BoHIO
Bam nmozxe".

Another speech with the threats of D. Trump:

«Just heard Foreign «Tonpko 4TO yCubIILIal «MenxanaranaCoJtyc
Minister of North Korea speak | BeicTymienue MUHHCTpA | TIKKOpESTHBIHCBIPTKBIICTEPMHU
at U.N. If he thoughts of Little | unocTpanusix men CeBepHoit | HUCTPiHIHBY ¥-

Rocket Man, they won’t be | Kopen B OOH. Ecim  oH | maceinereHCO3iHTHIHIA IBIM.

around much longer!»(23 | moBropsier mbici | EreponkimkenTai3siMbipa
Sep 2017). MaJIeHbKOT0  PaKeTYHKA, | HIIbIHbIHOMIAPbIHKATAIA
OHH J0JIT0 He MPOTAHYT!» — | ca,
DonaldTrumptweeted[5]. oJiapy3aKkKadapMaiiabi .

In this text, D. Trump’s words «little Rocket-Many» («manenskuitPakerneiitdenoneky») are
translated as «manenpkuiipakerunk».It should be mentioned that menacing speech acts in political
discourse artistic stylistic means are often used, which are allocated autonomously in the text itself.
For example, in this speech, the threat of the US President, we observe complex interactions of
metaphors among themselves. The word "little” appears as a metaphor, an understatement of the
strategic role of the leader of the North Korea. The US President assumes Kim Jong-Un’s still small
growth, which emphasizes his “childish” nature. Thus, the combination of hidden metaphorical
meanings gives the effect of deep irony, suggesting a certain proportion of sarcasm. Most interesting,
the words "RocketMan™ in the original are written in capital letters, which is not available in the
translation. This expression "littleRocketMan” is used in another context, which is translated by
"rocket man". This translation reflects a more accurate character. It should be emphasized that
hyperbole as a technique in menacing speech acts in political discourse always appears as the only
dominant stylistic tool, however, as can be seen in this text, complicating the implicit content of the
text, also plays its dominant stylistic role. In general, we see in the speech of US President D. Trump
the crossing of two types of speech acts at the same time: threats - punishments and threats - warnings
that are intertwined with complex stylistic means.

As we analyzed, the translators above did not adhere to the literal translation strategy, since
this translation would require further editing. In our opinion, a semantic translation strategy is used
in this text, which implies an accurate translation of the contents of the original. And when translating
figurative and stylistic means of this text, an adequate translation strategy was applied in parallel,
which, as usual, is used in literary translations. The synthesis of two translation strategies
wasnecessary in such cases, i.e. rapid communication translation strategies.Essentially, there is an
intertextual interpenetration of two different phenomena between the original and the translation,
which can give a different semantic and aesthetic background. And this is clearly seen, as shown
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above, in the speech threat in both US President D. Trump’s speeches with Turkish President
RecepTayyipErdoganand North Korean leader Kim Jong-un.
In another speech-threat D. Trump, aimed at China, we analyze the menasive speech acts in a
hidden form:
| |
«If China decides to «Ecau Kuraii roToB Ham «ErepKpiTaiibizrekome
help, that would be great. If | momous, 53TO0 OBLIO  OBI | KTECYyreAaibIHOOICA,
not, we will solve the problem | mpekpacno. Eecau Her — | kepemerOonapeni.
without them!». pemiuM 3Ty mnpodiaemy 06e3 | OaaiibomMaraHKaraaiiaa,
Hero!». 0i30HCBHI30YIMICeIeHiIene
Mi3!».

As a rule, the tightening of rhetoric in the case of menacing speech acts of political discourse
can lead to erroneous translation and its interpretation, which can also end with potentially tragic
consequences. In our opinion, the menasive speech acts in political discourse used in the statements
of various countries are deeply connected with the formation of a new language and style in the
twentieth century in connection with globalization.

In given example, we figured out that menasive speech acs are formulated with the help of
conditional sentences. “IF...”, “IF not, we WILL ...”. This grammatical construction of conditional
sentences is preserved in both Russian and Kazakh versions of translation.

An example of the operation of this method in the words of the President of the Russian
Federation V.V. Putin, aphorisms:

«Poccuiickue camonemst nanocam u 6yoym nanocums yoapvi 6 HYeune uckirouumenbHo no
bazam meppopucmos, u 3mo 6yoem npoooatcamscs, 20e Obl meppopucmyl Hu HAX0OUIUCD. ... Mol
Oydem npeciied08anmsv meppopucmos eezoe, 8 AdPONopmy - 8 adponopmy. 3Hauum, bl YiC MeHs
uzeuHume, 6 nyajieme nodmaem, Mbl U 6 copmupe ux 3amodum, 6 KOHYe KOHUYOS6. BC@,
60NPOC3AKPbIMOKOHRYAMENIbHO ).

In this statement, we are interested in jargon that is unusual for political discourse. Its use by
a senior person at a serious meeting, not many politicians can afford. Therefore, this statement with
a high probability will cause a gamut of emotions, depends on the perception of each specific
simultaneous interpreter and, as a consequence, the loss of time for translation, using methods that
can convey the entire metaphoric shell of the threat. Using the reduction or compression method will
allow you to keep within the time frame and convey the meaning of the said expression. An example
of one of the many translation options using this method: So, excuse me, even if we will catch them
in toilet and there they will be punished. The example does not claim to be an absolute ideal, but is
intended only to show the capabilities of the method under study.

Barack Obama’s expressions about Russian President Vladimir Putin:

| |
Obama’s words about CnoBa Obambr 0 Oo6amanbiHITyTHHTYpAT

Putin:"He pretends to work | [Tyrune: «OH nenaet BIANITKAHCO31:

with us because he is not so BU, 9TO coTpyaHudaeT | «Onbiz0eHKapbIM-KaThIHAC

stupid™'[6]. C HaMH, NOTOMY YTO OH He | OpHaTKaHJai CBIHAN

HACTOJIBKO Taym» [7]. TaHBITAJIbI,

ce0e0iCOHIIAIBIKThIAKbIMA
KeMecy.

Much of the interpretation of a phrase depends on the position of the translator, on his
commitment or involvement. A person who is connected by work (who works in the media and who
has something to lose) will have to soften it a little. As a neutral person, the author in an informal
situation would translate it as it is. But the author adheres to the position that it is necessary to translate
as it was said. If there is an intention to hurt and even insult - this should be left. As the wife of one
British ambassador said: "Please translate as you are. We want to know who we are dealing with."
According to the author, this method is the main one, not to soften, in order to know that a person
allowed himself an un-parliamentary expression. Translation of the whole phrase: "He pretends to
work with us because he is not so stupid.” According to the author, it would be necessary to translate
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it in some closed document, but one can make a note there, as it was said in the original, in order to
relieve oneself of responsibility. The best of the existing options is direct translation is transformation
of given information without mitigation and redundancy. It is necessary to accurately convey what
was said by the speaker, without thinking about the consequences, due to the fact that the speaker,
especially the politician, is aware of what he is saying. This is called the intention - to translate what
the person wanted to say. Sometimes they speak veiledly, for example,translate it as "he is not so
short-sighted”, sometimes - as in this case - directly. It is necessary to be guided by the rules, but
sometimes -break them.

During the years of Khrushchev’s chairmanship, he used a lot of metaphors, jargon and
colloquial speech. His legendary expression «MsI Bam nokaxemKy3bkuny Math» was translated
as “We will show you a mother of Kuzma”.In 1959, in Sokolniki, Khrushchev told US Vice
President Nixon: “We have funds at our disposal that will have dire consequences for you. “We will
show you a mother of Kuzma”.According to legend, these words were literally translated as
“Kuzma’s mother”, and frightened listeners suspected this was a hint of a new secret weapon of the
USSR. In fact, the translator adapted this phrase as «f eam nokasicy, umo ecmo umo.

“We Mbe1 bizosapasiomkepeneiimis. bizosapasiTabamMbi3, KoHEOIAP
will smoke | pazoonaun | AKIII-
them out. | M ux. MbsI | KACOFBICKAPUSIIANTHIHAAPABIHO3ICPIHAKOIOABIHOACKAJAiCiHTA0ATHI
They will | HaligeM wuX, | HBIHTYCIHE/].
be found, | u OHH
and  they | moiimyT, 4TO
will realize | Te, KTO
that those | oobABIsIET
who BOIHY
declare war | CIIIA,
on the | HaiiyT
United Ipyrou
States | cmocod
choose the | ynmuroxen
way of their | us.
own
destruction
Georg
e Bush
The
full text of
George
Bush's
address to a
joint jession
of Congress
and the
American
people.
Obviously, the example expresses a promise (of the fight against crime), which at the same
time aims to provoke negative emotions in another group of listeners - the criminals themselves - and
can be regarded as a menasive intention.MSA, like any other type of SA, can be directly expressed
or indirectly. Speech acts with an explicit intention, when "the speaker means exactly and literally
what he says," in the theory of speech acts is called a direct speech act. If, in a speech act, the speaker
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“has in mind both the direct meaning and, in addition, something more”, such a speech act is
characterized as an indirect act [10].

Thus, the division of speech acts into direct and indirect is carried out depending on the degree
of explication of the illocutionary power of the speech act. A means of expressing the illocutionary
nature of direct speech acts is the performative formula [1 | personal pronoun + 1 ] verb, singular
verb, indicative), which shows a one-to-one correspondence between the illocutionary function and
the performative verb that nominates it. In this case, the content of the illocutionary act can be verbally
explicated, and the performative verb corresponds to the illocutionary act, for example: | declare, |
promise, | order, etc.It is necessary to mention the existence of a special class of verbs that relate to
verbs of speech activity and call the action performed by the speaker in referring to threat speech acts
in their direct expression. They are illocutionary verbs, but cannot be used in a performative formula,
that is, serve as an indicator of illocutionary force [8].

The core of the menacing load in the MSA with the explication of the threat message also lies
on the verb, which differs from performative verbs in that the action is not performed through
pronunciation, and itself reports about some action, process or condition. The lexical component of
MSA is of particular importance for the interpretation of the meaning of the statement. As a lexical
component in direct implicit MSAs, verbs and verb combinations are used:

1) physical destruction (to kill, to destroy, to hang, to beat, to shoot, to attack, to crush, to
slaughter, to hit, to break, to wipe out, etc.);
2) social sanctions(to pursue, to bring to justice, to bring to book, to put in jail, to keep in
custody, etc.);
3) persecution (to hunt down, to track down, to target, to ferret out, to rout out, etc.);
4) deprivation(to strip, to clean from, to disarm, etc.);
5) isolation or status change (to impeach, to deport, to dismiss, to overthrow, etc.);
6) expulsion (to smoke out, to drive out, to root out, to move out of hole, etc.);
7) force retention (to capture, to catch, etc.);
8) power of domination (to prevail, to overcome, to preempt, to devour, to lead the fight, to
gain triumph, etc.) [8].
The lexical specification of the presentation of the menasive intention in the English language of
politics is carried out within a number of functional performative verbs by type [9]:
v' Threat-promise(promissive): promise, vow, swear;
v' Threat-warning(directives): warn;
v' Threat-intent(commissive): intend, seek, assure.

Using the performative formula of the promisive for its direct explication, the menasive
speech act is recognized through the pragmatic component in the informative structure of the
statement expressing the intention of the addressee to harm the addressee or predict negative
consequences for the personality or activity of the addressee.

"l promise to hunt down any remaining suspects in the near-simultaneous bombings of the
U.S. missions in Kenya and Tanzania ”(http://www.whitehouse.gov/).

In this example, the addressee, White House press secretary J. Lockhart, commits himself to
commit some kind of action not for the addressee, but to the detriment of him - this is precisely the
fundamental difference between the promise (promise) and the threat (change). “A promise is
incorrect if they promise to do what the recipient of the promise does not want; it is all the more
incorrect if the promise is not convinced that the addressee of the promise wants it to be done, because
the correct promise should be conceived as a promise, and not as a threat or warning”[8].

Based on the results of the study, the following conclusions can be drawn.

The menasive speech act (threat speech act) has its own characteristics as a separate
illocutionary type in the field of vocabulary, morphology and syntax.

MSA is located at the junction between speech acts of promise and directive and combines
their characteristic features, and can also be directly or indirectly, speaking formally in the form of
any other type of speech acts.

The use of custom constructions with the explication or implication of the threat, i.e. the type
of manifestation of the threat in the MSA is determined by the conscious socio-psychological choice
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of the addressee, a choice that has a linguistic correspondence to the formal structure of another type
of speech act. Due to the unacceptability of an explicitly performative expression of the pragmatic
meaning of the threat, this speech act is formed in the language system of the English political
discourse by special conventionally fixed structures that can be considered as semantic-syntactic
models.

Interpreters-translators are increasingly more often, in practice, encountering the phenomena
of a menasive speech act at meetings, conferences and meetings of state and international levels. That
IS why, at present, the issue of methods and strategies for translating illocutionary speech acts has
become urgent. In this article, we put forward and gave examples of the use of methods of translating
threat speech acts that are opposite in principle of action, and also justified the reasons and
possibilities of the methods used.

An interesting question is about the translation of slang expressions, curses, threats that
include curses. In American political discourse, the use of swear words is perfectly acceptable
regardless of the situation in which the discourse takes place, be it a conference, debate, interview, or
press conference. In recent years, Russian political discourse has also undergone a tendency to use
slang or stable expressions (phraseological units). This is due both to the external tense situation in
the world, in connection with new geopolitical events and threats and within state problems.

Menasive speech acts can be translated by methods like:compression, direct translation and
calque.These translation methods work well when translating non-veiled speech acts of threat,
usually expressed by words of a common understanding regardless of the culture, nation and
worldview of the parties to the discussion. Even complex constructions of an illocutionary speech act
consisting mainly of words of an active political and sometimes colloquial vocabulary under various
circumstances that complicate simultaneous translation, such as speed, clarity of pronunciation, lack
of knowledge in this field by a simultaneous interpreter, will be an excellent option for applying the
method in practice translation of the constructions of the menasive speech act using literal translation
and calque paper.Also, this includes the reduction method, which works on the principle of replacing
phraseological phrases, proverbs and sayings, metaphors and metonyms with simpler and shorter
equivalents in the target language.
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KA3AK TEPMUHOJIOI'UACBIHBIH KACAJTY IIPUHIUIITEPI

OrenoBa AiibimMryJ, Peicnek Ajiinapa a1- @apadu arsinaarsl KazYVY-i 1 kype
MAruCTPaHTapbl
Fouabivu skerexmi: goueHt CmarysioBa Aiirepum CoBeTXaHOBHA

AHaaTrna
Makanaza Ka3ak TiTliHe JUILIOMATHs calachblHIaFbl TEPMUHACP/AIH ayAapblTy >KOJIJaphl
KOHE aynapy OapbICBIH/IA TybIHJaFaH Maceiesepl KapacThIPbUIBIIL, KaJIIbl Ka3ak
TEPMUHOJIOTHSICHIHA 63 YJIeCTepiH KOCKAaH FaIbIMAAPAbIH MIPHHLINTEP] TalTaHaIbl.
Tyiiin ce3nep: quIIOMaTHs, TEPMHHOJIOTHS, IIPHHIIITED.

Pesrome:
B aT0i1 cTaThe paccMaTpuUBarOTCS CIIOCOOBI ITEPEBOJIa TEPMUHOB B 00JIACTH AUILIOMATUH Ha
Ka3aXCKUH sI3bIK, a TAaKXKe MMPOOJIeMbl,BO3HUKAIOIINE MTPHU TpaHchHOpMaIHii ¢ aHTIIMHCKOTO Ha
Ka3aXCKUH s3bIKH. OMHUCHIBAIOTCS IMMPUHOMIIBI pa3pa60TKH TEPMHUHOB YYCHBIX KOTOPBIC BHCCIINU
BKJIaJ] B pa3BUTHE Ka3aXCKOW TEPMHUHOJIOTHH.
KuroueBble cjioBa: JUIIJIOMaTusd, TCPMHUHOJIOT U, ITPUHIIUIIBIL.

Abstract
This article analyzes ways of translating the terms in the field of diplomacy into the Kazakh
language, as well as the problems that arise during the transformation from English into Kazakh.
Also, the article describesKazakh scientists’ principles of developing the terms.
Keywords: diplomacy, terminology, principles.

JIumuioMaTHsUITBIK TEPMUHICPIIH Ka3aK TiTiHE ayAapbUTybl JKOJIJIApbIH KapacThlpMac OYpbIH,
“nunuomatus’ KoHe “TeMUH’’ ce3liepiHe Oip L0y )Kacall, MaFblHATAPBIH allbIIl alalbIK.

JuruiomaTusi ce3l KOHE TUIUIOMATHS CallaChIHIAFbl CO3ACPIIH WIBIFY TEri JAThIH TUTiHEH
Oacray anajpl, ce6eOl NUIIJIOMAaTUSHBIH JaMy OapbIChIHAA JIATBIH T €€yl OpPBIH ajblll >KOHE
JTUTUIOMATHSUIBIK KapbhIM-KaThIHACTA JIATBIH TUTI KeH KOJIJAHBUIFAHBIH Oinemis. «Jlummmomarus» cesi
rpexTiH diploma — KocapiaHFaH TaKTaliagap JETeH CO31HEH IIBIKKAH, YaKbIT OTe KeJle TapUXThIH
Jamy JKOJMaHIa OYJI Ce3/iH MaFbIHACHI ©3repicTepre YIIbIpan, Ka3ipri TaHIa MEMIEKETTIH ChIPTKBI
ICTepIH PETTENTIH Kypal peTiHae KoyigaHbliaabl. JlumiomaTtusi ce3iH aFbUILIIBIH AWIUIOMAThl [
HukonbcoH o3 eHOeKTepiHne: «OHriMenecy TITIHIE «IUIUIOMATUS» CO31 MyJaeM Oeliek TepT
MarbIHaHBI Oepeni. Keitbip ke3ze 01 CHIPTKBI casicaTThIH CHHOHUMBI PETiH/IE KOJMaHbUIa k. .. backa
Oip >xarmaiina kemiccesnepai Ounnipeni. CoHbIMEH Oipre OJ CHIPTKBI iCTEp BEIOMCTBOCHIHBIH
meTeNIiKk O0eiMiH Oenriney YIIH KOJJAaHbLIaAbl... EH COHBIHIA, OYJI COpJIBbI CO3 XalbIKApaJIbIK
Kelicco3aepAl IKYprisy Ke3iHIe JKakChl MarblHAJarbl eNTUTKTI, JKaFbIMChI3 MarblHAAA —
3BIMUSTHABLIBIKTBI OLAIPETIH epeKine KaOUTeTTIIIK, — IeT KOPCETKEH.
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TepMuH — JaTBIH TIIHEH MIBIKKAH, IIEK HEMECE IeKapa JereH MarblHaHbl Oepemi. SrHw,
Esxenri ['pekusina exi MEMIIEKET apachIHIaFbl IIEKapaHbl OSNTUICHTIH OaraHa pETiHAe KONIaHbLUIFaH.
Kaszipri Tanma HakThI Oip TYKBIpIMJIaMaHbIH aTaybl 0071aThIH Oenriii Oip cdepana KolaaaHbLIaThIH
ce3 HeMece ce3 Tipkeci. TepMUHACPAIH EpEeKIIeNiKTepl, KOCATKbl MAaFbIHACHI KOHE JKCIPECCUBTI
GbyHKIMICH KOK. TepMHUHONOTHSA OUTIMHIH €peKIIe cajlachl PeTIHIE 3epPTTEYNIIEPAiH Ha3apblH
aynapyzaa. bysn nHTerpanusuIbIK MporecTepAeH TybIHIaFaH Ka3ipri FRUIBIMEA OUTIMHIH XaJIBIKAPAIIBIK
CHUITATBIMEH JXOHE HOTHIKECIHIE OJICYMETTIK-DKOHOMHUKAJBIK KhI3METTIH OPTYPIIi calaJlapbIHIaFbI
TUIMIK KeAepruiepai J>KeHYAIH Tocull peTiHAe TepMUHAEpHl OipiKTipyre AereH YMTBUIBICIICH
TYCIHIIpineni.

XX raceipabiH 50—70-xbU1apbl apalbIFbIHAA Ka3aK TUTIHIH TEPMHUHIEP )Kyleci KablnTaca
Oactanpl, FalIbIMIAPABIH CO3JCpiHE CYHEHEeTiH OoJicak, Ka3aK Tl MEMJICKETTIH TUI pETiHJe
KaJIBINTACybl VIIIH, Kbl Ka3ak TUTIHIH ce31iK KopbiHbH 70-80 maiibi3el Ten cesneH, an 20-30
MalbI3bl KipME CO3JEPACH TYPYBI KEPEK ACIIHTeH. XalbIKapalblK CO3JCp/iH Ka3akK TUTIHE €HYIH
Anamni 3usITbIIaphl 3€PTTEI, COMAPBIH TYCHIHIA KapacThIpblia OacTaraH.

TepMuUHIEPIIH Ka3aK TUTIH/E JKaCaTbIHYbI

Kazak TifiHae TepMUHOIOTHSHBIH jKacalyblHa YHIUIETIH 0O0JICAaK, OHBIH KAJbINTACyblHA YIIEC
KOCKaH aHJap TypaJibl )KOHE TEPMUHHBIH JKacalyblHJa KaHIail Macenesnep 0ap eKeHiH KapacThIpy
kepek. JKorapseiga aiiTa KeTkeH iel, XallbIKapalblK TEPMUHEP/IIH Ka3aK TLTiMi3re eHy Ke3eH1 - AJall
3USAJIBUIAPBIHBIH OMIp CYpreH Ke3eHiHeH Oacrtamazpl. OChl TycTa Ka3ak TEPMUHOJOTHICHIHHA €3
i3nepin Kanasipran A. baiitypeeinyisl, K. XKy6anos, ©.Kaiigap xone 1.6 aiitcak 6omansl. Omap
TEPMUH KacayJblH 63 NPUHIMITEPIH YChiHFaH.  A.baliTypchiHynbl ycranraH karugarrap 1924
KbUTbl OpBIHOOP KalachlH/Aa ©TKEH FHUIBIMHU KbI3METKepJep che3inae Kadbuinanaanl. OHna ObLiaii
JIeTT KOPCETIITeH:

- Tepmun >xacayna eH THIMJL KOJI PETiHIE YFhIMIAp MEH MarblHAHBI JONipeK OUIAIpeTiH Kazak
ce3/epi Ko0IpeK TapTHUICHIH;

- Erep ka3ak TiniHae MyHJal cesnep TaObIIMaraH sKaraiia TybIC TUIAEpCH co3 aly;

- Kanmpira Oipaelt xanblKapaidblK TEPMUHACP/I 1€ KaObuinayra Oonaapl. Anaiiia MyHIal TepMUH
Ka3ak TUTIHIH TaOWFaThIHA TOH 3aHJIBUTBIKTap bl OOMBIHA CIHIPIN, ©3repe eHyl THIC. AJ Ka3ak TiTiHe
OFaH conl jie Oojca colikec KeseTiHAeH yiri tabbuica, ojapAbl KartapiacTblpa Oepil, OKbpMaHFa
TaHJay MYMKIHJITIH Kanaelpy Kaxer. Llleren ce3mepin o341k €Ty YIIiH oJap TITIMI3IIH AbIOBICTATY
epEeKILENIriH KaOblU1aybl KEpeK;

- Kazak cesnepiHiH TaOuraTblHA COiKeC KEIMEHTIH IIeT coe3Aep,0ipiHIIiIeH, onapabliH OoibIHIA
01371H TULIre >KaT JbIOBICTAp KEPEeKTl JbIOBICTAPMEH aybICTHIPBUIAAbI; EKIHIIIJIEH, OJIapAblH
cydpukcTepi KazaKIIachIMEH alMacThIpbLIa/Ibl; YIIIHIIIIEH, KOCapibl AbIObICTApAbIH Oipi albIHBII
TacTalajbl; TOPTIHUIACH, Ka3aK TUIIHE TOH eMeC KOChIMILANap Ka3akKiia alThlTy bIHFalbIHA KOIIEII.
Mgicansl: OpenOypr — Opbin60op, Cmamapa — Caunap, myxoBoil — Oexebail, MOKpoB — OOKbIpay,
AnMoBckHil — Anamay T1.T. [6, 25-0.].

Ocel karuganapeiH A.BaliTypchIHYIIBI TEPMUH Kacay OapbICHIHAA ©3 KaruaaiapbliH Oepik
ycTansI, )kacarad 10-20 xpu1nap ayKeIMBIH/A TTaiia 00JIFaH TEPMUHJIIK aTaysap COJ Ke37eri 9e0u
TUTIMI3IIH Oip Oeniri Oom eHml Je, col KyWiHae KyHi OYTiHT1 JAeWiH TYpaKThl TYpAe KOJJAHBLIBII
keneni. JKone Oip rakaObl, A. ball-TypchIHYJIBI ajblll KeJdreH Oyl TepMUHIEPIIH ko0l KailTa
KacanaThlHIall KeHUIre KyAiKk KenTipreH emec. Erep Kamaramanm Kapacak Tijd OuUTIMiHIH
TEpMHUHJIEPiHIH K601 oy 6acTa HaKThI 3aTThIH, HOPCEHIH aTtaybl OosiraH Foi. COHIBIKTaH Oy YFBIMIAP
TaJaii TaJKbIFa TYCKEH Ooap Jen oiaybIHbI3 90/1eH MYMKiH. Anaiia Oy aTaynap TEPMHUHIIIK MOH/IE
MBI3FbIMAl TYP.

Erep kazipri Tin 6i1iMi canachlHIaFbl TEPMUHMKAcaAM TICUIIEpiHAe KobiHece KanbKanay MeH
MHTEPHALMOHAIBIK TEPMUHAECP KaOaThlH KYpallThlH KipMenep KeOeHiHKIpen TYpFaHIbIFbIH
€CKEepCEK, JKAIIMbl XaJBbIKTBIK TiJl JICKCUKACHIH TEPMUHACHIIPY YJTICIH €MiH-epKiH KOJJaHFaH
A .BaliTypChIHYITBI TOXKIPUOECIH 3epTTEYIIH MaHbI3BI 30p. MoceneH, TyOip o3, TyBIHIbI €3, KOC CO3,
KOCBIMIIIA, 3aT €CiM, €CIMJIIK, €TICTIK, YCTEeY, IeMey, )KallFay, OJlaraii, IereHAepAiH TePMUHICHIIPLTYi
OWJ1 cayajiarbl TaMarla yiri OOJIbIT caHaIa Ibl.
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Kazipri Tamma Ka3ak TUTIHACTT TEPMHHACPAIH KaIbIITACybIHIAFBl Moceseci O131iH
TEPMHHOJIOTHSMBI3IBIH 0achIM OO MIeT TUIAEPiHIH co3epi OOBII KeTYi, callaablK MaMaHIap IbIH
TEPMUH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIMEH aHHAIIBICY/IaH TOP1 63T¢ TIIEPCH NaliblH TEPMUHICPA] KaOblIaayFa
JaFIbLUIaHFaHIBIFBIHAH Jecek 0osanel. COHBIMEH KaTap, TEPMHUHIEP/IIH ay1apblly OapbhIChIHAA, erep
OJI aFbUINIBIH HeMmece (QpaHIly3 TUIIHEH OOJIFaH >KaFdaiia ayJaapMaHbIH OpBIC Tl apKbUIbI
OoaThIHBIH OaliKaiiMbI3. SIFHU, Ka3aK TiJIi OpbIC TUTIHIH KOJICHKECIHEH IIbIFa aiMaii dKYpreHairi.
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(pakyabTeTi, IMNJIOMATHSAIBIK
aynapma kageapacol,(.r.K. J10UEeHT
K.K. CmaryJioBa
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KbITAW TUITHAET'T JAY.JIbI MOCEJEJIEP

KsITaii Tiningeri nayabl macesiesnep
AHHoTanus. bepinreHn makamajna KpITall TiMiHIH KeOip maynbl Mocemenepi, aTam aiTcak,
KbITall TIHIHIH IPaMMaTUKAChIH 3epTTeyAe (UIEKTHBTI TUIIEPAIH NMPUHIUNTEPIHIH OaChIMIBLIBIFBI,
MOP(]OTOTHSIIBIK JKOHE CHHTAKCUCTIK KYPBUIBIMIAPHI TOHIPETiHAE TYBIHIAFaH AAyJbl MOcelenep
KapacTBIPBLIFaH.
Tyiiin ce3aep: TUIAIK KaTeropus, CHHTAKCHC, CO3 TallTapbl, KI1acCu(UKAIIHS.

CrnopHbie BONIPOCHI B KUTAHCKOM SI3bIKE
AHHOTanus. B 1aHHOI cTaThe paccMaTpUBAOTCS HEKOTOPBIE CIIOPHBIE BOIIPOCHI KUTANCKOTO
SI3bIKa, B YACTHOCTH, N3yYEHUE TPAMMATHKN KUTANCKOTO 53bIKa, PACPOCTPAHEHHOCTh IPUHIUIIOB
Oeryioro si3plka W MPOTHBOPEYMs, CBA3aHHbIE C MOPQOJOTHUYECKUMH M CHHTAKCHUYECKUMHU

CTPYKTYpaMHU.
KiroueBble cjioBa: sI3bIKOBasi KATETOPHsI, CHHTAKCHUC, YACTH PEUH, KiacCu(uKanusl.

Controversial issues in Chinese
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Summary. This article covers some controversial issues of the Chinese language, in particular,
the study of the grammar of Chinese language, the prevalence of the principles of fluent languages,
and the controversy surrounding morphological and syntactic structures.

Keywords: language category, syntax, parts of speech, classification

OpOipTinaiHe3iHeToOHEpeKIIeNnikTepiOonaabl. bynepeKenikTepapyITTRIHOAECT — FYPIIbIHAH,
CaJIT — JOCTYPIHEH, TapUXbIHAHKOHE(DOIBKIOPIHAHICEPAIIBIN, YITTHIKTUIMEHOCHHEIeHe 1. JleMek,
HMIETTUTIHYHPEHY TP TUITKAKCBIMEHT €Y YIIIHCOIYJITTHIHOOJIMBICHIMEH, TapUXbIMEH,
(b ONBKIIOpPBIMEHTEPEHIHEHTAaHBICYKEPEK.
TinGiniMiHACKATBINTACKAHTY P T AIKKATErOPUSIIAPIPTIIICO31HIHCUTIATEIHTA0 A TBI.
BipakonapapiHOEpiTYKOJIIaPBIOPTYPIIi.
KeiibipTinaepaeoenrinioipTiIikKKkaTeropusaMyi1e00IMai Ibl.
OHBIHMPaMMAaTUKAIBIKCUIATBIHEKIHITIO1PTIIMEHCATIBICTHIP YapKbUIbIaHKbIHIaYFa0ONaabl.
TinGiniminaeKannaliabipKaTeropusHBIHKAIBINTACYO0apPBICHIHIAKONI TET €H Ay IBIMOCEICPTYbIHAaFaH
. byn - 3aHIBIHOPCE, OUTKEHITUITIPIOpraHU3MiCIIETTECAAMUIBI,
yaKbITKacaiie3repynporecciHeyIIbIpaiabl.

KpITali TimiHIHrpaMMaTHKAChIHAAETeHKbI3BIF YIIBUTBIKCATBICTRIPMAJIBITY PI€OTEKEeI0aCTaI b

XIX F. asFbIHA/ICHIHKBITAW TAHYIIBLIAPIBIHMATIHACPII3EPTTEY,

KOMEKIIIICO3AepAIHCO3 AN HKacayFaIer eHYMThUTBICBIOAChIMBIpakOonapl.  bynm  Typambl  KbITaid
muHrBUCcTi Ban Jlso-u Owbwmiait  geitni: «Hayunoe ucciedosanue epammamuyecKko2o Cmpost
KUMACKO20 A3bIKA - 6He Y3KO MeKCMOoJo2udeckux 3aoau — nadanoce 6 Kumae cpasnumenvho
HeoasHo, ¢ nosasieHuem 6 1898 2. epammamuxu Opesnexumatickoeo sazvika Ma L3ane Yocyna» [1].
CoHbIMEH KaTap KbITail TiII TpaMMaTHKACHIH JKYHENCHIIPY *KYMbICTapbIiHAa (DISKTHBTI TULAEPAIH
KyleciHae Ke3[eceTiH MPUHIMNTEPiH dcepi 6ackiM Oosasl. Mbicanbl, KeiOip KblTaliTaHyIIbLIAp
(H.H. KopoTkoB) KbITall TUTIHAE (JIEKTUBTI TUIAEpAET] KeiOip rpaMMaTUKaNIbIK KaTeropHsuiapably
Ke3zeceTiHi Typaibl ailTTel. CoHnail — ak keioip nunrsuctep (M.J. MemaHuHOB) KpITall TimiHAE
KaHJai ga Oip MOp(OJIOTUSIIBIK KaTeropHsuiapAblH O0lybl MYMKIH €Mec Jel, KbITail TIJIiH Ta3a
cuHTakcucTik xyheneri Tin gen 6inai. C.E. SIxonToB nmeH A.A. JIparyHOBTBIH *YMBICTapbIHIA Ja
OppIC TUIl TIpaMMaTUKachl JKYHeCiHIH NpUHUUNOTEpiHIH ocepl Oaiikamanel. Kenteren
KbITAaTAaHYIIBUIAp TMPAKTUKAIBIK KOMEKI KypalgapAsl KypyJa aTaifraH KblTaHTaHYIIbLIAPIABIH
MiKipJepiH 6acThl Ha3apra anFaH. Artar aiiTaTblH 00JICaK OJ1 KbITAMTaHYIIbLIAP KbITAl TUTIHIE «BUI»
KaTeropusIChIH cunarran 6epyre ToipblcThl. Anaiina FO.C. MacnoB «Bum» KaTeropusiChIH TEK CIIaBsH
TUIAEpre KaThICTHI, aJl CIIaBSIH €MEC TUIIEp YIIIH «aCHeKT» KaTeropusChl JET€H YFbIM/IbI €HT13/11.

KpiTall TUTIH 3epTTey TapHXbIHJAa €TICTIK KAaTeropuschl TOHIPETiHAE i€, OHBbIH CO3 Ta0bl
pEeTiH/E KalblNTacybl, COMIEM/IET] OPHBI XkKaiJIbl KOITEreH JayJsibl Macesesep oIl KyHre JeliH o3
ImemiMiH  Tanmanel. KelTalTaHyIIBIIApABIH CO3AEPAIH JIEKCHKANBIK MaFbIHACHIHA Kapail ce3
TanTapblHa TONTACTHIPYBIHBIH KHUBIHJIBIKKA COKKaH ce0ebl - onap KbITail TUTIHIETT CO3JEpIiH
eBPONAJIBIK TUIAEpJEri co3 TanTapblHAa Colikec OOJAaThIH KAaCHETTEpiH i3AereHIiKTeH. by xaiisl
Peceiinin araxktsl KbITaTanymbsuiapsl A. JlparyHoB nen E. JlparyHoBa MyHbl ObLiail Jen
aKBIHIAWIBL «8 KUMAUCKOM A3blKe UCKAIUCL Me JHce YACMmU peyu, KOMopvle UMEemCcs U 8
esponelickux szvikax. B nepsyto ouepedv kamezopuu cyocmanyuu (ums) u oeticmsus (enaeon). Ilpu
9MOM YHYCKANUCH U3 8UOY, YMO YACMU peyu, KaK U 8CAKUe 8000ue spammamuieckue Kamezopuu,
ecms Kame2opuu 8 nepeyio ouepedsb UCMOopUdecKue U Ymo nodmomy 80ece He 0043amenvHo, 4mooul
OHU 6 paznuyHbIX A3bikax cosnaodaau» [2]. A. Jlparyno men E. JlparyHoBa ce3 TamTapblHBIH
KJIACCU(PMKANMSICHIH CO3/1H CMHTAKCUCTIK KAaCHETIHE HETI3/IeNII TONTayabl YChiHaabel. Onap eTIiCTIK
MeH CHIH eCIMHIH OpTaK KacHeTTepiH ecKepe OTBIPBIN, ONapAbl TNPEIUKATUB pas3psabIHA
KATKBI3BI,3aMm - npeoukamusé NEeTeH YFbIMABI eHrizeni. Onap MpeauKaTuB Kauiabl ObUTal Aeimi:
«BHYMPU Kame2opuu npeouKamuea MONCHO C U36ECMHBIMU 02080PKAMU PA3IULAMb NPEOUKATNUBYL
CO CNIOBAPHBIM 3HAYEHUeM Oelicmsus (Oeticmaue 8 6ude NepemMeHH020 NPUHAKA) U NPeOUKamuevl Co
ClOBAPHBIM 3HAYEeHUeM Kayecmea (Kauyecmeo 6 6ude NepemMeHHO020 NPU3HAKA), HO HYIHCHO
NOOYEePKHYMb, YUMo SPAHULLL MENHCOY HUMU 8 00ujem 0080bHO pacniviguamsl». Jlemexk A. JIparyHoB
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nieH E. /IparyHoBaHbIH aliTybl OOMBIHIIIA TPEAUKATUB KYPAaMBIHIaFbl KUMBLUIJIBI OUTTIPETIH CO3 ETICTIK
1en OiJicek, caraHbl OUIIIPETIH CO3/1i ChIH €CiM JeT KapacThIpyFa 00a bl

N. MemannnoB «I marom» aered eHoOerinae amop@dTi TUIIepAe, OHBIH IMIH/E KbITall TUTIH/IE
CO3/ICpAIH CHHTAKCHCTIK KACUETTEPiHIH HET131HAe Co3 TanTapblH AMKbIHIAN aTMANUTBIH IBIFbI KAITBI
JKOHE KbITall TUTIHJE eTICTIKTIH O0apbl KYMOH TYFBI3aThIHBI Typanbl aiTansl. On: «HMcnonv3yemslii 6
AMOP@HBIX A3BLIKAX CUHMAKCUYECKUL Npuem nposooum OO0CMAmOYHOe UYileHeHUe NPeoNONCEeHUSL.
Oco6020 cnopa o unenax npeonodicenus: 8 0AHHOM Cyyae He o3Hukaem. I opazoo crogicHee, Kak Mol
8UdeM, CIOUm ONPOC 0 MAKOU JHce ACHOCIU 8 PA30UBKe JIeKCUYECK020 COCMA8a KUMANCKO20 A3bIKA
no yacmam peuu. CnedosameinbHo, HA OOHUX MONbKO YUCMO CUHMAKCUYECKUX NOKA3AMEeNsix
(enasHbiM 06pA3OM HA MECMONONONCEHUU) 6 DMOM NOCIeOHeM HAnpasieHuu 0OO0CHOBbIBAMbCS
COBEPUIEHHO He npuxooumvcsy [3].

B. KaceBnu KpITail TUTIHAETI NMpEeIUKAaTHB KypaMblHA KIpeTiH E€TICTIK MEH CBhIH eciMIi
e30eTiHIe co3 Tabbl Ooma anmMaiapl neiai. On: «B kumaiickom s3vike NPeOUKamus si8HO He
cocmosnsaem «0Cmamka» no OMHOWEHUIO K UMEHU. UM U NPeOUKAMUS 8bl0eNSI0MCS 00HOBPEMEHHO
no ooHomy npusnaxy. 11ockonvbKy 3a umenem npu dmMom 3aKpenifiemcs Cmamyc 4acmu peyu, mo u
npeouKamue 00aIceH Oblmb NPUSHAH HAPABHE C UMeHeM Yacmbio peuu. 11a2on u npunazamenvHoe 8
IMOM ClyHae OKAdMCYmcs NoOKIACCaMu npeouKamused, a He CAMOCMOAMENbHbIMU YACTAMU Peyuy
[4].

HIakTHIK YFBIM OapIIbIK TiIe Oipaeit O0IFaHBIMEH, OHBIH TPAMMATHKAIBIK (POPMACHI 9p TUIIC
oprypui 6onaasl. Keitbip Tinmepae (MpIcaisl, Ka3ak TUTiH/E) Oip IIAKTHIH ©31HIH OipHeme hopmach
Oosica, erni Oip Tinmepae (MbIcaibl, OpBIC TUTI) Oip MAKTHIH Oip FaHa GopMackl 0OIYbl MYMKiH. AL,
enai Oip Tinaepae (MbIcalibl, KbITal Ti1) Mysae 00aMaybl MyMKiH.

KpITaii Tini rpaMMaTHKachIH/Ia MIAK KAaTETOPHICHIHA KATHICTHI KONTEreH Jaylbl Maceiesep
ke3neceni. Kenreren KpiTaiiTanymsuiap KblTail TUTIHJIE 1IAK, pai ’oHE jKaK KaTeropusIapbliH )KOKKa
meFapaasl. by typaner Tane Aomryan ObuTall MeWli: «Hanuyue 6 KUMAUCKOM A3bIKe Kame2opuil
HAaKIOHEHUsl, BpeMeHU U TUYa 8bl3bleaem eceodujee coMHenue, 0OOHAKO OONbULUHCMEBO TUHSBUCTOB8 —
Kumaegeoos Cuumaem 603MOICHbIM 2060PUMb O HATUYUU 8 KUMALICKOM A3bIKe KAme2opuu acnekma
[5]. OchiHpail mikipAl yCTaHFaHJap KaTapblHJA Kejecl KblTalTaHyHIBI-TMHIBUCTEP/l aTaml eTyre
6onaznsl: b.A. Bacunbes, FO.K. llynkuit 1936; b. Ucaenko, H.H.Kopotkos, 1. CoBeToB-Usnub 1954;
Macnepo 1933; Jlroit Lllycsan 1965; Ban JIso 1 1954; 'ao Musnxkait 1957. An xeit0ip KplTaiiTaHyIIbI
—nunreucrep (A.W.MBanos, E.J[.ITonuBanoB 2001) kpITail TiiHAE LIAK KaTeropusichl 0ap JereH
TYKBIPbIMFA KEJill, aK Kareropust GyHKIUACHIH le, guo, zhe kemekiiri ce3epi aTkapaasl aeimi. A
enal 6ip muHreucrep (A.A. [dparynoB 1952, C.E. SIxontoB 1957) KbITall TUTIHAE TYpIaT KOHE IIAK
KaTeropusiapsl 6ap neiui.

C.E.SIxonToBTHIH «Kareropus riarosia B KUTalCKOM fA3BIKE» JI€T€H €HOETIH/IE «IIEK» YFBIMBI
ic-opekeTTiH Oenrim Oip HOTHMXKere >eTyiH OUITIPeTiH eTICTIKTep TOObIH cumarray YUIiH
Kosinanbuirad. C.E.SIXOHTOB KbITall €TICTIKTEPiH €K1 TOMKa 061N KapacThIpa bl — IIEKTI )KOHE MIEKC13
[6]. LlekTi eTicTikTep Oenrii 6ip HOTHXKEH] OUTAIpeTiH MoAU(pHUKATOpIapMEH CUPEK TipKeceli, OHbIH
«UIEKTLIIK» MaFbIHAChl OHBIH ceMaHTHKachiHaa 0epiireH. C.E.SIXOHTOBTBIH KeJeci eTiCTIKTEP TOObI
«IIEKCI3 EeTICTIKTep» HOTWXKeH1 OinaipeTiH Moadukatopaapmer xwui Tipkecedi. C.E.SIxoHToB
Moau(UKaTOpIapAbl OJIApIbIH MaFblHAChIHA Kapail Oeseni:

1. ceIH-cunaThIHA Kapaii: hao- skakcsl, dui- qypeIc, CUO- TYpBIC eMec, KaTe

2. OpBIHIAYIIBIHBIH IC-OPEKETTIH OpPBIHIATY HOTHIXKECIHE JEreH KaThlHAChblHA Kapaii: lei-
nrapiay, guan- oaeTTeHy

3. ic-opeKeTTiH asKTaly HOTIIKECiHe Kapaii: wan- 0itipy, gou- skeTkimikTi, bao- Toro, cheng-
6oy, man- toiy

4. ic-opekeTTiH OarbITTalybIHA Kapaii: Shang- skorapsl KeTepiny, Xia - ToMeH TycCy, jin- imke,
Kipy, Chu- cpIpTKa, HIBIFY

5. abcTpakTii MaFsIHAAarbl OpHeHTaIs MoandukaTopaapsl: gilai- 6acramy, Xiaqu- xanracy,
xialai- ic-opekeT HOTHKECIHIH Y3aK YaKbIT cakTanysl, Chulai- maiiga 60mysl, TabbUTYBI, KYpYHI, diao -
1C-OpEKeT HOTHXKECIHE O1p 3aTTHIH KOFaTybI

6. Tek KbI3MeT (QYHKIMICHIH aTKapaThiH moaudukaropiap: zhao, jian, kai, zhu, lai\qu,
shang\xia.
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MoaudukaTopapsIH HET13T1 €TICTIKIEeH TIPKeCY IPUHIIUII HET13T1 €TICTIKTIH CEMaHTUKACHI
MEH Tapuxu cebenrtepre Tikesnel 0ailmanbIcThl 001a1bl. MBICANBI, MEH MAWMUHAHBL HCOHOEOIM IETeH
ceiyieM Il TypJli MarbIHaIa ayaapyra 0osanbl. Erep ic-opekeTTiH TeK asKTaTyblH FaHa Ma3MYH/IacakK,
JIeMEK MallMHAHBIH XOHIENIN OOJFaHbl )KaliIbl FaHa aiTcak, oHxa wan [6imipy] MoauduKaTopsl
KOJIIaHbLIa bl SIFHM, Xiuwan giche men aymapbutazbl. Erep icTiH )KaKChl HOTH)KEMEH asKTaJIFaHbl
TypaJibl, IEMEK MAITHHAHBIH KOH/IEIIII, )KaKChI )KYMBIC 1CTEN TYPFaHbI TypaJibl aiTcak hao [ocaxcol]
Mo Iu(UKATOPBI KOJIAHBLIBIII, coitieM Xiuhao giche nem aymapbuiabl.

KpITaii Tii eTicTirine KaTbICThI «IIeK» YFbIMbI TaHb AOITyaHHBIH )KYMBICBIHA KbITAM TUTIHIH
MpPEeIMKATTapbIHBIH CEMAaHTUKANBIK KiIacCU(pUKAUsIChIHA Tikesled OaitnanbicTel Oomanel. On
«IIEKTIK» MarblHACBhl 0ap €Ki MPEeAMKAT TYPiH KOPCETEedl: HOTHIXKETe KETy MpenuKaThl (IIpeIuKaT
JOCTUKEHHS) JKOHE OpbIHAANY IMpeauKarbl (Ipeaukar BbInoiaHeHus). OpblHIaTy NpeauKaThIHA
OaiimanpicTel Tanb AolmryaH Obulall IEHAl: «npeouxamvl 6bINOJEHEeHUs ONUCLIBAIOM CUMYAYUI0
HayeneHHyo b0 Ha C8OU NPedel..., TUOO HAX00AWYIOCA 8 NPOYecce C80e20 NPOMEKAHUs, TUDO Yice
oocmueuyro ceoe2o npedena» [6]. JleMek, opbIHIATY MPEIUKATHI IC-OPEKETTIH 63 IIETiHE KETill,
asKTAIFAHIBIFBI JKaiyibl MoniMaenai. [IpeaukarrapasiH Oysl Typi €TICTIKTIH KeJieCli TONTapbhbIMEH
TIPKECII XKacaabIHAIbL:

1. Ic-opekerTTiH OOBEKTICIH OEHHEICHTIH €CiM TONTapbIMEH;
2. Ic-opekerTiH Oenrimi Oip IIETiHE )KETKEH COTIH OLIIIPETIH HOTHXKEITIK KOHE OarbIT-OaF 1apIIblK

MOU(UKATOPIIAPMEH;

3. Ic-opekertiH Oeinrini Oip mIETiHE KETy OAFBITHIH OLAIPETIH HOTHXKEIK KOHE OaFbIT-

OarIapIIbIK MOAU(PUKATOPIAPMEH.

Kaii tinge 6onmacein Oenriiai 6ip TUIAIK KaTErOpHsHBIH KaJbIITacy OapbIChIHIA KONTEreH
nayibl Macenenep 0oyl MYMKiH. By mocenenepsi kKapacTeipy OapbichbiHAa 013 TEK COJI TUIIIH
epeKILEeTIKTEePiH ecKepin KaHa KoiMail, COHbIMEH KaTap COJI TUIIH epeKIIeNiriH TYbICKaH TilAepaeri
yKcac CHUNATHIH i3/1eyre ThIpbicamMbl3. TinTi TaAOUFATHI )KaFbIHAH €Ki TYPJIi TULACPAIH CaFacThIPMAIIbI
3epTTeNlyl HOTIKeciHAe Oenrim Oip TUIAIK KaTerOpUSHBIH COJ €Ki TUIAe Ke3JeclelTiHI Hemece
Oenriii 6ip cunmaTbIMEH FaHa OepuleTiHiH Kope anambi3. COHIBIKTAH OCBIHJIAN ayJIbl MOCETeIepIiH
HIeHIiMiH Taly - ol Jie Kol 13eHICTI KaxeT eTeli. by i3aenicTep T OUTIMIHIH OJJaH apbl JaMybIHa
©3 BIKIAJIBIH TUT13€TIHI KYMOH TYFbI30al Ibl.
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